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З А Б О Н Ш И Н О С Ї – Я З Ы К О З Н А Н И Е 
 

ТДУ: 891.550-33 
 

ОСОРИ ЉОЊИЗ – САРЧАШМАИ МУЪТАМАДИ ФОРСИВОЖАЊО  
 

Сулаймонов С., Њомидов С.Њ., 
Донишгоњи милии Тољикистон 

 
Дар пешрафт ва тараќќиёти тафаккури умумиинсонї ва њаёти фарњангии љомеаи 

башарї сањми нависандагону мутафаккирон ва зиёиён бузург буда, осори илмию адабии 
онњо барои инкишофи минбаъдаи соњањои гуногуни илму маданият заминаи созгор омода 
месозанд. Яке аз олимоне, ки мањз бо мероси адабии худ барои пешрафти илм, адабиёту 
забон ва фарњангу халќи араб наќши созанда ва муњим бозидааст, нависандаи забардаст ва 
мунаќќиди барљаста Абуусмон Амр ибни Бањр ибни Мањбуб мулаќќаб ба Љоњизи Басрї 
(159-255њ./775-868 м.) мебошад.  

Љоњизи Басрї, тибќи маълумот ва ахбори сарчашмањои муътамади фењристнигорї ва 
тањќиќоти пажуњандагони зиёд ў, дар яке аз марказњои бузурги асримиёнагии илму 
фалсафа, фарњанг – дар пойтахти давлати Аббосиён дар шањри Басра ба дунё омада, соли 
255 њ./868 м. љањонро падруд гуфтааст.  

Рўзгор, фаъолияти адабї ва илмии Љоњизи Басрї ба даврони давлатдории даврони 
Аббосиён (749-846 м.) рост омада, ин рўзгор дар таърихи илм, фарњанг ва адабиёти араб 
даврони тиллої мањсуб мешавад [15]. Масъала сари ин аст, ки пас аз интишори ислом 
забони арабї ва адабиёти он дар минтаќањои мухталифи љањон бо забон ва адабиёти 
ќавмњои гуногуни истилогардида омезиш ёфта, аз илму фарњанг ва забони халќњои 
тобеъгардида чизњои бисёреро барои худ касб намуда, худ низ ба дигарон таъсири забонї 
ва фарњангї расонд [2, с.207-208]. Яке аз забонњое, ки дар тули таърихи чандњазорсолаи худ 
ба забону адабиёт ва фарњанги арабњо таъсири ќобили мулоњиза расонд, забони форсї-
тољикї мебошад. Барои мисол ховаршиноси шањири англис Эдвард Браун дар мавриди 
таъсири мутаќобилаи забони форсї ва арабї сухан гуфта, чунин иброз доштааст. «Дар 
даврони «асри тиллої»-и ислом дар даврони Аббосиён (749-846 м.) аз 45 нафар намояндаи 
машњури илму фарњанг, ки худро араб меномиданд, 30 нафари онњо эронитабор буданд» [5, 
с.5].  

Дар адабиёти илмии ватанї, тањќиќоти эроншиносон ва арабшиносон дар Ѓарбу 
Шарќ корњои зиёд ва арзишманд доир ба муносибатњои мутаќобила ва таъсири 
байнињамдигарии забонњои форсї ва арабї ба анљом расида, бархе аз пањлуњои 
ношинохтаи он аз назари илми забоншиносї муайян гардидааст.  

 Азбаски таъсири мутаќобилаи забон ва фарњанги форсизабонон ба забон ва фарњанги 
сомиён љанбањои мухталифи тањќиќро доро мебошад, дар зимни ин маќола ба як масъала-
љойгоњи забонї ва фарњангии форсивожањо дар асарњои Љоњизи Басрї барои забон ва 
фарњанги арабї таваќќуф менамоем. 

Маврид ба ишорат аст, ки равобити мутаќобилаи эрониён ва арабњо таърихи зиёда аз 
дуњазорсола дошта, бо хусусиятњои хосси сиёсї, фарњангї ва забонии худ фарќ менамояд. 
Алоќањои фарњангї ва забонии форсизабонон бо сомиён, аз љумла арабњо аз давраи 
давлатдории сулолаи Њохоманишињо замоне, ки забони сомиасоси оромї яке аз се забони 
давлатии ин дудмон ба њисоб мерафт, оѓоз гардида, баъдтар дар даврони Сосониён идома 
ёфта, ављи он ба замони густариши ислом ва маќоми сиёсї, идорї, фарњангї ва илмї 
гирифтани забони арабї рост меояд [4].  

 Аз тањќиќоти эроншиносї ва муносибатњои дуљонибаи забони форсї-тољикї ва арабї 
ва аќидаи эроншиносони ѓарбї ва мањаллї маълум мегардад, ки нахуст забони форсї ва 
пасон забони арабї ба њамдигар таъсири мутаќобила намудаанд. Барои мисол 
ховаршиноси аврупої Г. Виденгрен ин аќидаи ѓалати таърихиро, ки гўё танњо забони арабї 
ба забони форсї таъсири яктарафа расонидааст, бемаврид шумурда, собит месозад, ки 
таъсири забони форсї ба арабї садсолањо пештар аз таъсири арабї будааст. «Воќеан, – 
мегўяд, Виденгрен Г. – њайратангез аст, ки камтар нависандае ба ин њаќиќат таваљљуњ 
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кардааст, ки пеш аз ѓалабаи ислом таќрибан, њељ вожаи сомї дар забонњои эронї ёфт 
намешуд, дар њоле ки шумори вожањои эронї дар забонњои ибрї, оромї (ба таври куллї) 
ва сурёнї ба ростї љолиб аст» [6, с.357].  

Аз он љо ки эрониён бо китобат ва тадвини асарњои мухталифи илмї ва адабї, дар 
рањбарияти лашкар, раёсати девонњо ва дигар мансабњои њукуматї машњур буданд, дар зери 
таъсири онњо табаќањои бузурги адибон, нависандагон, дабирон, луѓатнигорон, 
муфассирон ба вуљуд омада, дар байни онњо шахсиятњои машњури адабї рўйи сањна омада, 
адабиёти арабро бо дурдонањои нафиси худ ѓанї гардондаанд. Аз љумла, дар тарвиљи 
омузиши забон ва адабиёти араб сањми забоншиносони ѓайриараб, хусусан донишмандони 
форсу тољик бисёр назаррас аст [3, с.31]. Таъсири фарњанги форсї дар ин даврон махсусан 
дар соњаи тарљума, забону адабиёт, таърих, љуѓрофия, илми фалак, тиб, алоќ, њикматњо, 
одатњо, фалсафа ва илмњои дигар бармало намоён гардида, сели азими калима ва иборањо, 
истилоњу мафњумњо ва порчањои алоњидаи адабї аз адабиёти форсї ба адабиёти араб ворид 
гардида, худи эрониён низ бо таълифоти хеш ба забони арабї онро рангин сохтанд. Ин 
таъсир натанњо ба шахсиятњои ќатории адабии љомеа, балки ба шахсиятњои маъруфи замон 
таъсир намуда, онњо дар осори хеш шумори фаровони калима ва иборањои форсиаслро ба 
адабиёти бадеии арабї ва арабизабон ворид намуданд [9, с.10].  

Љойи тазаккур аст, ки дар забоншиносии араб дар натиљаи таъсири мутаќобилаи 
забонњо, аз љумла забони форсї барои ифодаи калимањои бегонае, ки ба забони арабї 
ворид гардидааст, истилоњњои машњури «муарработ» (калимањои арабишуда), «дахил» 
(калимањои бегона), «муваллад» (калимањои навсохт), «муњдас, истиъмол љадид» (навсохт, 
корбурди нав) ва ѓайра рўйи кор омад, ки имрўз њам дар забоншиносии муосири арабї низ 
онњо истифода бурда мешаванд. Вале мо дар ин маќолаи худ истилоњи «форсивожа»-ро 
корбаст хоњем кард, зеро ин истилоњ мазмун ва муњтавои маќолаи моро даќиќтар ифода 
карда метавонад, зеро истилоњи «муарработ» на танњо калимањои форсї, балки њамчунин 
вожањои дигар забонњоро, ки ба арабї ворид шудаанд, дар бар мегирад.  

Омузиши калимањои иќтибосї ё худ «муарработ», «калимоти дахил ва аљамї», ки дар 
забоншиносии ќадим ва муосири араб вомехурад, њануз аз даврони ќадим ба сурати хеле 
сода диќќати забоншиносони араб ва арабизабонро ба худ љалб сохта, дар ин росто корњои 
мушаххасе њам ба анљом расидаст. Дар таърихи забоншиносии араб рољеъ ба ин мавзуъ аз 
даврони асосгузорони сарфу нањви арабї Халил ибни Ањмад ва Сибавайњ то замони мо 
корњои мушаххасе ба анљом расидааст. Аз аввалин корњои мушаххасе, ки дар забоншиносии 
араб ба омузиши калимањои «дахил» ё «муарраб» ба забони арабї бахшида шудааст, асари 
арзишманди фарњангнигор Абумансур ал-Љаволиќї (тав. 540 њ.) [11]. Баъди Љаволиќї панљ 
аср баъд аз донишмандони мазкур забоншинос, муаррих, адиб ва муфассири машњур 
Љалолуддин Суютї [14] дар китоби худ як фасли бузургро ба муарработ бахшида, ќариб 
њама андешањои забоншиносон ва донишмандони то замони худро дар он љо гирдоварї ва 
љамъбаст кардааст. Аз корњои арзишманд дар замони муосир дар забоншиносии араб 
фарњанги роњиби масењи Адда Шер [13] бо номи «Китоб ал-алфоз ал-форисийа ал-
муарраба» мебошад, ки дар ин фарњанг дар шакли як луѓатнома зиёда аз 1600 вожа ва номро 
бо тартиби алифбои арабї гирд овардааст, ки дар он љо асосан, вожањои форсї, њамчунин, 
калимањо аз забонњои дигар ва њатто забонњои аврупої низ љамъоварї шудааст.  

Дар эроншиносї аз корњое, ки ба он ишора метавон кард, маќолаи ховаршиноси 
америкої Ричард Фрай [12, с.256-258] мебошад, ки он чун замима дар китоби «Асри заррини 
фарњанги Эрон» бо унвони «Вожањои форсї дар арабї» оварда шуда, дар бораи чанд вожаи 
форсии муарраб аз ќабили «коѓаз», «љањбаз», «санљ», «њандосак», «танфаса», «истабраќ», 
«шатранљ», «сирољ», «саровил» ва ѓайра маълумот додааст. 

Ба сурати умум, аз назари таърихї форсивожањое, ки дар осори адабии Љоњизи Басрї 
дучор мегарданд, метавон ба се гурўњи калон таќсим намуда, намунае аз онњоро дар ин љо 
меорем.  

1). Форсивожањое, ки аз даврони пеш аз ислом боќї монда, дар осори Љоњиз зикр 
шудаанд: абрешим, куза, бозї, барбанд, бустон, бам (тори аввали уд), бунафш, гуноњ, 
чормаѓз, хандаќ, дењќон, нигоњдор, девон, зер (тори чоруми уд, дар муќобили бам ), сирољ 
(чароѓ), суродиќ (парда), саровил (шалвор), сард, санљ (чанг), тамбур, сарбоз (лашкар), дўст, 
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Хусрав (номи умумии њамаи подшоњони Сосониён), канз (хазина), куз (куза), бодом, марљон 
(порсї: margārit, аз порсии бостон: margārita), марзбон, харбиз ва ѓайра. 

 2). Форсивожањое, ки дар замони Аббосиён аз забони форсї ба арабї гузашта, дар 
осори Љоњизи Басрї зикр шудаанд: сутунњо, исфидољ (сафедоб), осмонљунї (осмонранг), 
савора ( сарбози савора), бодинљон, паланг, бирсом (варами сина), базмовард (ѓизое монанд 
ба бутерброд), банљкан (панљтир), бенљкашт (панљ ангушт), туфанг (тир барои туфанг), 
бањраљ (носара), бемористон, паргор, љомус,љурбон (гиребон), љардаќ (гирдаи нон), љурум 
(гармсер), љулоб (гулоб), хушкнон (нони равѓанї), дарз (дарзи дузандагї), дастабон, дастаљ 
(даста), сирљин (саргин), сурной, ќабљ (кабк), ќубба (гунбад), ќусъа (коса), намаксуд, 
намузаљ (намуна) ва ѓайра дањњо калимањои дигар. 

3). Форсивожањое, ки пеш аз Љоњизи Басрї каси дигар истифода накардааст: 
озодмардия (гурўњи озодмардон), аљдањонї (аждањои њафтсар), уштурбон (уштурговпаланг, 
яъне зарофа), бозаќ (бода, навъе аз шароб), бозинљон (бодинљон), бонувон (бонуњо), бойгир 
(пойгир, дом барои паранда), баланг (паланг), банд (парчам), чањорсук (чањорсў), хурбуза 
(харбуза), дарёља (дарёча), дастаљ (даста), душох (душох, абзори моњидорї), дамаќ (дама, 
хунукии сахт), рўзи растањор (рўзи растохез), зардак (зардмоя), сушиёнат (сиёњдору), 
шодрувон (номи љой), шабдиз (номи асб), ширбом (ширфом), фошкор (кишоварз), коз (гоз), 
мормоњї, нишвор (муарраби нушхор), возор (бозор), яконат (ягона) ва ѓайра дањњо 
калимањои дигар. 

Чи тавре аз таќсимоти таърихии форсивожањо маълум мегардад, мазмун ва муњтавои 
онњо љанбаи таърихї дошта, гувоњи он мебошанд, ки онњо аз даврони бисёр ќадими 
муносибатњои фарњангї ва забонии эрониён ва сомиён оѓоз гардида, баъдтар низ дар тули 
таърихи интишор ва љойгиршавии худ дар забони арабї ба тањаввулот ва дигаргунињои 
љиддии фонетикї дучор гардидаанд. Ин форсивожањо ба сабаби мухталиф будани низоми 
овоии забони форсї ва арабї дар баъзе њолатњо то дараљаи ношинохтанї шакли аслии 
худро дигар кардаанд, ки чунин њолат кори шинохт ва тањќиќи онњоро хело њам душвор 
мегардонад. Аз љониби дигар, форсивожањо дар баъзе њолатњо, ба гумони ѓолиб, дар шакли 
шифоњї гузашта, дар шаклњои мухталифи овозї ќабул гардида, њатто як калима чанд шакли 
талаффузро ќабул карда, фањмидани онро душвор сохтааст. 

Аз љумлаи асарњои машњури Љоњизи Басрї «Китоб ал-њайвон» [9] буда, нахустин 
китоби љомеъ дар бораи њайвоншиносї дар забони арабї мебошад. Љоњиз дар ин асар илова 
ба Ќуръону њадис ва шеъри арабї «Китоб ал-њайвон»-и Арастуро, ки дар рўзгори ў онро 
Ибни Батриќ ба арабї тарљума карда буд, мавриди истифода ќарор додааст. Љоњиз дар ин 
асар матолиби мухталиф ва њархеларо аз ќабили эътиќодоти арабњо, масоили каломї, 
фиќњї чизњои адабї ва фалсафї ва зарбулмасалу маќолњо ва ѓайра гирдоварї намудааст, 
ки доманаи масоили гирдовардашуда дар ин китоб ба дараљае густурда ва дар айни замон 
арзишманд мебошад, ки бешубња, онро метавон доиратулмаорифи бузурги адабиёт, 
тамаддун ва фарњанги даврони Аббосиён ќаламдод кард. Дар ин асари бузургњаљм дар 
бораи Эрон, фарњангу тамаддун, адабиёту забон ва фолклору анъанањои эрониён маводди 
арзишманд гирдоварї шуда, онро сарчашмаи боэътимод дар бораи Эрону эрониён метавон 
шумурд. Забон ва услуби нигориши Љоњиз дар «Китоб ал-њайвон» илмї буда, њарчанд номи 
вай доир ба тавсифи њайвонот далолат мекунад, вале мазмун ва муњтавои он ба тавсифи 
табиати њайвонот ва хўю хислати онњо мисли «Калила ва Димна» бахшида шудааст. 
Муаллиф њарчи тавонистааст, аз њикмату адаб, ќиссаю њикоя, ривояту наќлњо дар бораи 
њайвонот ва пайванди онњо ба навъи башар дар китобњои илмї, адабї ё ба забони инсоният 
аз ашъор, аќвол ва њикоёт дар асари худ гирд овардааст.  

«Китоб ал-њайвон» аз љињати адабї, аз љињати таърихї ва аз љињати илмї арзишманд 
буда, Љоњиз дар ин китоб њам олим, њам адиб, њам пайрави мазњаби муътазила ва њам 
муштоќи бањсу мунозира аст. «Китоб ал-њайвон» ганљинаи тамоми маълумотњо доир ба 
таърихи араб, миллатњои ѓайри арабї, фарњангњо, урфу одатњо, динњо ва њолатњои иљтимої 
мебошад. Ин китоб маљмуае аз як ќатор њаќиќатњоест, ки дар гирд овардани онњо Љоњиз 
аќл ва руњи мунаќќидонаи [1, с.94-108] худро истифода бурда, ба ќадри тавоноии хеш ба 
љустуљуи онњо кўшидааст. Намунае чанд аз форсивожањо дар «Китоб ал-њайвон»: ибриќ 
(обрез), абришам, тољ, барид (почта), бустон, бам (тори аввали уд), сард (сармо), санљ 
(чанг), саннољот (чангнавозон), фарониќ (парвона), файљ (пайк), канз (ганљ), бошаќ (боша), 
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базмовард (ѓизои монанд ба сандивич), бундуќ (гулула), бањраљ (носара), бемористон, 
љурубон (гиребон), љурум (гармсер), љулоб (гулоб), хом, ханљар, дарз, дайзаљ (сиёњ, тира), 
зандабил (жандапил), сакбољ (ошгўшт), санљоб, сак (чек) ва дањњо калимањои дигар. 

Аз љумлаи асарњои машњури Љоњизи Басрї, ки дар он форсивожањо гирдоварї 
шудаанд, «Китоб ал-бухало» [10] мебошад. Бештари осори Љоњиз бахусус китоби «Китоб 
ал-бухало» таљассуми зиндаи зуњуроти иљтимоии замони Аббосиён буда, ў тавассути ин 
китоб тамоми љузъиёт ва муносибатњои иљтимоии замони Аббосиёнро ба сурати дурахшон 
ва њайратангез бо зеботарин ваљњ таљассум намуда, дар он яке аз хислатњои зишти инсонї 
бахилиро бо зеботарин ва муассиртарин воситањои бадеии замони хеш чун киноя, 
муболиѓа, мадњу сано, накуњиш ва ситоиш баён сохта, симои зишту номарѓуби бахилонро 
ошкор сохтааст. Љоњиз дар «Китоб ал-бухало»-и аз фарњанг ва тамаддуни форсї ёдрас 
шуда, ишорат менамояд, ки таъсири забон ва фарњанги форсї тору пуди љомеаи Аббосиро 
фаро гирифта, дар ин асари адабї ва фарњангї мо бењтарин намунањои њузури забони форсї 
ва фарњанги онро мушоњида менамоем, ки онњо дар пешрафти љомеаи онваќта наќши 
муассир ба худ касб намуда буданд. Намунае чанд аз форсивожањо дар «Китоб ал-бухало»: 
донаќ (дона), љавсаќ (кушк), ойин, нармак (орди сафеди нарм), фолузаљ (полуда), (бозинљон 
(бодинљон), тахт, љом, љавзоба (љавоб), хушкнон, дорсин (дорчин), таст (таѓора), фустуќ 
(писта), лавз (бодом), нард, Найрўз, њазордастон (булбул), борчин (чангол), бонувон, 
кирднољ (гирдной), дарёља (дарёча), равшан (панљара), куркї (навъе аз паранда) ва дањњо 
калимањои дигар. 

Яке аз дигар асарњои Љоњизї Басрї, ки дар он форсивожањо иштироки фаъол доранд, 
китоби «Ал-Баён ва ат-табйин» мебошад. Ин асари арзишманд аз охирин таълифоти адабии 
Љоњиз буда, баргузидањои илми адаб, оятњои ќуръонї, њадис, шеър, њикмат ва хутбањоро 
дарбар гирифта, аќидањои муаллифро доир ба масъалањои мухталифи њаёт дар бар мегирад. 
Ин асари бузургњаљми воќеан филологї равиши доиратулмаррифї дошта, Љоњиз дар ин 
китоб баргузидањо аз илми адабиёт, забоншиносї, илми хитоба, илми баён, оятњои 
ќуръонї, њадис, шеър, њикмат ва хутбањоро гирдоварї намуда, дар се муљаллади он бо як 
сохтори мураттаб ва муназзам масъалањои адабї ва забоншиносии замони худро бо 
мисолњои мушаххас аз девони шуаро ва носирони замони худ бо як мањорати фавќулодаи 
баланди адабї, пеш аз њама, танќидї мавриди тањќиќ ва бозбинї ќарор додааст. Љоњиз дар 
ин асари арзишманд таъсир ва нуфузи забони форсиро ба забони арабї иќрор шуда, ин 
њолатро дар бисёр љойњои асарњои хеш ишорат намудааст, чунончи менигорад: «Магар 
намебинї, ки ањли Мадина бо сабаби аз замонњои ќадим ба он љо омадани форсњо 
калимањои онњоро ќабул карда, «биттих»-ро «харбуз» мегуянд, ё дар љойи дигар, њамчунин, 
ањли Куфа «мисњот»-ро «бол» (бел) меноманд, ки «мисњот» ба форсї «бол» аст. Ањли Басра 
чун ба чањор роњ рўбарў шаванд, онро «чањоргўша» ва ањли Куфа онро «чањорсук» мегуянд 
ва «чањорсук» ба забони форсї аст. Онњо, њамчунин, «суќ» (бозорро) «возор» мегуянд, ки 
«возор» ба забони форсї аст...» [7] . 

Њамин тарз, тибќи тањќиќи анљомдода дар китоби «Ал-Баён ва ат-табйин» адади 
мушаххаси форсивожањо аз ин китоб гирдоварї шудааст, ки намунае аз онњо ба ин ќарор 
аст: уштурбон, ибриќ (обреза), ољур (хишти пухта), устувона, асвор (аспсавор), оби сард, 
бањраљ (ботил, бад, носара), бунуд (љамъи банд), бол (бел), бурќаъ (парда), бемористон, 
бустонбон, љањорсук (чањорсў), гирдача (навъи нон), љулљул (зангул), љурз (гурз), хиёр 
(бодиринг), хурбиз (харбуза), донаќ (дона), дайдабон (дидбон), сурной, созиљ (сода), сарбол 
(шалвор), сак (чак, чек), фолузаљ (полуда), фарсах (фарсанг), файљ (пайк), куз (куза), 
марзбон, мињраљон (мењргон), намозиљ (намуна), ной, навшозир (навшодир), найзак 
(найза), возор (бозор), њазормард ва дањњо калимањои дигар. 

Таркиби луѓавии забонњои љањон аз ќабатњои гуногуни луѓавї иборат буда, ифодагари 
соњањои мухталифи њаёти иљтимоии инсон аст. Таснифоти таркиби луѓавии форсивожањои 
осори Љоњизи Басриро вобаста ба соњањо аз љињати мавзуї-соњавї метавон ба гурўњњои 
зерин таснифот гузаронд: 

1). Форсивожањое, ки ифодагари номи асбобу анљомњои рўзгордорї мебошанд: ибриќ 
– «обрез», борљин – «чангол», хон – «дастархон», дастаљ – «на ба маънии даста, балки ба 
маънии зарф, пиёла ё љом омадааст, давраќ – «кузаи дастадори шароб, давра», сирољ – 
«чароѓ», сукурраља – «лаълича» ва ѓайра. 
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 2). Форсивожањое, ки либосу газворњоро ифода мекунанд: абрисам – «абрешим», 
барнакон – «як навъ либоси дароз», бозиканд (бозаяканд) – «љелак, навъе љома, ки бар душ 
афкананд; либоси ашрофию ташрифотї», тољ – «кулоњи бо љавоњир зинатдодашудае, ки 
шоњону амирон дар маросимњои расмї ба сар мегузоштанд», туббон – «шалвор», таввазї – 
«як навъ либоси пахтагї» ва ѓайра. 

 3). Форсивожањое, ки номи љавоњирот ва маъданњоро мефањмонад: баљодї – «мансуб 
ба бељода, навъе кањрабо ё навъе ёќут», бањрамон – «ёќути сурх», зумуррад – «санги 
ќиматбањои сабзранг», сабаљ – «шабањ, санги сиёњи бањодор», файрузаљ – «фирўза», 
лозувард – «лољувард» ва ѓ. 

 4). Форсивожањое, ки номи ширинињоро ифода мекунанд: анбаљот – «анвои мураббои 
анба», љавзинаљ – «љавзина, ширинии чормаѓз», табарзад – «шакари сафед, табарзад», 
фолуз, фолузаќ – «шакли љоњилии фолузаљ (ширинї)», фолузаљ – «як навъ ширинї» ва ѓ. 

 5). Форсивожањое, ки номи нону хурокворињоро ифода мекунанд: бистандуд – «як 
навъ хурок», сакбољ – «оши гўшт ва сирка», љардаќ – «гирдаи нон», шубориќ – «гўшти пора-
пора барои кабоб», дармак – «орди сафеди нарм», хушкнон – «нони (кулчаи) равѓанї», 
хушкор – «орди сабусдор», базмовард – «як навъи ѓизое аз гўшту тухми мурѓ, шабењ ба 
сандвич» ва ѓ.  

6). Форсивожањое, ки ба дарахтони мевадор ва полизї мансубанд: бозинљон – 
«бодинљон», љавз – «гирду, чормаѓз», харбуз – «харбуза дар забони мардуми куфа», хиёр – 
«бодиринг», зардаљ – «зардак (сабзї)», салљам – «шалѓам» ва ѓ. 

 7). Форсивожањое, ки ба гулу гиёњњо марбут аст: бодруљ – «гули бустонафрўз», 
бунафсаљ – «бунафша», хардал – «донаи бисёр хурди зардранги як навъ гиёњ, ки мазаи тунду 
тез дорад», хашхош – «банг», дорсин – «дорчин», рованд – «риванд, ревос», каттон – 
«заѓир», нарљис – «наргис, гули хушбўйи сафед», насрин – «гули сафеди хушбўй», вард – 
«гули сурх» ва ѓ. 

 8). Форсивожањое, ки ба номи нушокињо мабут аст: афшорљот – «анвои афшурањо», 
бодаранљия – «шароб бо бўйи бодиринг», бозаќ – «бода, навъе шароб», турш ширин – 
«навъе набиз», љулоб – «гулоб», љавзоба – «оби љав», душоб – «шарбат (душоби бустонї)», 
сиканљабин – «сиркоангубин» ва ѓ. 

 9). Форсивожањое, ки ба истилоњоти динї марбутанд: ойин – «ба маънии ойинњои 
иљтимої ва сиёсї», љуноњ – «гуноњ», ризќ – «рўзї», рўзи Растањор – «рўзи Растохез», зиндиќ 
– «бедин, мулњид, дањрї», Фирдавс – «бињишт», маљус – «зардуштї» ва ѓ. 

 10). Форсивожањое, ки масолењи сохтмону биноњоро мефањмонанд: асотин – 
«сутунњо», анбор (љамъ: анобир) – «анбор», љавсаќ – «кушк», ќубба – «муарраби гунбад», 
суродиќ – «саропарда, хаймаи бузургон, боргоњ» ва ѓ.  

11). Форсивожањое, ки сифатњои мухталифро ифода мекунанд: зардак – «зардаљ ба 
маънои зардмоя», аблаќ – «дуранг, сиёњу сафед, аблаг, аблук», асманљунї – «осмонгунї, ба 
ранги осмон», халанљ – «халанљї, ба маънои дуранг», ширбом – «ширфом» ва ѓ.  

12). Форсивожањое, ки ба аспсаворї, тирандозї ва далерї мансубанд: асвор (љамъ: 
асвора) – «сарбози савора, вобаста ба табаќае дар сипоњ», банљакон – «панљтир, дар 
даврони љоњилї њам маъруф будааст», бундуќ – «гулула барои фалохун», љулоњиќ – 
«гулулаи фалохун», ханљар – «силоњи кордмонанди дудамаи нугтез», хандаќ – «канда, 
камингоњ» ва ѓ. 

13). Форсивожањое, ки ба бозињои варзишї мансубанд: шатранљ – «шоњмот», савлаљон 
– «чавгон», шатранљї – «шоњмотбоз», аштаранљ – «шатранљ ба лањљаи мардуми Мадина», 
найранљот – «сирк, фиребкорї, чашмбандї», тахт – «тахт ва маъноњои дигари он тахтаи 
нард», нард – «тахтаи нард» ва ѓ.  

14). Форсивожањое, ки пулу наќдияро ифода мекунанд: љавњар – «гавњар», сакк – «чак, 
моликият (хона, боѓ ...)», канз – «ганљ», муњраќ – «як навъ вараќи гаронбањо», набањраљ – 
«носара» ва ѓ. 

15). Форсивожањое, ки њайвонот ва њашаротро ифода мекунанд: аљдањонї – «аждањо», 
ахдар – «номи аспи ардашер ё њайвонњои саворие, ки аз омезиши аспњои наринаи шоњ бо 
харони вањшї падид омадааст», уштурговпаланг (форсї) – «зарофа», уштурмурк – 
«шутурмурѓ», љањорранг – «бархе парандагони шикорї, ки чањорранганд», бошаќ – 
«боша», бабр – «њайвони дарандаи шабењи паланг», барастуљ – «парасту, парастук», баланк 
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– «паланг», љомус – «говмеш», хук – «хук», зандабил – «жандапил њазордастон – «булбул», 
юъюъ – «як навъ боша» ва ѓайра.  

16). Форсивожањое, ки ба ниондињандаи асбобњои мусиќї мебошанд: барбат – «асбоби 
мусиќии торї», бам – «тори аввали уд», занљ – «дар канори санљ – «чанг», зер – «тори 
чањоруми уд, муќобили бам», сурной – «нойе, ки дар туй, љашн ва идњо месароянд», санољот 
– «чангнавозон; заноне, ки санљњои хурдро ба ангушт мебанданд ва ба садо дармеоваранд», 
ной (љамъ: ноёт), танбур – «асбоби мусиќии торї» ва ѓ. 

17) Форсивожањое, ки исмњои анљоми хона ва таљњизоти ба он марбутанд: хиш – 
«пардаи намноке, ки чун бодбезак (шамолдињак) ба њаракат медароранд, то хонаро дар 
гармо хунук кунад; хонае, ки ба ин васила хунук мешавад)», равшан – «тиреза, айвон» ва ѓ 

18). Форсивожањо доир ба тиб: бирсом – «варами сина», бемористон – «бемористон», 
сиёњдору – «як навъ дору», миск – «мушк», фозањр – «подзањр», навшозур – «навшодир» ва 
ѓ. 

19). Форсивожањои номи асбобу олатњо: барбанд – «танобе, ки гирди танаи хурмо банд 
андохта, ба ёрии он ба болои дарахт мебароянд», бойкир – «доми паранда, муарраби 
пойгир аст», баркор – «паргор», љатр – «чатр», дастаљ – «даста (дастаи њован) », коз – «гоз, 
анбур», «ангуштбон» – ангуштона, «лаљом» – лигом ва ѓ.  

Љойи тазаккур аст, ки форсивожањо на танњо дар асарњои бузургњаљми Љоњизи Басрї 
мушоњида мегарданд, балки шумори фаровони онњо дар рисолањои хурди ў, ки шумораи 
онњо аз чињил адад бештар аст [8], гирдоварї шудааст, ки онњоро дар корњои оянда мавриди 
тањќиќи забоншиносї ќарор хоњем дод. 
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ОСОРИ ЉОЊИЗ – САРЧАШМАИ МУЪТАМАДИ ФОРСИВОЖАЊО  

Дар маќола дар асоси осори филологии нависанда ва мунаќќиди асримиёнагии араб Љоњизи Басрї ба 
забони арабї кўшиш ба харљ дода шудааст, калимањои ба истилоњ «форсивожањо», яъне калимањои аз љињати 
баромад форсиро, ки ба забони арабї њануз аз даврони сулолаи Њохоманишињо, аввал ба забони сомии оромї 
ва пасон ба арабї баъди интишори ислом ворид гардида, дар давоми зиёда аз дуњазорсол ба таѓйиротњои ової 
ва маъної дучор шудаанд, мавриди тањќиќи забоншиносї ќарор дода шавад. Аз љумла, ишора гардидааст, ки 
лексикаи мазкур баъди таѓйирот мутобиќшавї ба ќонуну ќоидањои забони арабї дар соњањои мухталифи забони 
арабї ширкат варзида, фонди луѓавии онро ѓанї гардонидааст. Дар маќола, њамчунин, раванди таърихии таъсири 
мутаќобилаи њарду забон дар тули таърихи тулонї, ки њарду забонро бо иштироки ин калимањо ѓанї 
гардонидааст, мавриди пажуњиш ќарор гирифтааст.  

Калидвожањо: забоншиносии араб, муарраб, фалсафа, филология, истилоњ, забони арабї, забоншиносї. 
 

ТВОРЧЕСТВО ДЖАХИЗА – НАДЕЖНЫЙ ИСТОЧНИК ПЕРСИЗМОВ  
На основе филологических произведений арабского писателя и литературного критика Джахиза Басри 

на арабском языке делается попытка исследовать так называемые «персизмы», т.е. слова персидского 
происхождения, которые проникли на арабском языке ещё во времена Ахеменидского государства через 
арамейский язык, семитского происхождения и в течении более две тысячи лет подвергались определённому 
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фонетическому и лексическому изменений. В частности, отмечается, что несмотря на большой срок своего 
сушествования и заметного изменения фонетического облика данная лексика после трансформации и адаптации 
имеет активное участие в словообразовании современного арабского литературного языка. В статье также 
рассматривается процесс исторического взаимовлияния арабского и персидского языков, которое плодотворно 
оказало влияние для обогащения обеих языков. Изучения этой проблематики имеет также большую культурную 
значимость для исследования истории взаимотношении арабского и персидского языков и специфика этого 
взаимовлияние.  

Ключевые слова: арабская лингвистика, муарраб, философия, филология, терминология, арабский язык, 
лингвистика. 

 
JAHIZ'S WORK IS A RELIABLE SOURCE OF PERSIANISMS 

Drawing on the philological works of the Arab writer and literary critic Jahiz Basri, this article examines so-called 
«Persisms» – words of Persian origin that entered Arabic during the Achaemenid Empire via Aramaic, a Semitic language 
of Semitic origin, and have undergone phonetic and lexical changes over the course of over two thousand years. It is noted 
that, despite their long history and significant phonetic changes, this vocabulary, after transformation and adaptation, 
actively contributes to the word formation of modern literary Arabic. The article also examines the historical interactions 
between Arabic and Persian, which have fruitfully enriched both languages. Studying this issue also has great cultural 
significance for researching the history of the relationship between Arabic and Persian languages and the specific nature of 
this mutual influence. 

Keywords: Arabic linguistics, muarrab, philosophy, philology, terminology, Arabic language, linguistics. 
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МАВЌЕЪ ВА ХУСУСИЯТЊОИ КОРБУРДИ ВОСИТАЊОИ ГРАММАТИКЇ  
ДАР ОСОРИ МАНСУРИ АСРЊОИ XV-XVІ 

 
Ѓаффоров А.О., 

Донишгоњи давлатии омузгории Тољикистон  
ба номи Садриддин Айнї  

 
Чунонки забоншиносони бузург эътироф мекунанд, маѓз ва љањвари синтаксисии 

забонро воситањои алоќаи грамматикї созмон медињанд, зеро дар ќоидаи пайвасти 
калимањо, дар ќонунияти ташкили навъњо ва гурўњњои гуногуни иборањо ва љумлањо 
хусусияти миллии забон равшан намоён мегардад. Аз ин љињат, ибора ва ибораорої, 
махсусан, иборањои нањвии алоќаи пешояндї дар осори мансури асрњои ХV-XVI барои 
тасвири њамаљонибаи объекти муњокимаю хулосабарорї наќши муњим доранд. Зеро 
адибони давраи мавриди назар аз талаботи дастурњои даврони худ огоњї доштанд ва 
мувофиќи он осори гаронмояи худро таълиф ва тадвин мекарданд. Дар баробари ин, онњо 
имконоти мухталифи забони зинда ва гуфтугуйи муњити зиндагї ва замони худро бо камоли 
мањорат ба њисоб мегирифтанд ва дар љодаи эљод он дурдонањоро мавриди корбурд ќарор 
медоданд. Аз ин рў, тањќиќи комили вижагињои забони осори мансури ин давра дар илми 
забоншиносии тољик зарур ва муњим буда, бањри омухтан ва муайян кардани пањлуњои 
номакшуф ва норавшани забони адабии муосири тољикї мусоидат хоњад кард.  

Бо вуљуди он ки оид ба навъ ва воситањои грамматикии алоќа корњои илмї ва 
тањќиќотии зиёде ба назар расад њам, ин масъала њануз ба тањќиќи амиќу њамаљониба эњтиёљ 
дорад. Ин љињати масъаларо ба эътибор гирифта, Мирзоев А. таъкид менамояд: «...аз он 
љињат ки худи проблемаи ибора дар забоншиносии тољик њануз мавриди тањќиќи 
њаматарафа ќарор нагирифтааст, хел ва воситањои алоќаи грамматикии иборањо низ њоло 
њам ба таври амиќ омухта нашудаанд. Вале баъзе асару маќолањо оид ба масъалањои алоќаи 
калимањо дар ибора бевосита дахл карда, тип ва воситањои асосии онро ќайд кардаанд» [14, 
с.111]. 

Баъзе аз забоншиносон пешояндњо ва пасояндњоро на ба сарф, балки ба нањв дохил 
кардаанд: «вазифаи онњо (пешояндњои аслї – А.Ѓ.) сирф нањвист» [15, с.37].  

Виноградов В.В. ќайд мекунад: «Пешояндњои аслї аз маънои луѓавї мањруманд, 
маънои умумии пешояндњои аслї ба маънои грамматикии онњо барорбар аст» [2, с.383 ]. 

Забоншиноси рус Пешковский А.М., ки дар тањќиќи ќонунњои грамматикаи забони 
русї маќоми хосса дорад, ањаммияти пешояндњоро дар ифодаи муносибатњои нањвї ва 
тобишњои маъно зарур шуморида, чунин ќайд мекунад: «Маънои умумии ибора ба маънои 
луѓавии исм ва калимаи асосиву пешоянд вобаста аст» [18, с.315].  

Профессор Пейсиков Л.С. дар ин бобат таъкид кардааст, ки: «пешоянд ду ва зиёда 
калимањои мустаќилмаъноро байни якдигар алоќаманд карда, вобаста ба маънои 
грамматикии љузъњои ибора муносибатњои синтаксисиро ифода менамояд. Мавќеи 
пешоянд ба сифати воситаи алоќа дар доираи ибора басо равшан намоён мегардад» [17, 
с.142]. 

Неменова Р.Л. дар асари «Предлоги в таджикском языке» дар хусуси сохт, хусусият ва 
тобишњои маъноии пешояндњо ба таври муфассал маълумот дода, таъкид менамояд, ки 
«моњияти грамматикї ва мафњуми пешоянду пасояндњо ба маънои луѓавии њиссањои номию 
феъл ва ба мазмуни умумии љумла ё ибора зич вобаста аст» [16, с.25]. 

Дар забоншиносии тољик рољеъ ба ин масъала маълумотњои даркориро низ дастрас 
кардан мумкин аст. Чунонки профессор Хољаев Д. таъкид мекунад: «...андешаю муњокима 
ва хулосањои Хоља Њасани Нисорї дар хусуси њиссањои ёридињандаи нутќ, махсусан, 
пешоянду пасоянд на фаќат дар афкори забоншиносии ў, инчунин, дар таърихи афкори 
забоншиносии муосир маќом ва арзиши баланд дорад. Профессор Хољаев Д. мегуяд: «Дар 
гули савуми гулзори якуми «Чањор гулзор», ки «Дар ташрењ (шарњ)-и њуруфи муфрада, 
мураккаба ва таѓйиру табдили баъзе њуруф» ном дорад, Хоља Њасани Нисорї доир ба 
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пешоянди ба ќайду эзоње овардааст, ки имрўз њам аз нигоњи илми забоншиносии муосир 
муњимму љолиб мебошанд» [22, с.41]. 

Мирзоев А. бар он назар аст, ки «љавњари синтаксисии забонро воситањои алоќаи 
грамматикї ташкил медињанд, бинобар ин, муоина намудани воситањои ифодаи 
муносибатњои синтаксисї ба воситаи бандаки изофї, пешоянду пасояндњо ва алоќаи 
њамроњї ањаммияти калон дорад» [13, с.37].  

Аз љониби дигар, алоќаи калимањо бо пешоянд ва пасоянд дар забони тољикї, ки дар 
он, асосан, шакли аналитикї амал мекунад, яке аз сермањсултарин ва серистеъмолтарин 
тарзи алоќаи калимањо мањсуб мешавад. Пешоянду пасоянд алоќаи байни калимањои 
гуногуни мустаќилро дар сохтори ибора ва љумла нишон дода, «якљоя бо калимањои 
мустаќил алоќаи гуногуни воќеияти объективиро ифода мекунанд» [13, с.37]. 

Тавре ки болотар ишора шуд, наќши пешояндњо дар сохтани ибора ва љумлањо хеле 
калон аст. Вазифаи пайвасткунии пешояндњо мантиќан аз моњияти худи онњо сар мезанад. 
«Пешояндњо њамчун калимањои ёридињанда маънои мустаќили луѓавї надоранд. 
Пешояндњо њамеша бо исмњо, бо љонишинњо, шуморањо пайваст шуда, муносибати 
синтаксисии онњоро нисбат ба дигар калимањо (феълњо, исмњо, сифатњо, љонишинњо ва 
зарфњо) нишон медињанд» [5, с.650].  

Пешояндњо алоќаи синтаксисии байни љузъњои ибораро таъмин карда, худашон дар 
ибора наќши мустаќилро иљро наменамоянд. Аз ин рў, љузъ (компонент)-и ибора њам шуда 
наметавонанд. Пешояндњо дар нутќи мо њамчун воњидњои нањвие намоён мешаванд, ки 
маънои мустаќил надоранд. Онњо танњо дар ибора ва љумла наќши ёрирасони худро ба љо 
оварда, маъно ва вазифаи грамматикї пайдо мекунанд» [13, с.37]. Барои њамин, њангоми 
тањлилу баррасї намудани вижагињои хоси ибора ва љумла тобишњои маъноии пешояндњо 
бояд ба эътибор гирифта шавад, зеро онњо дар забони тољикї, яке аз воситањои асосии 
алоќаи нањвии байни њиссањои номї ва феълї мањсуб мешаванд.  

Ба њамин тариќа, дар натиљаи бо њам алоќаманд шудани калимањои мустаќилмаъно 
ибораву љумлањо ба вуљуд меоянд. Алоќаи байни калимањо тавассути воситањои гуногуни 
грамматикї сурат мегирад ва калимањо дар ибора байни худ тавассути воситањои гуногуни 
грамматикї муносибатњои нањвї пайдо менамоянд. Аммо воситањои грамматикии алоќаи 
байни ибораву љумла то андозае аз њам фарќ мекунанд ва ин ба вазифаи ибора ва љумла 
вобастагї дорад. Чунки «ибора дорои хусусияти номинативї ва љумла бошад, дорои 
вижагињои предикативї» мебошад [7, с.32].  

Бояд ќайд намуд, ки тањлилу баррасии маводи осори хаттии асрњои XV-XVI, аз љумла 
«Бањористон-и Абдуррањмони Љомї, «Бадоеъ-ул-ваќоеъ»-и Зайниддин Мањмуди Восифї, 
«Туњфаи Сомї»-и Соммирзои Сафавї, «Чањор гулзор»-и Хоља Њасани Нисорї ва «Латоиф-
ут-тавоиф»-и Алии Сафї нишон дод, ки дар сарчашмањои мазкур дар ташаккули ибора ва 
љумлањо воситањои гуногуни грамматикї ба таври фаровон мавриди корбурд ќарор 
гирифтаанд, ки дар байни онњо алоќаи мувофиќат, изофат, пешояндї, пасояндї ва њамроњї 
нисбат ба дигар навъ ва воситањои алоќа, њам аз лињози муносибатњои нањвї ва њам аз 
љињати доираи истифода, сермањсулу серистифодаанд.  

Аммо, бояд ќайд кард, ки дар осори мансури давраи тањќиќ аз навъи воситањои алоќа, 
ки дар фавќ зикр гардид, њам пешояндњои аслї ва њам пешояндњои номї, дар ташаккули 
ибора ва љумла доираи истеъмоли васеъ доранд. Пешояндњои аслї ва номї на фаќат 
муносибатњои байни феълу њиссањои номии нутќро нишон медињанд, балки бо мазмуни худ 
мундариља ва хусусияти он муносибатњоро равшану возењ менамоянд. 

Бо вуљуди ин, чи тавре муњаќќиќи ин давра Шарифов Б. ќайд мекунад: «Вазифа ва 
мавќеи истифодаи пешояндњои аслии сода дар насри асри XVІ ба мавќеи дар забони 
њозираи тољик доштаашон, асосан, мутобиќат доранд» [24, с.185], вале баъзе хусусиятњо, 
махсусан, љанбаи њамвазифагї ва ифодаи тобишњои маъноии он љолиб аст.  

Пешояндњои номї ба мисли пешояндњои аслии сода низ дар осори мансури давраи 
мавриди назар ба сифати воситаи алоќа наќши муњим доранд. «Пешояндњои номї мањсули 
даврањои нисбатан нави забон буда, асосан, аз њиссањои номии нутќ ба вуљуд омадаанд ва 
дараљаи пешояндшавии њамаи калимањои номї як хел нест, ќариб њамаи калимањое, ки 
њамчун пешоянди номї ё њиссањои номии пешояндњои таркибї истифода мешаванд, 
комилан ба категорияи пешояндњо нагузаштаанд. Баъзеи онњо њамчун исм боќї монда 
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бошанд, баъзе дигарашон њамчун пешоянд серистеъмол мебошанд. Ин далели он аст, ки ба 
вазифаи пешоянд омадани онњо ба даврањои гуногун вобаста мебошад» [6, с.97]. 

Њамин тавр, пешояндњо њамчун воситаи алоќаи калимањо дар осори мансури асрњои 
XV-XVІ вобаста ба маънои калимањои алоќамандкардаашон муносибатњои гуногуни нањвї 
ва тобишњои маъноии мухталиф зоњир менамоянд: 

І.Муносибатњои њолї 
Дар ифодаи муносибатњои њолї пешояндњои аслї дар насри давраи мавриди назар 

хеле серистифодаанд. Онњо муносибати њолиро бо тобишњои гуногуни маъної ифода 
мекунанд: 

а) самти њаракату амали маконро ба сўйе ё тарафе мефањмонанд. Ба сифати љузъи 
асосї бештар феълњои њаракат ва чун љузъи тобеъ исмњои ифодагари макон омадаанд: 
Иттифоќан рўзе Њорун ба шикор берун рафт [1, с.79]; Шиблиро шуре афтод, ба бемористон 
бурданд [1, с.28]; Дар ин гуфтугу будем, ки мардум дар њаммом даромадан гирифтанд [10, 
с.1025]; Дар баъзе таворих овардаанд, ки рўзе Имом ба маљлиси Мутаваккил даромад [20, 
с.45]; Он рўз, ки дасту забонашро буриданд, мутааллиќон маро ба хона бурданд [19, с.208]. 

Вобаста ба љузъи асосї як гурўњи муайяни феълњои ифодагари њаракат дар алоќаи 
калимањо пешоянди ба ихтиёрї буда, гоњо меояд ва гоњо меафтад. Ќосимова М. оид ба ин 
навъи алоќа навиштааст: «Њангоми афтидани пешоянд ё пасоянд дар пуркунандаву њол 
алоќаи синтаксисии онњо бо калимаи тобеъкунанда дигар намешавад, зеро ба осонї 
пешоянду пасояндро барќарор кардан мумкин аст» [12, с.41]. 

Аммо дар китобњои дарсии мактабњои олї [9, с.46] ва «Грамматикаи забони адабии 
њозираи тољик» [4, с.85] мисолњои навъи «кўча баромадан» зери алоќаи њамроњї дода 
шудаанд ва ба фикри мо, дуруст аст. Дар «Грамматикаи забони адабии њозираи тољик» 
дуруст омадааст, ки «афтидани пешоянд тарзи алоќаро таѓйир медињад» [4, с.185], зеро 
гурўњбандии навъњои алоќа аз рўйи шакли ифодаи онњо сурат мегирад. 

Бояд хотирнишон сохт, ки дар забони осори давраи мавриди назар алоќаи вобастагии 
иборањо чун дар забони муосири тољикї аз рўйи иштироки воситањои грамматикї 
пешоянду пасоянд дар алоќамандии љузъњои ибора њатман иштирок мекунанд. Дар сурати 
набудани воситаи грамматикї, маънои ибора ноќис ва ё вазифаи нањвии калима таѓйир 
меёбад. Масалан, дар мисолњо зайл ихтисор кардани пешоянд ё пасоянд мумкин нест. 
Муќоиса шавад: ... њама рўз аз назди Пайѓамбар (с) омада [20, с.24]; Њама рўз назди 
Пайѓамбар (с) омада. Он мункир ... ба инфиоли тамом аз пеши Имом бирафт [20, с.48]; Он 
мункир... ба инфиоли тамом пеши Имом бирафт. Худоро сирри ин боз намой [19, с.24]; Худо 
сирри ин боз намой. 

Агар тобеъкунанда натиљаи њаракат бошад, дар алоќаи калимањо дар иборањои зерин 
омадани пешояндњо њатмї мебошад: Љомаи худ баргирифтаму ба Аштар пайвастам ва њар 
ду савор шудему дар роњ даромадем [1, с.76]; Рўзе Имом дар роње мегузашт [20, с.48]; Ўро 
дар замбаре нињода, пеши подшоњ оварданд [10, с.1020]. 

Баъзе феълњо – омадан, андохтан, даромадан, даровардан ва амсоли инњо, њатман 
макони воќеъшавии худро талаб мекунанд ва алоќаи байни макону амал дар ин њолат 
алоќаи њатмї мебошад. Ин гуна феълњо нишон медињанд, ки фоил ба мањале равон аст ва ё 
ба маконе медарояд ва ё объектро ба љое мебарад: Маро ба манзили худ дароварду дар 
њуљрае, ки наздик ба њарами ў буд, бинишонд [1, с.109]; Манќул аст, ки сиистоние дар ин 
вилоят омада буд ва дар рўзи Ошуро равофиз маљмае сохта буданд [10, с.1015]; Гуянд, ки 
дар њангоми љавонї љавоне Содиќ ном ўро дар њавзи обе андохта ва дасташро маљруњ сохт 
[1, с.142]; Падарони эшон ба Хуросон омада, дар Сабзавор сокин шуданд [19, с.72]. 

Дар баъзе мавридњо тобиши объектї мањз ба туфайли љузъи тобеъ, ки унсури асосии 
ибора ба шумор меравад, барљаста ифода гардида, муносибати асосии ибора ба њисоб 
меравад. Муќоиса шавад: Вай ба атрофу љонибаш нигоњ кард [10, с.1070] – муносибати 
макон. Подшоњ ба шайхулислом нигоњ кард [10, с.1185] – муносибати объектї. 

Мавриди ќайду таъкид аст, ки дар осори мансури давраи тањќиќ феълњои навъи 
омадан, даромадан, даровардан, фиристодан, гурехтан, андохтан ва амсоли инњо бо 
пешояндњои аслї равон шудани амалеро ба љойе ва ё љой гирифтани предметро ба љойе ва 
ё бар сатњи чизе нишон додаанд. Исмњои ифодакунандаи мафњуми макон чун љузъи тобеъ 
воќеъ мешаванд: Ва дар баъзе таворих чунон мазкур аст, ки Наср бини Ањмад аз Бухоро 
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омад [1, с.104]; Ва пинњон аз вай касеро њамроњи вай ба Мадина фиристоданд [1, с.66]; Дар 
ин њол Имом ба маљлиси ў даромад [20, с.37]; Абдумалик битарсиду бародари худ 
Муњаммадро назди вай фиристод [20, с.62]; Ваќте ба Нишопур омаду обу њавои Нишопурро 
хуш кард [20, с.72]; Охир аз он љо ба Ироќи Аљам омада, дар Кошон иќомат фармуда [19, 
с.109].  

Дар осори давраи тањќиќ феъли рафтан дар таркиби ибора ва љумлањо дар ифодаи 
самти њаракату амали макон серистифода аст: Сиддиќ ба масљид рафта хољаи канизакро 
талабид [1, с.70]; Ва дар зиёфат кардан ва ба зиёфат рафтан шарте ва адабе чанд аст [1, с.170]; 
Пеш аз ин ба ду сол ба њаљ рафта, ба тавофи Њарамайни шарифайн мушарраф гашт [10, 
с.87]; Чалабї ба хонаи мавлоно Шайх Њусейн меравад [10, с.1167]; Рўзе пеши Муовия рафту 
Муовия бо вай оѓози таарруз кард [20, с.92]; Аз шохи дарахте, ки аз девор берун омада буд, 
ба андаруни боѓ рафтанд [19, с.175]. 

Доираи истифодаи феълњои таркибии берун рафтан, берун омадан, дарун рафтан дар 
осори мансури давраи тањќиќ фарох аст. Иборањои феълие, ки љузъи асосии онњо аз феълњои 
мазкур таркиб ёфтаанд, вобаста ба маънои луѓавии љузъњо тобишњои дохилу сатњи предмет 
ва самти предметро ифода менамоянд: Иттифоќан рўзе Њорун ба шикор берун рафт ва 
Аъсамї бо вай буд [1, с.79]; Ва чун аз њаммом берун омад, бист њазор дирам ба њаммомї дод 
[1, с.108]; Султон бо љамъе аз муќаррабон аз шањр берун омада, рўй дар сањро нињоданд [20, 
с.217]; Ва маншаи ин масал он аст, ки љамъе аз аъроб иттифоќ карда, аз ќабилае ба шикор 
берун рафтанд [10, с.119]; Чун фута басту ба њаммом дарун рафт, њаммомї футадорро 
бифармуд [10, с.87]. 

Ќобили ќайд аст, ки дар ифодаи муносибати макон вобаста ба матн маънои пешоянди 
ба муайян мешавад. Барои исботи ин гуфта мо ибораи ба њаммом дарун рафт-ро аз мисоли 
боло тањлил мекунем. Дар ин ќолаб ба макон равон шудани амал бо ёрии воситањо ифода 
мешавад: а) бо ёрии феъл: феъли ифодаи мазкур аз њисоби феълњои њаракат аст, ки он, 
умуман, ба сўйе равон шудани амалро ифода кардааст. Масалан: њаммом дарун рафт. Бо 
вуљуди он ки ибора ноќис аст, маълум аст, ки барои ба вуљуд омадани маънои ибора феъл 
яке аз меъёрњо ба њисоб шудааст; б) бо ёрии пешоянд. Омадани пешоянди ба дар аввали ин 
ќолаби грамматикї онро на танњо шаклан пурра мекунад, балки барои барљаста ифода 
шудани маъно низ ёрї мерасонад. Ба ин маънї, пешоянди ба дар ин гуна мавридњо ду 
хусусият дорад: ифодаро аз љињати шакл пурра мекунад ва сабаби пурратар ифода шудани 
маънои ибора мешавад. Гузашта аз ин, ин пешоянд барои барќарор намудани робита ва 
нишон додани муносибати аъзоњои љумла ва конкреттар ва равшану барљаста ифода 
намудани фикр истифода мешавад. 

б) љой ва мањалли вуќуъ ва пањншавии амалу њолат ва аломатро ифода кардаанд. Дар 
ин вазифа њам дар насри ин давра пешояндњо серистеъмоланд. Ба сифати љузъи тобеъ, 
асосан, исмњои макон ва ё ба макон алоќаманд ва чун љузъи асосї феълњо ва баъзан исму 
сифатњо њам истифода шудаанд: Рўзе дар чањорбоѓи Шоњрухия он олињазрат ба нуки корд 
харбуза нуш мекард [10, с.1258]; Рўзе Њаким Анварї дар бозори Балх мегузашт, њангома 
дид, пеш рафт ва сар дар миён кард [20, с.48]; Мирзо дар Астаробод њоким буд [10, с.1205]. 

Дар насри ин давра чунин муносибати нањвї дар иборањое мушоњида гардид, ки љузъи 
асосї аз феълњои њаракат ва љузъи тобеъ бо исмњои амал сурат гирифтаанд. Чун љузъи 
тобеъ, асосан, исмњои навъи маљлис, маърака, хидмат, мулозимат ва амсоли инњо омадаанд: 
... аз маърака берун меравї [10, с.1174]; Аз маљлиси Мирзо њар ду берун омаданд [10, с.639]; 
... аз мулозимат баргашт [10, с.552]; Рўзе Абу Њанифаи Куфї аз маљлиси Имом Љаъфари 
Содиќ берун омад [20, с.38]. 

Хоља Њасани Нисорї дар мавриди тобишњои маъноии пешоянди ба чунин нуктаи 
љолиб пешнињод намудааст: «... бо-и зоид (пешоянди ба)-и зарфият маънои дар пайдо 
мекунад. Чунончи, «Ба хонаи ў рафтам» ва «Ба гўши ў гуфтам», яъне «Дар хонаи ў рафтам» 
ва «Дар гўши ў гуфтам» Осафї гуяд байт: 

Ба Каъба рафтаму шавќи дарат фузуд он љо,  
Ба гиря омадаму љойи гиря буд он љо [21, с.22]. 

Исматуллоев М. дуруст ќайд кардааст, ки дар забони тољикї як гурўњ феълњое њастанд, 
ки моњияти лексикї ва грамматикии онњо дар љумла дар сурате пурра муайян мегардад, ки 
агар онњо дар назди худ пуркунанда ва њол дошта бошанд [11, с.19]. Аз ин рў, алоќаи 
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пешояндї дар чунин иборањо алоќаи ќавї мањсуб мешавад. Чунин феълњо дар алоќаи њатмї 
объекти бевосита ва њолро талаб мекунанд: Найро ба дањон монда... [10, с.418]; Баъд аз он 
рўзе ба дари пардасаро омаду хост, ки дарояд [1, с.52]; Сарии Саќатї Љунайдро коре фармуд 
ва ба муљиби дилхоњи вай ба он ќиём намуда, коѓазпорае ба он андохт [1, с.27]; Амир 
Алишер дар сари хиёбони Њирот ќариб ба тахти тарњи иморати работе андохта буд [10, 
с.555]; Чун дар замин ќањтї афтад, он ќањт дар нињоди эшон сироят кунад [20, с.36].  

Дар ифодаи муносибати масоњавї пешоянди аз бо пешояндњои ба, то, то ба, бар низ 
корбаст мешавад. Феълњои амали њаракат ба сифати љузъи асосї омада, исмњои макон чун 
љузъи тобеъ бештар истифода шудаанд. Пешоянди аз бо пешоянди ба дар иборањое 
вомехурад, ки сар шудан, равон гардидани амалро дар масоња нишон медињад: Охир аз 
Ироќ ба Хуросон рафт ва аз он љо мутаваљљењи Њинд шуд [19, с.190]; Он сари дигар аз дари 
љониби кўча поён андохтам ва ба суњулат њар чи тамомтар аз болохона ба кўча фуруд 
омадам [10, с.1101]; Ва аз ин хона бад-он хона ва аз ин бом бар он бом мегурезї [20, с.256]. 

Дар «Туњфаи Сомї» чунин навъи иборањо серистифодаанд. Дар ин навъи иборањо 
пешоянди аз ... то ба сифати љузъи тобеъ бештар исмњои макон, ашё, исмњои ифодакунандаи 
номи ашё ва баъзан исмњои маънї омада, феълњои амал, њаракату њолат чун љузъи асосї 
сурат гирифтаанд: Аз рўйи замин то об панљоњ газ буд ва умќи он яксаду панљоњ газ ва он 
миќдор обро бармекашиданд [19, с.281]; ...аз Фарањ то он љо ним фарсах аст, њамроњї 
карданд [19, с.724]. 

в) муносибати њолии замон. Дар як гурўњ иборањои осори давраи мавриди назар 
пешояндњои аслї чун воситаи алоќа сурат гирифта, муносибати њолии замонро ифода 
кардаанд. Дар ифодаи маънои замонї мавќеи калимаи тобеъ баѓоят калон аст, зеро 
калимаи тобеи ибора, ки бо мафњуми замон алоќаманд аст, ба тамоми ибора тобиши 
маънои замонї мебахшад: «Маълум аст, ки аксари пешояндњои аслї маънои замонї 
надоранд. Маънои замонї ба туфайли љузъи тобеъ, ки бештар бо исмњои мафњуми 
замондошта, аз ќабили шаб, рўз, аввал, давраи синну сол ва амсоли инњо, сурат мегирад» 
[13, с.60]. 

«Муносибати замонї дар насри ин давра тавассути пешояндњои номии њангоми, 
ваќти, мањалли, инчунин, таркибњои дар ваќти, дар замони, дар айни, дар мањали ва ѓ. низ 
сурат мегирифтааст» [6, с.101]. 

Махсусан, дар «Бадоеъ-ул-ваќоеъ» ин навъи иборањо серистеъмоланд: Дар замони 
ќадим шахсе буд [10, с.990]; То ваќти субњидам ... машѓул доштанд [10, с.1163]; 
Султонмуњаммад … аз шашмоњагї бар арикаи салтанат хоњад монд [10, с.7]; Чун шаш моњ 
аз замони шоњ Исмоил гузашт, шабе љамъе ёрон дар бандахонаи фаќир буданд [10, с.1072]; 
Фаќире шабе ба хоб дид, ки пой бар боли Љабраил дораду намоз мегузорад [10, с.161].  

Агар љузъи тобеи ибора бо пешоянди аз исми мафњуми умумии ваќт бошад, ибора аз 
рўйи сохт мураккаб буда, эзоњдињандањо, асосан, љонишинњои ишоратї мебошанд ва 
унсури њатмии ибора ба шумор мераванд. Ба сифати љузъи асосии иборањо феълњои 
ифодакунандаи амалу њаракат воќеъ мегарданд: Чун аз ин ќисса чанд рўзе мегузашт, 
Махрима ва Нуаймон дар масљид буданд [20, с.23]; Махдумо, аз он ваќт ки шумо ба ин шањр 
ташриф овардед, зикри мањомиду фазоили шумо дар афвоњи хавоссу авом афтода [10, с.96]; 
Хабар дар шањр афтод, ки аз рўзи растохез хабар медод [10, с.1207]; Машњур аст, ки аз 
гузашти Њазрати Юсуф ба њусну латофати вай њељ кас нишон намедињад [10, с.649].  

Яке аз вижагињои хоси осори мансури ин давра он аст, ки пешояндњои ба, бар, аз, дар, 
бо, барои дар таркиби ибора ва љумлањо њолатњои зиёди муродифи њамдигар шудан доранд, 
ки он, пеш аз њама, ба семантикаи феълњо ва маънои љузъи номї, ки пешоянд бо он 
омадааст, зич алоќаманд аст. Аз љониби дигар, њодисаи муродиф шудани пешояндњо хоси 
шева буда, эњтимол аст, ки бо таъсири он дар насри классикї роњ ёфта бошад, ки ин гуна 
њолатњо дар гуйишњои имрўзаи забони тољикї низ ба мушоњида мерасад.  

Масалан, яке аз вижагињои љолиби истифодаи пешоянди аз дар ин давра њодисаи 
муродифшавии он бо пешояндњои дар, бо, ба ва дар бораи мебошад: 

– пешоянди аз муродифи пешоянди дар: Оќибатуламр, њардуро куштаву пўст 
пури коњ карда, аз дарвозаи Малик овехтанд [10, с.1213]; 

– муродифи пешоянди ба: Рўзе Мавлоно Дарвеш асои сарнайзадоре ба даст 
гирифта аз њар љониб мешитофт [19, с.167]; 
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– муродифи пешоянди бо: Бояд ки аз роњи Баѓдод равї ва Љунайдро зиёрат кунї 
[10, с.791]. Бар баландињои он баромада аз шоху санг роњњову гузарњоро муњкам сохта 
[19, с.668]; 

– муродифи пешоянди дар бораи: Аз Анушервони Одил манќул аст, ки 
подшоњони Аљамро мењмонї мекард [10, с.1252]. Њикоят аз Хоља Исмоили Њисорї, 
ки дар баландї китобе мутолиа мекард [19, с.470]. 

Муносибати пуркунандагии воситаи иљрои амал дар насри ин давра бо пешоянди бар 
низ сурат гирифтааст. Дар чунин вазифа корбаст шудани пешоянди бар-ро дар «Бадоеъ-ул-
ваќоеъ» Шарифов Б. ифодаи маънои сарчашмаи объект њамчун муродифи пешоянди аз зикр 
намудааст [24, с.189].  

Ба андешаи мо, дар ин вазифа пешоянди бар муродифи пешоянди бо буда, муносибати 
воситаи иљрои амалро мефањмонад. Ин навъи иборањо дар осори мансури давраи тањќиќ 
миќдоран хеле зиёд буда, њам љузъи асосї ва њам калимаи тобеи онњо, аз љињати гурўњи 
маъної гуногун мебошанд: Дар он љо омад, ки дар синни чањордањсолагї ин писар ба дасти 
подшоњи Яман кушта мешавад [10, с.1259]; Бар ин бањона чашми худро бар рўймоле 
барбаст, то ба Марв расид [10, с.810]. 

2. Муносибати пуркунандагї 
Дар осори мансури давраи мавриди назар исмњои гуногунмаъно, љонишинњои исмї ба 

феълњои амалу њаракат, исми амал ва баъзе сифатњо бо пешояндњо тобеъ гашта, муносибати 
пуркунандагиро бо тобишњои маъноии зайл ифода кардаанд: 

а) муносибати пуркунандагии равон шудани амал. Тобеъшаванда исмеро далолат 
мекунад, ки амалу њаракат ба он нигаронида шудааст, ё ба сатњи он равона мешавад: Тири 
вай ба синаи кўдаке омад [10, с.379]; Љавоне ба тарафи имом нигоњ карда, њолатро пурсон 
шуд [1, с.640]; Неши худро ба захм фуру бурд [ 10, с.640]; Чубро бар соќи пойи ў расонад [ 
10, с.641]. 

Дар ифодаи ин муносибати нањвї њам феъли монда ва њам гузаранда љузъи асосии 
иборањоро ташкил менамояд: Искандари Румї дар овони љавонї ба њиллаи тамом њисореро 
бикушод ва ба вайрон кардани он фармон дод [1, с.33]; Падараш ба ниёбати ќуззот ќиём 
менамуд, аммо ў дар он кор дахл накард [1, с.31]; Як даст дар тањи ќаноре дармеоварду ба 
дасти дигар гиребонашро гирифта, аз замин бардошта, бар паси сар меандохт [10, с.667]; 
Саъид ба чанд ходим нардбоне гирифта биёмаду бар девори хонаи Имом фуруд омад [20, 
с.46]; Баъд аз чанд рўз ўро дар бурё печида сухтанд [19, с.31]. 

б) муносибати пуркунандагии таъинот. Дар ин вазифа пешояндњои содаи аслии ба, аз, 
бар, бо, барои дар осори давраи мавриди тањќиќ серистифодаанд. Феълњои навъи гуфтан, 
додан, инъом кардан, фармудан ба сифати љузъи асосї омада, исмњо, љонишинњои шахсї ва 
калимањои ифодакунандаи мафњуми исмњо чун љузъи тобеъ корбаст шудаанд: Баъд аз чињил 
рўз аспе бо зину лаљом ба ин камина таъин намуданд [10, с.121]; Дар ин сухан буд, ки 
лашкариёни вай бар вай салом гуфтанд [1, с.51]; Њаљљољ бо вай сухан мегуфт [1, с.55]; Ва 
онро бо сад њазор динор барои подшоњ харидем [1, с.52]; Аз барои мулозимон аспе ниёз 
фиристода [10, с.217]; Вазири Њурмуз писари Шоњрух ба вай нома навишт [1, с.52]; Иброњим 
дар тамњиди маъзарат ба вай руќъае навишт [20, с.67]; Њорун дар њамон маљлис нишони 
њукумати Миср ва тавобеъ ба номи Тулун навишт ва хилъати хос дарпушониду ба Миср 
фиристод [20, с.77]; Он олиљаноб аспе ба зину лаљом ба ин камина инъом фармуданд [20, 
с.77]. 

Дар забони осори мансури ин давра љузъи асосии иборањо бо феъли фиристодан дар 
ифодаи маънои таъинот бештар ба кор рафтааст. Иборањо бо феъли мазкур объектеро 
ифода мекунад, ки предмети дигар барои он таъин ва муќаррар шудааст: Малики Њинд ба 
халифаи Баѓдод туњфањо фиристод [1, с.38]; Дар «Наводир»-и Саълабї оварда, ки яке аз 
акобири дин ба подшоње туњфае фиристод ва пайѓом дод [10, с.65]; Рўзе малики Миср ба 
Ќайсари Рум пайѓом фиристод [10, с.134]; Ќитъае ба назди Шервоншоњ фиристод [20, с.34]; 
Мирзо маро аз пайи муњимме фиристоданд [19, с.552]. 

Дар насри ин давра феъли намудан чун феъли мустаќил дар таркиби ибора ва љумлањо 
ба таври фаровон корбаст шудааст. Чунин иборањо хоси забони «Бадоеъ-ул-ваќоеъ» буда, 
дар дигар осори мансури ин давра вонахурданд: Хонаи худро ба шайх намуда... [10, с.983]; 
Худро ба вай намоям [10, с.811]; Куличањоро ба ањли олам менамояд [10, с.1251]. 
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в) муносибати пуркунандаги восита. Дар осори мансури давраи мавриди назар 
пешояндњои аслї муносибати объекти воситаи иљрои амалро ифода кардаанд. Тањлили 
мавод собит намуд, ки дар насри ин давра муносибати объекти восита бештар тавассути 
пешояндњои аслии содаи ба, бо, бар сурат мегирифтааст: Баъд аз чанд рўз љамъе туркон ба 
баргоњи ў даромаданду ўро ба шамшер пора-пора карданд [1, с.151]; Ќариб ба дањ ќизилбош 
ўро ба шамшер дар пойи минбар пора-пора карданд [10, с.1060]; Инро ба љойи ў бикуштанд 
ва онро ба љойи ин тозиёна заданд [10, с.64]; Санг бардошт ва бар эшон њамла кард [1, с.28]; 
Он хоља барљаст ва сари дасти ўро бо устура бигрифт [10, с.774]; Бифармоянд онро ба 
миќроз бибуранду дар миёни он ду «вов» гузоранд [10, с.886]; Ва кафтори бевиќор дар он 
шикор аз њавли мўйњояш ба теѓ баста паноњ ба саги тозї меовард [9, с.786]; Подшоњ 
бифармуд, то тамоми дандонњои ўро бе анбур аз дањони ў кашанд [20, с.156]. 

Њангоми тањќиќи «Бадоеъ-ул-ваќоеъ» маълум гардид, ки басомади пешоянди ба дар 
ифодаи воситаи иљрои амал 362 буда, басомади пешоянди бо дар ин вазифа 7 ва бар 9 
мебошад [7, с.45]. 

Бояд ёдовар шуд, ки дар осори мансури асрњои XV-XVІ дар ифодаи воситаи иљрои 
амал љойи пешоянди ба-ро гирифтани пешоянди бо, ки маънои нахустинаш ифодаи 
муносибати њамроњї мебошад, бештар ба назар мерасад. Пешояндњои ба ва бо дар вазифаи 
иљрои амал бо предмете меоянд, ки амал тавассути он иљро мегардад. Ба сифати љузъи тобеъ 
бештар исмњои конкрет ва абстракт ва чун тобеъкунанда бештар феълњои гузаранда 
корбаст шудаанд: Филњол сари ўро ба миќроз аз тан људо карданд [10, с.640]; Ба табарзин 
шикастанду баромаданд ва мењмонхонаро кофтанд [10, с.1138]. 

Ба андешаи Неменова Р.Л., «дар ифодаи воситаи иљрои амал љойи пешоянди ба-ро 
гирифтани пешоянди бо, ки маънои нахустинаш ифодаи муносибати њамроњї буд, таърихан 
њодисаи дигар буда, ба даврањои нисбатан наздики тараќќии забони тољикї характернок 
аст» [16, с.35]. 

Дар вазифаи иљрои амал омадани пешоянди ба-ро дар насри асри XI муњаќќиќи 
таърихи забон Љўраев Р. низ ќайд кардааст [8, с.113]. 

Забоншинос Њалимов С. бошад, «дифференсиатсия нашудани вазифањои грамматикии 
пешоянди ба, бо ва бар-ро дар таъсири назм донистааст» [23, с.59]. 

Ба андешаи мо, чунин фикр аз эњтимол дур нест, ки ба вазифаи воситаи иљрои амал 
серистеъмол будани пешоянди ба дар насри асрњои XV-XVI бо таъсири забони гуфтугуйии 
мардуми њамон давра низ алоќаманд аст ва ин навъ дифференсиатсия нашудани маъноњои 
грамматикии пешояндњои бо, ба ва бар дар гуйишњои забони муосири тољикї низ мушоњида 
мешавад.  

г) муносибати пуркунандагї бо тобиши монандї. Дар ин навъи иборањо калимаи 
тобеъ ашё ё номи амалро ифода мекунад, ки исми дигар ба он шабоњату монанд аст.  

Дар «Бадоеъ-ул-ваќоеъ» ва «Туњфаи Сомї» пешоянди ба дар ифодаи муносибати 
объектї бо тобиши монандї хеле зиёд истифода шудааст. Ба сифати љузъи асосї феълњои 
навъи шабоњат доштан ва чун љузъи тобеъ исмњо ва љонишинњо омадаанд: Фалон кас ба ту 
шабењ аст [19, с.548]; ... худро ба мурдагї барсозї [10, с.461]; Нахли равонест, ки ... худро 
шабењ ба зоњидони муртоз сохта [19, с.195]; Ба раъйи азизон пушида намонад, ки Мир 
Садруддин Юнус ба он мемонад [10, с.275]. 

Бо феъли мемонад ба объекти монандї ишорат кардани пешоянди ба-ро Гарипова 
Н.Д. «аз давраи адабиёти классикї сар шуда» њисоб кардааст [3, с.5]. 

ѓ) муносибати пуркунандагї бо тобиши сарчашмаи ба даст овардани маълумот. 
Тобеъкунанда амалеро мефањмонад, ки калимаи тобеъ манбаъ ва сарчашмаи амалро 
мефањмонад. Ба сифати љузъи асосї бештар феълњои навиштан, пурсидан, фиѓон 
бардоштан, илтимос намудан, наќл кардан ва амсоли инњо ва чун љузъи тобеъ исму 
љонишинњо корбаст шудаанд: Шиъаи мо касест, ки итоати Худо кунад ва аз Суфиёни Саврї 
наќл кардааст [20, с.33]; ... аз Имом суол карданд [20, с.48]; Аз боѓбон пурсиданд [10, с.768]; 
Аз ёрон илтимос намуда шуд [10, с.253]. 

Њамин тариќ, тањќиќу баррасии корбурди воситањои грамматикї дар осори мансури 
асрњои XV-XVІ бањри кушодани вижагињои хоси забони насри классикї ва ѓановати он ва 
муайян кардани маќоми асарњои мансури ин давра дар устуворї, ташаккул ва рушди забони 
адабии муосири тољикї мусоидат хоњад кард. 
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МАВЌЕЪ ВА ХУСУСИЯТЊОИ КОРБУРДИ  

ВОСИТАЊОИ ГРАММАТИКЇ ДАР ОСОРИ МАНСУРИ АСРЊОИ XV-XVІ 
Маќола ба тањлилу баррасии хусусиятњои корбурди воситањои грамматикї дар осори мансури асрњои 

XV-XVІ бахшида шудааст. Муаллиф њангоми тањлилу баррасии мавзуъ ќайд мекунад, ки дар осори мансури 
давраи мавриди назар навъњои гуногуни воситањои грамматикї, аз љумла алоќаи мувофиќат, алоќаи 
пешояндї, алоќаи пасояндї ва алоќаи њамроњї, ба мушоњида мерасад, ки аз онњо алоќаи пешояндї, њам аз 
лињози муносибатњои нањвї ва њам аз љињати доираи истифода, сермањсулу серистифодаанд. Дар ташаккули 
ибора ва љумла, њам пешояндњои аслї ва њам пешояндњои номї, доираи истеъмоли васеъ доранд. Пешояндњои 
аслї ва номї на танњо ба мављудияти грамматикии муайяни байни калимањои таркиби ибора ва љумла далолат 
мекунанд, балки бо мазмуни худ мундариља ва хусусияти он муносибатњоро равшану возењ менамоянд. 
Нињоят, муаллиф дар заминаи осори мансури асрњои XV-XVІ масъалаи баъзе хусусиятњои нањвии навъ ва 
воситањои алоќаро тањќиќ намуда, ба чунин бардоште мерасад, ки баррасии мавзуи мазкур бањри кушодани 
вижагињои хоси забони насри классикї ва ѓановати он ва муайян кардани маќоми асарњои мансури ин давра 
дар устуворї, такомул ва рушди забони муосири тољикї мусоидат хоњад кард.  

Калидвожањо: воситањои алоќаи грамматикї, алоќаи мувофиќат, алоќаи пешояндї, алоќаи пасояндї, 
алоќаи њамроњї, муносибати њолї. муносибати объектї, алоќаи тобеъ, осори хаттї, насри классикї, забони 
адабї, сарчашмаи хаттї. 

 
МЕСТО И ОСОБЕННОСТИ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ  

ГРАММАТИЧЕСКИХ СПОСОБОВ В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ МАНСУРА XV-XVII ВЕКОВ 
Статья посвящена анализу и обсуждению особенностей использования грамматических приемов в 

произведениях поэтов XV-XVI веков. В ходе анализа и обсуждения темы автор отмечает, что в произведениях 
поэтов рассматриваемого периода наблюдаются различные типы грамматических приемов, включая 
соответственные, предложные, послеложные и ассоциативные, из которых предложный является наиболее 
продуктивным и широко употребляемым как с точки зрения грамматических связей, так и с точки зрения 
сферы использования. Как субстантивные, так и именные префиксы широко используются при образовании 
словосочетаний и предложений. Субстантивные и именные префиксы не только указывают на наличие 
определенной грамматической связи между словами словосочетания и предложения, но и проясняют и 
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уточняют содержание и характер этих связей с их содержанием. В заключении автор на основе прозаических 
произведений XV-XVI вв. исследует вопрос о некоторых грамматических особенностях жанра и средств 
коммуникации и приходит к выводу, что рассмотрение данной темы будет способствовать раскрытию 
специфики языка классической прозы, его богатства, определению места прозаических произведений этого 
периода в стабильности, совершенствовании и развитии современного таджикского языка. 

Ключевые слова: грамматические средства коммуникации, соответствие, антецедентная связь, 
постпозиционная связь, союзная связь, настоящее отношение, объектное отношение, подчинительное 
отношение, письменные произведения, классическая проза, литературный язык, письменный источник. 

 
PLACE AND FEATURES OF THE USE OF GRAMMATICAL  

METHODS IN THE WORKS OF MANSOUR OF THE 15TH-17TH CENTURIES 
This article analyzes and discusses the specific uses of grammatical devices in the works of 15th-16th-century 

poets. In the course of its analysis and discussion, the author notes that various types of grammatical devices are 
observed in the works of poets of the period under review, including correlative, prepositional, postpositional, and 
associative ones, of which the prepositional device is the most productive and widely used both in terms of grammatical 
connections and in terms of its scope of application. Both noun and nominal prefixes are widely used in the formation 
of phrases and sentences. Not only do noun and nominal prefixes indicate the presence of a specific grammatical 
connection between the words of a phrase and a sentence, but they also clarify and specify the content and nature of 
these connections with their content. In conclusion, the author, drawing on prose works of the 15th-16th centuries, 
explores the issue of some grammatical features of the genre and means of communication and comes to the conclusion 
that the consideration of this topic will contribute to the disclosure of the specifics of the language of classical prose, 
its richness, and the determination of the place of prose works of this period in the stability, improvement and 
development of the modern Tajik language. 

Keywords: grammatical means of communication, correspondence, antecedent relation, postpositional 
relation, union relation, present relation, object relation, subordinate relation, written works, classical prose, literary 
language, written source. 
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МУАРРАБ АЗ ДИДГОЊИ ДОНИШМАНДОНИ НАХУСТИНИ АРАБ 
 

Исмонов К.Б., 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Муќаддима. Њарчанд пайрезии ќоидањои нањвї аз љониби Абуласвади Дуалї ба 

унвони нахустин ќадамњо дар пайдоиши забоншиносии араб бошад њам, вале ин ба маънои 
он нест, ки дар љомеаи пешазисломї ва давраи аввали исломии араб андешањои 
забоншиносии араб вуљуд надошт. Ба ибораи дигар, ваќте шоирони даврони љоњилї ва 
суханварони мухазрам балеѓтарин гуфтори назмиву насриро эљод мекарданд, табиист, ки 
дар баробари онњо, аз њисоби худи њамин шоирону суханварон боз нафароне буданд, ки ба 
наќди эљодиёти ондавраина мепардохтанд. Илова ба ривоятњое, ки дар ин маврид ворид 
шудаанд, ташкили њамасолаи мањфилњои адабї дар бозори Укоз ва интихоби бењтарин 
ќасида њокї аз вуљуди андешањои адабиву забоншиносї дар ин марњилаи таърихї мебошад. 
Ошно будани арабњо, ба таври мањдуд бошад њам, ба хат ва забонњои мардуми њамљивор, 
аз далелњои дигарест, ки метавонад вуљуди андешањои забоншиносиро дар ин марњилаи 
таърихї таъйид намояд.  

Дар садри Ислом таваљљуњи донишмандон ба хусусиятњои луѓавї ва грамматикї 
бештар гардид, ки баъдтар дар поягузории забоншиносии араб сањми назаррас гузошт. Аз 
љумла, таваљљуњи сањобагон ба маонии луѓавии калимањои ќуръониро метавон ба унвони 
яке аз марњилањои дурахшони андешањои забоншиносии араб ба ќалам дод, ки барои 
таснифи фарњангномањои минбаъдаи ѓароиб-ул-Ќуръон ба таври махсус ва барои 
бамайдоноии фарњангнигории араб ба таври умум замина гузошт.  

Аз масоили мушкилзо ва мавриди ихтилофи донишмандони асрњои аввали њиљрии 
араб вобаста ба вуљуди калимањои ѓайриарабї дар забони арабї, хусусан дар Ќуръони 
карим, ба шумор меравад. «Дар гузашти беш аз њазор сол аз фарњангнигории арабї њануз 
калимањои зиёде вуљуд доранд, ки ба чандин навъ шарњу тафсир шудаанд» [4, с.99]. Дар 
маќола саъй шудааст, то дидгоњи донишмандони араб дар робита ба масъалаи мазкур 
мавриди тањќиќ ќарор гирад.  

Аз нигоњи замонї ин пажуњиш андешањоеро фаро мегирад, ки аз љониби донишмандон 
то асри шаши њиљрї гуфта шудаанд, чаро ки баъд аз таснифи «Ал-Муарраб мин-ал-калом-
ил-аъљамї ало њуруф-ил-муъљам»-и Абумансури Љаволиќї ба гунае байни донишмандон 
дар мавриди вуљуди муарраб дар забони арабї, аз љумла дар Ќуръони карим муросо сурат 
гирифтааст. 

Ќисми асосї. Барои тањлил ва тасвири андешањои донишмандони гузаштаи араб дар 
мавриди муарраб бењтар шуморида шуд, ки донишмандонро ба се гурўњ: муфассирон, 
нањвиён ва фарњангнигорон људо намоем.  

Муфассирон ва муарраб. Вобаста ба чигунагии дидгоњи муфассирон дар мавриди 
вуљуд ва адами муарраб дар Ќуръони карим муфассиронро ба се даста таќсим менамоянд. 
Ба дастаи аввал донишмандонеро мансуб медонанд, ки такя ба оёти 2-и сураи «Юсуф», 3, 
44-и сураи «Фуссилат», 193-195-и сураи «Шуаро» ва 103-и сураи «Нањл», ки њамагї ба 
арабияти Ќуръон, яъне бо забони арабї нозил шудани онро таъйид мекунанд, вуљуди 
муаррабро дар ин китоби осмонї инкор менамоянд. Абуубайда Муаммар ибни Мусанно, 
Муљоњид, Икрима, Шофеъї ва Љарири Табарї намояндагони шинохтаи ин даста 
мебошанд. Аз љумла, ин гуфтори Абуубайда, ки «Ќуръон ба забони арабї нозил шудааст ва 
њар ки гумон кунад, ки дар он ѓайриарабие вуљуд дорад, пас, гуноњи бузурге менамояд» [8, 
с.81], аз дидгоњи ин даста дар мавриди набудани муарраб дар Ќуръон дарак медињад. 

Ба дастаи дувум метавон сањобагони муфассирро мансуб донист, чаро ки дар 
ривоятњое, ки аз сањобагон дар шарњи калимањои ќуръонї ворид шудааст, мушкилие ба 
нисбати калимањо ба ин ё он забон дида намешавад. Чунончи, ривоят аст, ки аз Ибни Аббос 
дар мавриди калимаи ќасварат дар ояти «فرت من قسورة» пурсиданд, гуфт: ин калима ба арабї 
асад, бо форсї шер, бо набатї арё ва бо њабашї ќасвара мебошад [10, с.14]. Илова ба 
сањобагон, Зањњок, Саъид ибни Љубайр ва дигаронро аз зумраи муфассироне метавон 
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шумурд, ки ба вуљуди муарраб дар Ќуръон ишора кардаанд. Ба таъкиди ин даста вуљуди 
муарраб дар Ќуръон дар мавриди ба забони арабї нозил шудан ва арабияти ин китоб њељ 
таъсире намегузорад, чаро ки ин гуна калимањо ба меъёрњои овоию нањвї ва сарфии забони 
арабї мувофиќ ва дар он њазм шудаанд [16, с.109-111]. 

Пешоњангии дастаи савумро ба Абуубайд Ќосим ибн Саллом нисбат медињанд. 
Мавсуф дидгоњи њар ду дастаи аввалро тасдиќ менамояд ва иброз медорад, ки калимањои 
ѓайриарабї баъд аз арабигардонї арабї гаштаанд [16, с.112]. Ба ин тартиб, калимањои 
муаррабро дар Ќуръон, ки њамагї ба ќонуниятњои савтию грамматикии забони арабї 
мутобиќ гаштаанд, метавон пурра арабї шуморид ва ин дидгоњи дастаи аввалро таъйид 
менамояд. Вале агар аслу хостангоњи ин калимањоро љуё шавем, пас, онњоро метавон 
ѓайрирабї ба ќалам дод, ки ин дидгоњи дастаи дувумро тарљењ медињад. 

Вале аз назари инљониб андешањои њар се дастаи муфассирон дар мавриди муарраб 
дар Ќуръон аз њамдигар тафовути љиддї надорад. Чунончи, њељ нафаре аз намояндагони ин 
дастањо ба инкори муарраб дар забони арабї ишора накардаанд, пас, љойи тардид нест, ки 
ваќте калимаи ѓайриарабие дар забони даврони љоњилї байни арабњо роиљ гаштаву дар 
ифодаи мафњуме маќбулият ёфта бошад, омадани он дар Ќуръон, ки бо забони фањмои аср 
нозил шудааст, ишколе ба бор намеорад. Њамзамон бо ин, аз намояндагони дастаи аввал 
ривоятњое ворид шудааст, ки ба тамоюли онњо ба андешаи вуљуди муарраб дар Ќуръон 
далолат мекунад. Масалан, Муаммар ибни Мусанно мегуяд, ки «бархе маврид ду калима аз 
нигоњи лафз ва маъно ба њам монанд мебошанд, дар њоле ки яке дар арабї ва дигаре дар 
форсї аст. Аз ин љумла, калимаи истабраќ ба арабї мебошад, ки ба маънои абрешими 
дурушт аст ва дар форсї он истабрањ бошад» [8, с.82]. 

Ё худ Љарири Табарї, ки аз намояндагони шинохтаи дастаи аввали муфассирон 
дониста мешавад, дар муќаддимаи «Тафсири Табарї» фаслеро зери унвони «Гуфтор дар 
баёни калимањое, ки байни арабњо ва миллатњои дигар њамгун мебошанд» оварда, дар он 
андешањои тарафдорону мункирони муаррабро дар Ќуръон ёд кардааст. Аз љумла, дар 
робита ба ин масъала мегуяд: «Агар калима дар ду забон бошад, наметавон якеро 
хостангоњи он шуморид, чаро ки чунин нисбат ба далели илмии барњамзанандаи њама гуна 
шакку бањона ниёз дорад. Аз назари мо, бењтар аст чунин калимањо арабї-аљамї, ё њабашї-
арабї номида шаванд, чун ду миллат онњоро ба кор мебаранд» [10, с.16]. 

Дар њоле ки Суютї аз донишмандон њикматеро дар овардани калимањои муарраб дар 
Ќуръон ба гунаи зайл ёд мекунад: «Агар гуянд, ки калимаи «истабраќ» арабї нест ва 
калимањои ѓайриарабї дар фасоњату балоѓат ба пояи калимањои асили арабї намерасанд, 
пас, мегуем: агар њама суханварони араб љамъ шаванд ва хоњанд, ки ба љойи ин калима 
калимаи дигареро оваранд, аз ин нотавон хоњанд шуд, чаро ки ин мустањил аст. Ба љойи ин 
калима овардани калимаи муфраде, ки ифодагари њамин маъно бошад, дар забони арабї 
нест, зеро ин номи либоси абрешиминест, ки арабњо аз форсњо гирифтаанд. Арабњо барои 
номидани либосе бо абрешими дурушт номе нагузоштаанд ва ба ин ниёз њам надоштанд, 
зеро чунин либос аз форсњо ба онњо ворид мегашт ва бисёр нодир буд. Вале бо ду калима ёд 
кардани чунин маъно, аллакай, дар балоѓати сухан халал ворид мекунад, чун ба љойи 
гуфтори муљаз гуфтор ба дарозо мекашад. Аз ин рў, маълум мешавад, ки њар суханвари 
балиѓ калимаи истабраќро дар љойи худаш истифода барад ва аз пайи љойгузини он 
нашавад. Кадом фасоњат балеѓтар аз ин аст, ки ваќте барояш њамгун ёфта нашавад?!» [15, 
с.180-181]. 

Илова бар ин, пажуњиши ин масъала дар тафсирњои асрњои баъдї нишон медињад, ки 
муфассирон мушкилие дар робита ба эълони вуљуди муарраб дар зимни оёти ќуръонї 
намебинанд. Чунончи, Ибни Атия мегуяд: «Вожагони бегонаро барои осон шудан дигаргун 
карда, дар ашъор ва гуфтори худ ба кор бурданд, то љойе ки он њамгуни вожагони арабї 
гардид ва дархури корбурд дар оёт ёфтанд. Воќеят ин аст, ки ин вожагон (муарработ – И.К.) 
ѓайриарабианд, вале арабњо онњоро истифода кардаву арабї гардониданд, ба ин тартиб, 
онњо арабї гаштанд. Аммо он чи Табарї мегуяд, ки як калима дар ду забон њамгун 
афтодаанд, аз њаќиќат дур аст, чаро ки яке бояд асл ва дигаре фаръ бошад» [17, с.276-277]. 

Њамзамон, муфассирони баъдї вуљуди чанд вожаи ѓайриарабиеро, ки ба ќонуниятњои 
сарфию нањвии забони арабї мувофиќ гаштаанд ва дар зимни оёти ќуръонї омадаанд, 
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сабаби харшадор гаштани асолати забони Ќуръон намедонанд, чаро ки аз ин падидаи 
забонї – иќтибосгирї, њељ забоне наметавонад канора монад. 

Нањвиён ва муарраб. Дар таърихи забоншиносии араб илми нањв љойгоњи хоссаеро 
касб менамояд, то љойе ки дар гузашта истилоњи нањвро њаммаънои забоншиносї 
мешумориданд ва асари нањвї танњо ба баррасии ќоидањои грамматикї мањдуд намегашт, 
балки дар он њама гуна масоили марбут ба гуфтор, чи аз нигоњи тањлили хостангоњи калима 
ва чи корбурди балоѓиву адабии он, тањлил карда мешуд. Њамин аст, ки китобњои нањвии 
наслњои аввали забоншиносони араб доиратулмаорифњои илмиеро мемонанд, ки њар 
нафаре, чи нањвию чи сарфї, чи луѓавию чи балоѓї, чи фаќењу чи муфассир ва чи адибу чи 
усулї, посухи масъалаву муаммои худро пайдо менамоянд. Таъйиди ин гуфтор «Китоб»-и 
Сибавайњ мебошад. Чунончи, аз Абуумари Љурмї дар васфи он мегуфт: Ман тули сї сол 
аст, ки мардумро аз рўйи «Китоб»-и Сибавайњ фатво медињам [11, с.78]. Асари мазкур танњо 
баёнгари назарияњои грамматикии мактаби забоншиносии Басра набуда, балки ќоидаву 
таърифњои бунёдии сарфу нањви арабро фаро гирифтааст ва забоншиносони Басра ва Куфа 
бе њељ мушкилие аз ин ганљи бебањои илмї бањраманд мегаштанд ва онро асос ва мењвари 
назарияњои забоншиносии худ ќарор медоданд [2, с.59]. Дар ин асар ду фасл: «Андар баёни 
арабї намудани вожањои аљамї» [7, с.303] ва «Андар баёни итроди ибдол дар форсї» [7, 
с.305] оварда шудааст, ки дар онњо муаллиф ба масоили муарраб ва шинонхти он дар забони 
арабї ишора намудааст. Аз љумла мегуяд: «Бидон, ки арабњо њарфњоеро, ки дар забони 
арабї нестанд, таѓйир медињанд, гоње онро ба гуфторашон муофиќ месозанд ва гоње дигар 
не. Масалан, калимаи дирњам(درهم)-ро ба калимаи њиљраъ ( رعهج ), барњаљ (بهرج)-ро ба салњаб 
) ро ба димос-(ديباج) у дебољ-(دينار) динор ,(سلهب) اسديم ) мувофиќ сохтаанд… Гоње исмро 
бинобар мувофиќ будани њарфњояш ба њарфњои арабї ба њоли худ гузоштаанд, сарфи назар 
аз мувофиќ будан ё муфовиќ набудани он исм ба вазни калимањои арабї, ба монанди 
калимањои Хуросон (خراسان), хуррам (خرّم) ва куркум (كركم). Бархе маврид њарферо, ки ба 
њарфњои арабї мувофиќ нест, таѓйир додаанд, вале ба сохтори форсии он таѓйире ворид 
накардаанд, ба монанди фиринд (فرند), баќќам (بقّم), ољур ( ّآجر) ва љурбуз (جربز) [7, с.303-304]. 
Дар фасли «Андар баёни итроди ибдол дар форсї» Сибавайњ ба ќонуниятњои 
дигаргуншавии њарфњои калимаи форсї њангоми иќтибос шудан ба забони арабї ишора 
намудааст. Аз љумла, таъкид менамояд, ки арабњо њарферо, ки байни кофу љим аст (яъне, 
њарфи г) ба љ табдил медињанд, чаро ки махраљаш ба ин наздик аст. Њарфи мазкури форсиро 
њатман ба њарфи арабї табдил медињанд, чаро ки дар арабї њамгуни онро надоранд, аз 
ќабили љурбуз (جربز), ољур ( ّآجر) ва љавраб (جورب). Гоње ин њарфи форсиро ба ќ (ق) табдил 
медињанд, чаро ки махраљашон наздик аст, чунончи, бархе гуфтаанд: ќурбуз (قربز), курбаќ 
 .[с.305 ,7] (قربق) ва ќурбаќ (كربق)

Ба таъкиди Сибавайњ, арабњо њарферо, ки байни б ва ф аст (њарфи п) ба ф бадал 
менамоянд, ба монанди фиринд (فرند) ва фундуќ (فندق). Гоње ин њарфи форсиро ба б таѓйир 
медињанд, чун махраљашон наздик аст. Чунончи, баъзе мегуянд: биринд (برند). Чунин 
табдилнамоии њарфњои ѓайриарабї ба арабї њатмї буда, онњоро ба њарфи аз рўйи 
махраљаш ба онњо наздик таѓйир медињанд. Ба монанди ин садонокро низ таѓйир медињанд, 
чунончи, садоноки калимањои завр (زَوْر) ва ошуб (آشوب)-ро таѓйир дода, онро зур (زُوْر) ва 
ашуб (أشَوب) мегуянд [7, с.305]. 

Аз масъалагузорї ва тањлилњои Сибавайњ бармеояд, ки наслњои аввали нањвиён дар 
мавриди вуљуди муарраб дар забони арабї ихтилофи назаре надоштаанд, чаро ки агар 
ихтилофе вуљуд медошт, пас, соњиби «Китоб», њатман, андешањоро меовард ва дар таъйид 
ва ё радди онњо мавќеи худро нишон медод.  

Мавриди зикр аст, ки нањвиёни асрњои аввали њиљрї, бо назардошти хусусиятњои 
луѓавї доштани масъалаи муарраб, ба шарњу тавзењи муфассали он напардохта, балки 
зимни шарњи хусусиятњои дуэъробагии калима яке аз сабабњои дуэъробагиро уљма (1العجمة) 
будани вожа донистаанд, ки њамин нукта ба эътирофи вуљуди муарраб дар забони арабї аз 
љониби нањвиён шањодат медињад. Ба ибораи дигар, нањвиён калимањои муарраб, хусусан 
                                                           
 лањн (оњанг)-и бегона ва хориљї дар гуфтор; сухани печида ва мубњам; бегонасухангўї; 2) калимаи (1 عجمة 1
ѓайриарабї; 3) печидагї, норавшанї, нофањмї, мубњамї дар сухан; гуфтори нољур ва нопайваст, душвор ва 
сарбаста; 4) суханро равшан баён кардан натавонистан [5, с.779]. 
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исмњои хосси арабишударо танњо аз дидгоњи эъроб ва мизони пазиришу ѓайрипазирии ин 
падида, ки мењвари нањви арабї ба шумор меравад, баррасї мекарданд. Чунончи, соњиби 
«Ал-Муќтазаб» вожањои ѓайриарабиро дар мавриди эъробпазирї ба калимањои асили 
арабї баробар медонад: «Исми номуайяни ѓайриарабї эъробпазир мебошад, чаро ки бо 
алифу лом (артикли муайянии ал – И.К.) муайян карда мешавад. Аз ин рў, њукми он њамон 
њукми арабї аст, аз ќабули њолатњои сегонаи эъроб танњо њамон чизе монеъ мегардад, ки 
монеи эъробрпазирии калимањои арабист. Аз ин ќароранд калимањои роќуд, љомус, 
фиранд, чаро ки бо алифу лом муайян карда мешаванд. Аммо калима агар дар забони 
ѓайриараб ба исми хос далолат кунад, пас, ѓайримунсариф/дуэъроба дониста мешавад, чаро 
ки аз ќабули алиф лом бениёз аст, ба монанди Исњоќ, Яъќуб, Фиръавн ва Ќорун2» [12, с.325].  

Фарњангнигорон ва муарраб. Ба масъалаи муарраб ва хусусиятњои он дар забони 
арабї фарњангнигорони араб, ки дар арабї бо истилоњи луѓавиён3 ёд мешаванд, таваљљуњи 
хосса намудаанд. Масалан, дар «Китоб-ул-айн», ки бе муболиѓа нахустин фарњанги шомил 
ва сарчашмаи забоншиносии араб ба шумор меравад [3, с.30], вуљуди муарраб дар забони 
арабї нафаќат таъйид шудааст, балки меъёрњое барои шинохти он пайрезї гаштааст. 
Чунончи, дар муќаддимаи ин китоб Халил ибни Ањмади Фароњидї мегўяд: «Калимаи 
чорњарфа ва ё панљњарфае, ки дар он њарфњои нукизабонї набошад, аз гуфтори араб нест, 
зеро дар гуфтори араб калимаи чорњарфа ва ё панљњарфае нест, ки дар он як, ду ё аз ин зиёд 
њарфњои нукизабоню лабї (ب،ر،ف،ل،م،ن) набошад. Калимањои الكشعطج ,الخضعثج ,الكَشَعْثج ва 
монанди ин ѓайриарабианд, чаро ки дар онњо њарфњои нукизабонї наомадааст» [13, с.52]. 
Њамзамон, бо ин дар «Китоб-ул-айн» истилоњу истилоњгунањои муарраб, аъљамї, дахил ва 
муваллад ба кор рафтааст, ки бе шак ба падидаи муарраб ва чигунагии корбурди он дар 
арабї ишора мекунад.  

Нуктаи љолибе, ки дар «Китоб-ул-айн» дар робита ба муарраб дида мешавад, ин 
худдорї кардани мусанниф аз шоњид овардани оят аст. Чунончи, мусанниф дар мавриди 
калимаи يل جِّ  сиљљил ишора мекунад, ки ин вожа ифодакунандаи сангрезае ба монанди/ السِّ
кулух аст, ки он аз сангу гил таркиб ёфтааст ва онро муаррабу дахил мешуморанд [14, с.54]. 
Ба назари пажуњанда чунин муносибати мусанниф ба муарраб аз ду эњтимолият дур нест: а) 
аз шоњид овардани оят ба он хотир худдорї шудааст, ки он барои хоссу ом маълум аст ва 
ниёз ба далел надорад; б) шояд дар замони Халил ибни Ањмади Фароњидї масъалаи мазкур 
аз нигоњи аќидатї бисёр њассос буд ва мусанниф аз шоњид овардани оят худдорї намудааст.  

Фарњангнигорони баъдии араб дар пайравї ба Халил ибни Ањмади Фароњидї на 
фаќат меъёрњои шинохти муаррабро дар зимни луѓатномањо ёдовар шудаанд, балки дар 
онњо боби вижаеро махсуси вожањои муарраб ќарор додаанд. Чунончи, Ибни Дурайд (ваф. 
321 њ) дар «Љамњарат-ул-луѓат» боберо зери унвони «Боб андар он чи арабњо аз гуфтори 
аљам сухан гуфтаанд, њатто љузъе аз забон гаштааст» оварда, дар фаслњои он калимањои 
муаррабро ба забонњои форсї, набатї, румї ва сурёнї нисбат додааст. Аз љумла мегуяд: 
«Борї ( ّباري) форсии муарраб буда, њамон буриёи форсї аст… Музаљ (موزج) ба форсї он муза 
ва њамон хуффи арабї ( ّخف) мебошад» [9, с.1326]. Ин дар њолест, ки Ибни Дурайд дар зимни 
фарњангнома, ба ѓайр аз ин боби махсуси муарраб, боз калимањои зиёди муаррабро оварда, 
ба ин ё он забон нисбат додааст.  

Аз муносибати мухталифи донишмандони араби асрњои аввали њиљрї ба вожањои 
муарраб бармеояд, ки инкори њама гуна вожаи ѓайриарабї дар Ќуръони карим бархоста аз 
сиёсї шудани масоили забонї мебошад. Ба ин маъно, ки бо интишор ёфтани шуубия ва 
фахру фазилатљуї аз вожагони иќтибосии ќуръонї сабаб гашт, ки бархе донишмандон 
вуљуди муаррабро дар Ќуръон инкор намоянд. Чунончи, дар адабиёти тољик низ чунин 
фахрљуиро дар «Мунозираи арабу аљам»-и Асадии Тусї метавон мушоњида кард: 

 
Дар Ќуръон њам порсї аст, к-ин ту дар лафз, 
«Сиљљил» њамехонияш «сангу гил» аст он. 
Њам аз сухани мост басе лафз шуморо, 

                                                           
2 Айни њамин маъноро метавон дар «Боби исмњои аљамї»-и «Китоб»-и Сибавайњ [6, с.234] дарёфт намуд. 
 (забонї, мансуб ба забон; 2) забоншиносї, забоншинохтї; 3) лексикї; 4) забоншинос, забондон; 5 (1 لغوي  3
фарњангнигор, луѓатшинос  [5, с.1124]. 
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Чун «найза», ки хонанд њаме «найзаги фурсон». 
Мо «шаккар» гуему шумо «шиккар» гуед, 
Мо «мушк», шумо «миск»-и Хутан њаст фаровон [1, с.156]. 

Хулоса. Аз тањлили мавзуъ бармеояд, ки дар забоншиносии араб масъалаи вуљуди 
калимањои ѓайриарабї дар њељ марњилаи таърихї мавриди инкори мутлаќ ќарор 
надоштааст. Ба вижа наслњои аввали донишмандони нањву луѓат падидаи мазкурро дар 
забони арабї таъкид карда, барои таъйиди гуфтор вожањои зиёдеро, ки дар ашъори 
даврони љоњилї ва хитобањои суханварони араб омадаву бештар аз забони форсии тољикї 
ба арабї гузаштаанд, њамчун намуна овардаанд. Вале нуктаи ихтилоф дар ин мавзуъ 
омадани калимањои ѓайриарабї дар зимни оёти ќуръонї мебошад. Бештари донишмандони 
арабе, ки омадани муарработро дар Ќуръон инкор намудаанд, дар таърих на њамчун 
забоншинос ё нањвї, балки њамчун муфассир ва фаќењ шуњрат доштаанд. 

Гузашта аз ин, аз тањлил бармеояд, ки фарњангнигорону нањвиёни нахустини араб, ки 
ба вуљуди муарработ дар забони арабї таъкид кардаву дар пайрезии роњњои шинохти он 
пардохтаанд, аслан, аз мардуми форсу тољик мебошанд. 

Мавриди зикр аст, ки масъалаи муарраб дар андешањои забоншиносии классикии 
форсу тољик низ ба назар мерасад, ба вижа фарњангномањои форсии тољикие, ки дар 
сарзамини Њинд навишта шудаанд, ба муарработ ва вижагињои он таваљљуњ намудаанд. 
Вале дар маќола ба ду иллат аз овардани андешањои ин донишмандон худдорї карда шуд: 
а) ташаккули андешањои забоншиносии форсу тољик, хусусан дар робита ба муарраб ва 
шинохти он таъсирпазируфта аз забоншиносии араб мебошад; б) ташаккули андешањои 
форсу тољик ба замоне рост меояд, ки дар забоншиносии араб, аллакай, масъалаи муарраб 
њаллу фасли худро ёфта ва дар робита ба он китобњои алоњида тасниф шуда буд. 

Тањќиќи андешањои забоншиносону нањвиёни нахустини араб дар мавриди муарраб, 
аз як тараф, таъсирпазирии забони арабиро аз забонњои дигари њамљивор, ба вижа форсии 
тољикї нишон дињад, аз тарафи дигар, заминае барои пажуњиши муарработи форсии тољикї 
ва эњё намудани онњо мегузорад. 

 
АДАБИЁТ 

1. Гулшани адаб. Намунањои назми форсу тољик. Асрњои IX-XIII. – Љ.1. – 431 с. 
2. Исмонов К.Б. Сибавайњ дар саргањи забоншиносии арабу аљам / К.Б.Исмонов // Паёми Донишгоњи 

миллии Тољикистон. Бахши илмњои филологї. – 2018. – №8/1. – С.57-61. 
3. Исмонов К.Б. Сањми донишмандони форсу тољик дар тањаввул ва ташаккули забоншиносии араб: дисс. 

барои дарёфти дараљаи илмии доктори илми филология аз рўйи ихтисосњои 10.02.01 – Забони тољикї 
ва 10.02.22 – Забонњои мамолики хориљии Аврупо, Осиё, Африќо, бумиёни Амрико ва Австралия 
(забони арабї) / К.Б.Исмонов. – Душанбе, 2023. – 339 с. 

4. Кабиров Б.А. Шинохти муарраб ва дахил дар забони арабї / Б.А. Кабиров // Паёми Донишгоњи 
миллии Тољикистон. Бахши илмњои филологї. – 2024. – №10. – С.99-103. 

5. Сулаймонї С. Фарњанги арабї-тољикї / С.Сулаймонї. Чопи дуюми ислоњшуда ва иловашуда. – 
Душанбе: ЭР-граф, 2010. – 1564 с. 

. الجزء 1982القاهرة: مكتبة الخانجي،  –. 2أبو بشر عمرو بن عثمان بن قنبر سيبويه. الكتاب سيبويه. تحقيق وشرح عبد السلام محمد هارون. ط. .6
   ص. 662 –الثالث. 

. الجزء 1982القاهرة: مكتبة الخانجي،  –. 2أبو بشر عمرو بن عثمان بن قنبر سيبويه. الكتاب سيبويه. تحقيق وشرح عبد السلام محمد هارون. ط. .7
  ص. 494 –الرابع. 

  .135-69صص.  –. 1438أبوبكر علي الصديق. مواقف المفسرين من المعرب في القرآن الكريم. مجلة جامعة الإمام. العدد الثاني،  .8
. الجزء الثالث. 1987بيروت: دارالعمل للملايين،  –أبوبكر محمد بن الحسن بن دريد. كتاب جمهرة اللغة. حققه وقدم له الدكتور رمزي منير بعلبكي.  .9

 1781.–1227 صص. –
هجر للطباعة والنشر  –المحسن التركي.  أبوجعفر محمد بن جرير الطبري. تفسير الطبري، جامع البيان عن تأويل آي القرآن. تحقيق عبد الله بن عبد .10

  ص. 742 –والتوزيع والإعلان، دون تاريخ النشر. الجزء الأول. 
 ص.  87 –. 2003القاهرة،  –أبوالطيب اللغوي. مراتب النحويين.  .11
  ص. 392 –. 1994القاهرة،  –. 3أبو العباس محمد بن يزيد المبرد. المقتضب. تحقيق محمد عبد الخالق عضيمة. ج. .12
اريخ بوعبد الرحمن الخليل بن أحمد الفراهيدي. كتاب العين. تحقيق الدكتور مهدي المخزومي، الدكتور إبراهيم السامرائي. الجزء الأول. دون تأ .13

 ص.  381 –الطباعة. 
الجزء السادس. دون تاريخ  أبوعبد الرحمن الخليل بن أحمد الفراهيدي. كتاب العين. تحقيق الدكتور مهدي المخزومي، الدكتور إبراهيم السامرائي. .14

 ص. 326 –الطباعة. 
 – .1992دار الهجرة للنشر والتوزيع،  -الإتقان في علوم القرأن. تهذيب وترتيب محمد بن عمر بن سالم بازمول. عبد الرحمن جلال الدين السيوطي. .15

  ص. 828
 ص.  380 –. 2001بنغازي: دار الكتب الوطنية،  – .الأولى محمد السيد على بلاسي. المعرب في القرآن الكريم: دراسة تأصيلة دلالية. الطبعة .16
 ص.  323 –. 1954الناشر مكتبة الخانجي،  –مقدمتان في علوم القرآن. نشرهما ووقف على تصحيحهما وطبعهما أرثر جفري.  .17

 



26 
 

 
МУАРРАБ АЗ ДИДГОЊИ ДОНИШМАНДОНИ НАХУСТИНИ АРАБ 

Маќола ба тањлилу баррасии андешањои донишмандони нахустини араб дар робита ба муарраб дар 
забони арабї бахшида шудааст. Муаллиф такя ба адабиёти илмї муаррабро аз нигоњи се гурўњ донишмандон: 
муфассирон, нањвиён ва луѓавиён баррасї кардааст. Дар маќола таъкид мешавад, ки падидаи муарраб дар 
забони арабї дар њељ марњилаи таърихї мавриди инкор ќарор надоштааст, вале бархе муфассирон ба ин 
мавзуъ аз диди сиёсату аќида назар карда, вуљуди онро дар зимни оёт инкор кардаанд, на дар забон. Дидгоњи 
нањвиён ва фарњангнигорони нахустини араб дар робита ба падидаи муарраб тањлил гашта, тафовути 
андешањои онњо ба ин мавзуъ нишон дода шудааст. Аз тањлили маќола бармеояд, ки печидагии мавзуъ вобаста 
ба он аст, ки донишмандони гузаштаи араб бархе маврид ба ин масъала на аз диди забонї, балки аз равзанаи 
аќида ва сиёсат назар кардаанд. Тањќиќи анљомшуда барои омузиши муарработ ва сайри таърихии он, 
њамзамон, ба пажуњиши бархуди забонњо ва таъсирнамоиву таъсирпазирии якдигарии онњо мусоидат 
менамояд. 

Калидвожањо: муарраб, забони арабї, забони тољикї, муфассир, нањвї, луѓавї, эъроб. 
 

МУАРРАБ С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ РАННИХ АРАБСКИХ УЧЕНЫХ 
Статья посвящена анализу и обсуждению взглядов первых арабских ученых на феномен муарраба в 

арабском языке. Автор, опираясь на научную литературу, рассматривает муарраб с точки зрения трех групп 
ученых: толкователей, грамматиков и лингвистов. В статье подчеркивается, что феномен муарраба в арабском 
языке не отрицался ни на одном историческом этапе, но некоторые комментаторы рассматривали эту тему с 
политической и идеологической точки зрения, отрицая его существование в аятах, а не в языке. 
Анализируются взгляды первых арабских грамматиков и лингвистов на феномен муарраба и показаны 
различия в их взглядах на эту тему. Анализ статьи показывает, что сложность темы обусловлена тем, что 
арабские ученые прошлого иногда подходили к этому вопросу не с лингвистической точки зрения, а с 
идеологической и политической. Проведенное исследование вносит вклад в изучение муарраба и его 
исторического развития, а также в изучение взаимодействия языков, их взаимного влияния и 
восприимчивости к влиянию.  

Ключевые слова: муарраб, арабский язык, таджикский язык, толкователь, грамматик, лингвистик, 
падеж. 
 

MUARRAB FROM THE POINT OF VIEW OF EARLY ARAB SCHOLARSHIPS 
The article is devoted to the analysis and discussion of the views of the first Arab scholars regarding the muarrab 

in the Arabic language. The author, relying on scientific literature, examined the muarrab from the perspective of three 
groups of scholars: commentators, grammarians, and linguists. The article emphasizes that the phenomenon of 
muarrab in the Arabic language has not been denied at any historical stage, but some commentators looked at this 
topic from the perspective of politics and ideology, denying its existence in the verses, not in the language. The views 
of the first Arab grammarians and linguists regarding the phenomenon of muarrab are analyzed, and the differences 
in their views on this topic are shown. The analysis of the article shows that the complexity of the topic is due to the 
fact that past Arab scholars sometimes approached this issue not from a linguistic perspective, but from the perspective 
of ideology and politics. The research conducted contributes to the study of muarrab and its historical journey, at the 
same time, to the study of the interaction of languages and their mutual influence and susceptibility to influence.  

Keywords: muarrab, Arabic language, Tajik language, commentator, grammartical, linguistic, case. 
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ИСТИЛОЊОТИ ИЌТИБОСИИ ТИББИИ ЗАБОНИ ФАРОНСАВЇ ВА ХУСУСИЯТЊОИ 
ФАРЌКУНАНДАИ САВТИИ ОНЊО ДАР ЗАБОНИ ФОРСЇ 

 
Љумаев Т.Б.,  

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Забоншиносони гуногун ба монанди Деруа (Deroy), Вайнрейх (Weinreich), Гилбер 
(Guilbert) ба омузиши мафњуми иќтибос ва иќтибосшавии калимањо таваљљуњи хосса зоњир 
кардаанд. Ба андешаи онњо, падидаи иќтибос ин ворид шудани унсурњои хориљї аз як забон 
ба забони дигар мебошад. Ин унсурњо метавонанд номњои ашёи мухталифи нав, аз ќабили 
шахсон, маконњо ва мафњумњо бошад. У. Вайнрайх алоќаи забонњоро њодисае медонад, ки 
дар он ду забон дар фаъолияти як шахс ба таври пайваста истифода мешаванд [1, c.22]. 

Ањаммияти ин падида дар умумигароии он ифода меёбад, ки мављудияти вожањои 
забонњои гуногунро дар дохили як забони миллї (яъне забони иќтибоскунанда) тањлилу 
баррасї менамояд. Ба андешаи Деруа, меъёрњои муайян кардани иќтибосњо табиати 
таърихї, савтї, сарфї ва маъноии худро доранд [4, с.6]. 

Меъёри таърихї ба таърихи вожаи иќтибосшуда ва таърихи ашё ё мафњуме, ки он 
вожаро ифодаву ишора мекунад, метавонад ба воситаи матн ва санадњои таърихї давраи 
ташаккули чунин калимотро муайян намояд. Гиро Ж. таъкид мекунад, ки иќтибосњо гувоњи 
таъриханд: «Њар равияи тамаддуне, ки бо як ќавм равобит дорад, дар забони он осори худро 
мегузорад. Аз ин рў, забон ба як осорхонаи таърихию фарњангї табдил меёбад. Иќтибос, 
дар асл, шоњиди рўйдодњои сиёсї, равандњои иќтисодї, кашфиёт, пешрафтњои илмї ва 
фаннї, тамоюлњои њунарї ва ѓайра мебошад» [10, с.116]. 

Гилбер андешаи Гироро дар бораи наќши таърихии калимањои иќтибосї тасдиќ 
намуда, изњор менамояд, ки њељ љомеаи забонї наметавонад бе робита бо љомеањои дигар 
фарњанги худро рушд дињад. Дар њар гуна алоќа – љангњо ё муносибатњои иќтисодї, забонњо 
ба њам таъсир мерасонанд. Яъне, аз њодисаи иќтибосшавии калимањо ягон забон дар канор 
намондааст. Њатто забонњои байналмилалї низ аз ин њодиса бархурдоранд. 

Ба воситаи меъёри савтї, метавон баъзе хусусиятњои овозї ва талаффузи забони 
манбаи иќтибосро дарёфт, ки имлои анъанавии он забонро намоиш намедињад. Ин меъёр, 
инчунин, ба мо имкон медињад, ки гувоњии муаллифро биозмоем ё таърихи номаълум ва ё 
шубњабарангези як истилоњро даќиќу равшан созем. 

Ба андешаи Деруа, меъёри морфологї њарчанд камтар аз меъёрњои таърихї ва 
фонетикї ба мушоњида расад њам метавонад манбаи аслии иќтибос ё забони миёнаравро, 
ки онро интиќол додааст, ошкор кунад. Вай мегуяд, ки сохтори як истилоњ доштани 
пешванди (префикс) ё пасванд (суффикс)-и хос метавонад нишондињандаи манбаи иќтибос 
бошад. Ў илова мекунад, ки бештар исмњо иќтибос мешаванд, на унсурњои дастурии онњо 
[11, с.67]. Њамзамон бобати алоќаи забонњо олимони соња афкору андешаронї намуда, бар 
он аќидаанд, ки забонњо бо пешрафти замона рушду инкишоф меёбанд ва ќабатњои луѓавии 
ин ё он забонро комил мегардонанд. 

Олим ва забоншиноси маъруфи русу лањистонї Бодуэн де Куртене И.А. бар он аќида 
буд, ки дар натиљаи алоќаи забонњо на танњо унсурњои алоњида ќарз гирифта мешаванд, 
балки фарќкунии унсурњои забон коњиш ёфта, низом содатар мешавад [5, с.48-53]. Меъёри 
маъноии иќтибосшавии калимањо чунин њодисаи иќтибосшавиест, ки (семантикї) истилоњ 
аз забони манбаъ иќтибос шуда, метавонад дар забони аслї маънои аввалия дошта бошад, 
аммо њангоми ворид шудан ба забони дигар маъноњои навро касб намуда ва ё аз миёни чанд 
маъное, ки дошт, танњо як маънои мењварии он дар забони иќтибоскунанда боќї монад.  

Ба андешаи Мейе, «низоми луѓавии як забон сохтори суст дорад, ки он барои иќтибос 
шароити мусоид фароњам меорад» [12, с.84].  

Нињоят, бо гузашти ваќт, калимањои хориљї тадриљан аз байн мераванд ва бо 
калимањои забони ќабулкунанда иваз карда мешаванд [11, c.303].  

Чунонки мушоњида намудем, иќтибос як падидаи зинда ва маъмул дар тамоми забонњо 
мањсуб мешавад. Њар як забон дар љараёни рушду инкишофи худ барои ѓанї гардонидани 
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захираи луѓавї истилоњ ва ё калимањои навро иќтибос мекунад. Аксари муаллифон бар он 
аќидаанд, ки иќтибосгирї асоан ба луѓат тааллуќ дорад, зеро бештар калимањо иќтибос 
гирифта мешаванд. Сабаби асосии ба вуљуд омадани иќтибосгирї ниёз ба ѓанї гардонидани 
захираи луѓавии забон мебошад [3, с.155]. 

Бо гузариши кутоњ ба таърихи инкишофи ду забони њиндуаврупої – фаронсавї ва 
форсї, метавонем сабаб ва омилњои мухталифи калима – истилоњоти иќтибосии 
фаронсавиро бо забони форсї даќиќу равшан намоем.  

Дар таърихи забонњо забони фаронсавї ба хонаводаи забонњои њиндуаврупої тааллуќ 
дорад. Забони фаронсавї яке аз забонњои романї буда, дар заминаи забони лотинї рушду 
инкишоф ёфтааст. Мувофиќи маълумоти «Le bon usage» [2, c.9-13] инкишофи забони 
фаронсавї се марњиларо дар бар мегирад: 

 1. Фаронсавии ќадим, ки дар ин давра лотинии шимоли Гол (Фаронсаи ќадим) ба 
худ хусусиятњои махсусе гирифт, ки онро дигар наметавон бо лотинии аслї омехта кард; 

 2. Фаронсавии миёна, ки дар он фаронсавї ба соњањои нави њаёти иљтимої ворид 
мегардад. Ин њолат талаб мекард, ки луѓат ѓанї карда шавад, бинобар ин, бисёр калимаву 
истилоњот аз лотинї иќтибос шуданд. Дар баробари он, таъсири забонњои итолиёвї ва 
юнонї, махсусан дар асри XVI, низ мушоњида мешавад; 

 3. Фаронсавии муосир, ки онро дар асоси ду раванд тавсиф мекунанд: 
 • Аввалан, таъсири кишварњои англосаксонї ва зиёдшавии иќтибосњо аз ин 

забонњо; 
 • Дувум, рушди илм ва техника, ки боиси сохта шудани истилоњот ва калимањои нав 

мегардад ва ин неологизмњо ба воситаи таълим ва расонањои муосир ба забони умум роњ 
меёбанд. 

Гурўњњое, ки дар боло зикр шуданд, мањз онњое њастанд, ки Деруа онњоро 
«миёнаравони дохилї» меномад – афрод ё гурўњњое, ки дар хориља зиндагї кардаанд. 
Масалан, сарбозон, техникњо, хизматчиёни давлатї, дипломатњо ва ѓайра, ки барои 
муддате дар хориљи кишвар (барои вазифањои расмї ё хусусї) ќарор доштанд, њангоми 
бозгашт ба кишвари худ калимањои хориљиро бо худ оварда, ба забони миллї ворид 
кардаанд. 

Чизи љолиб он аст, ки луѓатшиносон њузури бештари калимањои фаронсавиро дар 
муќоиса бо забонњои дигари аврупої (монанди англисї, олмонї, итолиёвї) дар форсї 
таъкид мекунанд. 

Ягон забоне нест, ки аз њодисаи иќтибосшавии калимањо дар канор монда бошад, 
њатто забонњои маќоми байналмиллалидошта низ аз ин њодисаи маъмулии забонї эмин 
нестанд. Тамоми забонњои олам бо роњи мустаќим ва ѓайримустаќим вожањои дар забонњои 
худ мављуд набударо аз забонњои дигар иќтибос мегиранд [5, с.6]. 

Калимањои иќтибосшуда дар забони форсї аксаран номи ашё, ихтироот, падидањо ё 
мафњумњои наве њастанд, ки дар забони форсї мављуд набуданд. Баъзан калимањои 
њаммаъно дар форсї вуљуд доранд, вале онњо аз љињати имло дарозтар ва душвортар 
мебошанд, ки ин њолат истифодаи калимаи иќтибосшударо афзалтар мегардонад.  

Робитањои Эрону Фаронса таърихи дурудароз ва пурпечутоб дорад. Дар асрњои XVII-
XVII сафари тиљоратии Жан Батист Таверне ба Эрон комилан барои Фаронса роњи наве 
кушод ва маълумоти бештаре дод [6, с.361]. 

Таърихи забонњои фаронсавї ва форсї нишон медињад, ки то асри XV, забони 
фаронсавї аз забонњои итолиёвї, юнонї ва лотинї калимањо иќтибос мекард. Дар асри 
XVIII, фаронсавии муосир, бо сабаби пешрафтњои илмї, калимањои зиёдеро аз забони 
англисї ворид намуда, дар айни замон, неологизмњо (калимањои навсохт) эљод мекард. 

Аз асри XVII то XX, робитањои сиёсї ва тиљоратї байни Эрон ва Фаронса ва набудани 
мафњумњои нав дар забони порсї боис гардид, ки забони порсї дар њамаи соњањо, хусусан 
дар тиб ва сиёсат, аз забони фаронсавї калимањо иќтибос кунад. 

Сарфи назар аз мављудияти баъзе тањќиќот дар мавриди истилоњот ва калимањои 
иќтибосии фаронсавї дар форсї, то њол њељ як тањќиќи алоњидае аз дидгоњи лексикологї ва 
луѓатшиносї анљом наёфтааст.  

Академик Шерба Л.В. тањќиќ мекунад, ки раванди алоќаи забонї ба наздикшавї ва 
умумисозии маъноњо бо нигоњ доштани фарќи воситањои ифода асос меёбад [7, с.40-53]. 
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Дар натиљаи тањлилу баррасии фикру андешањои забоншиносон дар бораи 
хусусиятњои луѓатномаи умумии якзабона метавон дарк намуд, ки «луѓати Роберти нави 
хурд» (Le Nouveau Petit Robert – NPR) ба ин навъи луѓатномањо мансуб аст. Нашри 
аввалини NPR ба соли 1967 рост меояд, аммо соли 1993 луѓатшиносон тасмим гирифтанд, 
ки таѓйироти асосї ба сохтори умумї (макроструктура) ва сохтори дохилї 
(микроструктура)-и ин асар ворид кунанд.  

Тањияи луѓатнома тањти роњбарии ду луѓатшиноси бузурги фаронсавї – Ален Рей ва 
Жозет Рей-Дебов анљом дода шудааст. Гарчанде ки NPR танњо дар як љилд ба табъ 
расидааст, он шумораи зиёди вожањои забони фаронсавиро аз њамаи соњањо фаро мегирад: 
аз забони гуфтугуї то забони адабї, аз луѓати умумї то истилоњоти соњањои тахассусї. 

Таърифњои овардашуда хусусияти энсиклопедї надоранд, аммо пурмуњтаво буда, 
маълумоти фоиданоку амалиро барои истифодабаранда пешнињод мекунанд. Ѓайр аз ин, 
низоми истинодњои шабењ (аналогї) ба мо дар шинохти бештари вожањо ёрї мерасонад. 

Бахшњои гуногуни он – муродифњо, мутазодњо, иќтибосњо ва этимология, даќиќу 
мукаммаланд, ки онњоро ба унвони нуќтањои мусбати ин луѓатномаи забонї метавон арзёбї 
кард ва мањз њамин сабаб гардид, ки мо онро барои тањќиќи худ њамчун заминаи асосї 
интихоб намоем. 

Омузиш ва муќоисаи њар як бахши марбут ба иќтибосоти фаронсавї дар соњаи «тиб» 
дар луѓатномањои NPR (Nouveau petit Robert) ва PD (Pershan dictionnary) ба мо барои 
тањияии ин маќолаи мазкур кумак намуд. 

Филип Дуркин бобати иќтибос чунин баён медорад: «Калимахои иќтибосшуда дар 
луѓатњои калонњаљми забони англисї миќдори бузургеро ташкил дода, дар забони 
муоширати рўзмарра низ наќши калон доранд» [14, с.234]. 

Дар маќола ба таѓйироти савтї (садонокї)-и иќтибосоти фаронсавї, ки дар забони 
форсї дучор шудаанд, тавзењ дода мешавад. Дар ин луѓатномањои тафсирї фањмида 
мешавад, ки дар аксари њолатњо забони форсї талаффузи фаронсавиро ифода намояд њам, 
вале барои навишти онњо, аз алифбои савтї истифода бурда мешавад, ки онро 
шарќшиносон пазируфтаанд ва он аз Алифбои байналмилалии фонетикї фарќ мекунад. 

Њамчунин, зикр мегардад, ки бархе аз вожањо на танњо ба соњаи «тиб» тааллуќ доранд, 
балки дар забони умумї ва ё соњањои дигар низ истифода мешаванд, мисли аккосї 
(фотография), кимиё (химия) ва ѓайра.  

Ассимилятсия ё монандшавї дар сохтори овозї аз он иборат аст, ки дар забони 
иќтибосгиранда овозњои забони бегона бо овозњои шабењи забони модарї иваз мешаванд 
[5, с.49]. 

Ба омузиши бахши савтии иќтибосоти фаронсавї дар забони форсї дар соњаи «тиб» 
мепардозем, ки аз ањаммияти илмї, таърихї ва амалї орї нахоњад буд. Барои анљом додани 
ин тањќиќот, ќадами аввал дар он буд, ки талаффузи њар як калима дар забони аслї 
(фаронсавї) ва забони ќабулкунанда (форсї) муайян карда шавад. Бо чунин њадаф 
муќоисаи онњо ва дарёфти сатњи њамгироии савтии калимањои иќтибосшудаи фаронсавї 
дар забони форсї тањлилу баррасї гардид. Барои ин тањќиќот ду луѓатномаи якзабонаи 
умумї интихоб шуданд: «Робери хурди нав» (NPR) – луѓатномаи якзабонаи умумии забони 
фаронсавї; «Луѓатномаи миёнаи форсї» (IPD) – луѓатномаи якзабонаи умумии забони 
форсї. 

Дар ин луѓатномаи умумии якзабонаи форсї транслитератсия, яъне «гузариши њарф 
ба њарф», ки дар он ба њар як аломати як низоми хаттї як аломат дар низоми дигар мутобиќ 
карда мешавад, (тавре ки дар Le Nouveau Petit Robert усули истифодашаванда барои нишон 
додани талаффузи њар як вожа мебошад) истифода гардидааст [13, c.295]. 

Натиљањои муќоисаи талаффузи иќтибосоти фаронсавї дар забони иќтибосшаванда 
ва иќтибоскунанда: 

1. Дар њамаи вожањои тањлилшуда садоноки [a]-и забони фаронсавї ба садоноки [a] 
дар забони форсї мубаддал мешавад. Муодили савтии ин садо дар фаронсавї садоноки [ɑ] 
мебошад. Мисолњои зерин гувоњи ин таѓйироти савтї мебошанд: atropine [atrᴐpin], 
proletariat [proletarja] [9, c.178]. 
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2. Садоноки [y] дар фаронсавї ба садоноки [ū] дар забони форсї мубаддал мешавад. 
Муодили он дар Алифбои байналмилалии фонетикї садоноки [u] мебошад. Ин љо чанд 
мисол доир ба таѓйироти савтї оварда мешавад: albuminuria [albyminuri], thymus [timys]. 

3.a Нимсадонок (semi-consonne) [j] дар забони фаронсавї њамеша ва бидуни истисно ба 
[iy] дар забони форсї табдил ёфта, дар вожањое ба мушоњида мерасад, ки [j] байни як 
њамсадо ва як садонок љойгир аст ва њамсадо њарфи якуми калима мебошад: diaphragme 
[djafragm], myope [mjop]. 

3.б. Дар аксари њолатњо нимсадоноки [j] дар фаронсавї ба [iy] дар форсї табдил 
меёбад. Мисолњои зерин чунин таѓйироти савтиро нишон медињанд: amnios [amnjos], 
machlavelisme [makjavelism]. 

3.в Бо вуљуди ин, баъзе вожањое низ њастанд, ки дар онњо [j] дар забони фаронсавї ба 
[y] дар форсї табдил ёфтааст: gastrulation [gastrylasjõ], nationalism [nasjᴐnalism]. 

Дар луѓатномаи IPD њамаи вожањое, ки дорои ин нимсадонок мебошанд, бо усули 
баробар ва яксон коркард нашудаанд. Масалан, дар вожањое, мисли gastroulation, 
vaccination, fédération, нимсадоноки [j] дар фаронсавї ба [y] дар форсї табдил ёфтааст. 
Аммо дар вожањое, мисли injection, fraction, нимсадоноки мазкур ба [iy] табдил ёфтааст. 

Дар њамаи вожањои зикршуда нимсадоноки [j] дар байни њамсадои «s» ва садоноки 
димоѓї (nasale) [õ] ќарор дорад. 

Дар вожаи impérialisme нимсадоноки [j] дар фаронсавї ба [y] дар форсї табдил 
ёфтааст: Imperialism [Ẽperjalism]. Дар вожаи impérialiste бошад, њамон нимсадоноки [j] ба [iy] 
табдил ёфтааст: imperialiste [Ẽmperjalist] [15, c.158]. 

Аз назари савтї ва дастурї, решаи њар ду калима таѓйир наёфта боќї мондааст ва 
пасвандњо бошанд унсурњои таѓйирёбандаанд. Дар луѓатномаи IPD нишон додани 
талаффузи решаи вожањо аз як калима то калимаи дигар таѓйир мекунад, ки ин боиси 
мушкилї мегардад. 

4. Садоноки [ɛ] дар забони фаронсавї ба садоноки [e] дар забони форсї табдил меёбад: 
сatalepsie [katalepsi], cabinet [kabinƐ]. 

5. Садоноки [i] дар фаронсавї ба садоноки [ɪ] дар форсї табдил меёбад: antipyrine 
[ᾶtipirin], Nihilisme [niilism] → nihelism (нињелизм). 

6. Тарзи талаффузи садонокњои иќтибосшудаи димоѓї њангоми гузаштан аз забони асл 
ба форсї таѓйир меёбад, зеро дар форсї њамсадоњои «m» ва «n» дар охири садонокњои 
димоѓї ба таври рушан талаффуз мешаванд. Мисолњо аз садонокњои димоѓї ва мутобиќати 
онњо дар форсї: 

 - Садоноки димоѓии [ɑ ] → дар форсї ба [an] баробар: pansement [pᾶsmᾶ] – pansman, 
candidat, ate [kõndida, at] – kandidat [8, c.25]. 

 - Садоноки димоѓии [ɛ ] – [am], [an] дар форсї: lymphe[lẼf] – lamf, vaccine [vaksẼ] – 
vaksan, imperialism [Ẽperialism] – amperialism, syndicat [sẼdika] – sandika [8, c.67]. 

 - Садоноки димоѓии [ɔ ] дар форсї [on]: bronchite [brõʃit] – bronʃit, confederation 
[kõfederasjõ] – konfrderasjon [8, c.41]. 

7. Бархе калимањои фаронсавї бо ду њамсадо оѓоз меёбанд. Дар чунин њолатњо, барои 
осон талаффуз кардан дар форсї, ин калимањо яке аз намунањои зерини таѓйироти савтиро 
мегиранд: 

a) илова шудани садоноки [e] дар оѓози калимаи фаронсавї дар забони форсї ба назар 
мерасад. Мисол: spirometer – espirometr, strategie – estrateji, scorbut [skorbyt] – eskorbut (es...) 
strychnine [striknin] – esteriknin [8, c.71]. 

б) илова кардани садоноки [e] баъд аз њарфи аввали калимаи фаронсавї, ки калимањои 
сlinique, granule ва grippe намунањои ин гунаанд: clinique [klinik] – [kelinik], grippe [grip] – gerip 
[8, c.34]; 

в) агар њарфи сеюми калимаи забони аслї садоноки [o] бошад, пас, баъд аз њарфи аввал 
як [o]-и дигар илова карда мешавад. Калимањои doctrine, globule, glotte, mercurochrome ва 
prostate намунањои чунин њолат мебошанд: glotte [glot] – golot, prostate [prostat] – porostat [8, 
c.69]. 

Иловаи садонокњои [e] ё [o] ба калимањои иќтибосии фаронсавї дар забони форсї он 
чизеро тасдиќ мекунад, ки Деруа (Deroy) ба унвони яке аз чањор роњи мутобиќсозии 
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талаффузи калимаи хориљї дар забони иќтибоскунанда тавсиф мекунад, ки он шомили 
ворид кардани фонемањои нав бо маќсади додани намуди омиёна ба калима мебошад [11, 
с.123]. 

8. Дар миёни иќтибосњои фаронсавї, ки дар ин маќола тањќиќ шудаанд, чанде аз онњо 
дар забони асл бо њарфи [h]-и беовоз оѓоз меёбанд. Масалан, калимањои «héliothérapie», 
«hématine», «hematuria», «hemoglobin», «hémolyse», «hémophilie», «heroine», «histologie», 
«hormone», «hyoïde», «hyperplasie», «hypertrophie», «hypophyse», «hystérie» ва «hystérique» 
[13, c.1079] аз љумлаи чунин намунањоянд. Њарфи [h]-и беовоз, ки њарфи ибтидоии ин 
калимањост, дар забони фаронсавї талаффуз намешавад, вале дар забони форсї дигар 
беовоз набуда, талаффуз мегардад. Њарфи [h]-и беовоз бо графемаи хаттии «h», њам дар 
фаронсавї ва њам дар форсї, навишта мешавад: hematine [ematin] – hematin, histologie-
[istologi]- histologi [10, c.98]; 

9. Садоноки [ø] дар забони фаронсавї ба садоноки [o] дар забони форсї табдил меёбад: 
neurologie [nøroloȜi] – noroloȜi [10, c.111]. 

10. Нимсадонок (semi-consonne) [w] дар забони фаронсавї ба садоноки [o] дар забони 
форсї табдил меёбад; goitre [gwatr] – goatr [10, c.88]. 

11. Аз нигоњи савтї, њамтои њамсадои димоѓї (nasale) [ɲ] дар забони фаронсавї ва дар 
забони форсї [ny] мебошад: magnesie [maŋezi] – manyezi [10, c.131]. 

Таѓйироти савтии садонокњо ва нимсадонокњои фаронсавї ба форсї, ба гуфтаи Деруа 
(Deroy), дувумин роњи мутобиќсозии талаффузи калимаи хориљї мебошад. Дар ин њолат, 
фонемањои барои забони иќтибоскунанда шинос ва маъмул љои фонемањои номаълуми 
забони аслро мегиранд [11, c.308].  

Њамин тариќ, метавон гуфт, ки раванди иќтибос яке аз роњњои асосии ѓанї гардондани 
захираи луѓавии забон мебошад. Иќтибос бошад, унсури забони бегонаест, ки дар натиљаи 
алоќаи забонњо аз як забон ба забони дигар гузаштааст ва њамзамон худи равандро низ дар 
бар мегирад. Мутобиќ шудани калимоти бегона дар забони иќтибосгиранда ва хусусиятњои 
фарќкунандаи савтиёти калимоти фаронсавї дар забони форсї, махсусан дар соњаи тиб, аз 
нигоњи андешањои олимони соња мавриди пажуњиш ва тањќиќ ќарор гирифтааст.  
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ИСТИЛОЊОТИ ИЌТИБОСИИ ТИББИИ ЗАБОНИ ФАРОНСАВЇ  
ВА ХУСУСИЯТЊОИ ФАРЌКУНАНДАИ САВТИИ ОНЊО ДАР ЗАБОНИ ФОРСЇ 

Дар маќолаи мазкур масоили вуруди иќтибосоти фаронсавї дар забони форсї тањлилу баррасї 
гардида, тарз ва роњхои дохилшавии ин калимот дар забони форсї мавриди пажуњиш ќарор дода шудааст. 
Зимни воридоти ин гуна калимањои иќтибосї дар забони форсї мушкилот, пеш аз њама, дар нишонањои 
савтии забони фаронсавї ва набудани баъзе овозњои забони фаронсавї дар забони форсї дар мадди аввал 
меистад. Њангоми навиштани маќолаи мазкур, муаллиф аз асарњои олимони варзида Деруа ва Гревис ва 
њамзамон аз луѓатњои калонњаљми решашиносии олимони фаронсавї ба мисли Робер, Ларус истифода намуда, аз 
онњо вобаста ба мавзуъ иќтибос гирифта шуда, ки мазмун ва муњтавои маќоларо пурраву мукаммал гардонидааст. 
Дар маќола њар гуна таѓйирот дар забон вобаста ба забон ва талаботи коммуникативии гўянда, пайдошавии 
вожањои нав дар низоми луѓавї, ки ба рушди забон мусоидат мекунад, мавриди назар ќарор мегирад. Дар 
охир дар асоси заминањои илмї таъкид карда мешавад, ки иќтибосњо яке аз унсурњои ѓанї гардондани захираи 
луѓавї мебошанд. Мисолњои дар маќола истифодашуда, дар асоси луѓатномањои забони фаронсавї барчида 
шудаанд. Њамзамон њангоми навиштани маќола аз луѓатњои этимологї ва луѓати нави Робер, ки дар он решаи 
асосии калимањои бегонаро ифода менамоянд, мавриди истифода ќарор дода шудаанд. Дар маќолаи мавриди 
тањлилу пажуњиш ќарор гирифта, масъалаи нигоњдошти савтии калимањои иќтибосшуда, ба ќонуну ќоидањои 
забони иќтибосгиранда мутобиќ гардонида шудани онњо дар забони форсї зери назари тањќиќ фаро гирифта 
шудааст, ки исботи ин гуфтањоро мисолњои дохили маќола тасдиќ менамояд. 

Калидвожањо: забон, калимањои фаронсавї, истилоњ, савтиёт, луѓат, решашиносї, тарљума, давра, 
раванд, мустаќиман, ѓайримустаќим.  

 
ФРАНЦУЗСКИЕ МЕДИЦИНСКИЕ ЗАИМСТВОВАНИЯ  

И ИХ ОСОБЕННОСТИ ФОНЕТИЧЕСКИЕ ОТЛИЧИЯ В ПЕРСИДСКОМ ЯЗЫКЕ 
В данной статье рассматриваются вопросы проникновения французских заимствований в персидский 

язык, анализируются способы и пути их включения в языковую систему. При заимствовании подобных слов в 
персидском языке основная трудность возникает, прежде всего, из-за фонетических особенностей 
французского языка и отсутствия некоторых его звуков в персидском. При написании данной статьи 
использовались труды известных учёных, а также большие этимологические словари французских лингвистов, 
таких как Деруа и Гревис Робер, которые сделали содержание статьи более полным и целостным. В статье 
рассматриваются любые изменения в языке, связанные с коммуникативными потребностями говорящих, 
появление новых слов в лексической системе, что способствует развитию языка. В заключение 
подчёркивается, что заимствования являются одним из элементов обогащения словарного запаса. Примеры, 
приведённые в статье, взяты из словарей французского языка. Кроме того, использовались этимологические 
словари и новый словарь Роберта, в котором представлена история происхождения иностранных слов. В 
исследуемой статье также затрагивается вопрос сохранения фонетического облика заимствованных слов и их 
адаптации к законам и правилам языка-реципиента, то есть персидского языка, что подтверждается 
приведёнными примерами. 

Ключевые слова: язык, французские слова, термин, фонетика, словарь, этимология, перевод, период, 
процесс, прямое, косвенное. 

 
FRENCH MEDICAL LOANWORDS AND THEIR  

PHONETIC DISTINCTIVE FEATURES IN THE PERSIAN LANGUAGE 
This article examines the issues related to the incorporation of French loanwords into the Persian language, 

analyzing the methods and processes of their integration into the linguistic system. In the case of such borrowings, the 
main difficulty in Persian arises primarily from the phonetic features of the French language and the absence of certain 
French sounds in Persian. In writing this article, we have relied on the works of prominent scholars as well as on large 
etymological dictionaries by French linguists such as Deroy and Grevisse Robert. Extracts from these sources have 
enriched and completed the content of the study. The article also addresses linguistic changes resulting from 
communicative needs of speakers, as well as the emergence of new lexical items in the vocabulary system, which 
contributes to the development of the language. In conclusion, it is emphasized that borrowings constitute one of the 
essential elements for enriching the lexical stock. The examples provided in the article are based on French dictionaries. 
In addition, etymological dictionaries and the new Robert dictionary, which present the original roots of foreign 
words, have been used. The study also discusses the preservation of the phonetic form of borrowed words and their 
adaptation to the laws and rules of the recipient language, i.e., Persian, which is confirmed by the examples included 
in the article. 

Keywords: language, french words, term, phonetics, dictionary, etymology, translation, period, process, direct, 
indirect. 
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ИСТОРИКО-ЭТИМОЛОГИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ КОНЦЕПТА «АДАБ» 
 

Назарзода С., Зарифи Н.С., 
Институт языка и литературы имени А. Рудаки НАНТ 

 
Концепт – «это некое представление о фрагменте мира или части такого фрагмента, 

которое имеет сложную структуру, выраженную разными группами признаков, 
реализуемых разнообразными языковыми способами и средствами» [8, с.113], включающую 
в себя все, что принадлежит строению понятия и все то, что делает его фактом культуры – 
исходную форму (этимологию), сжатую до основных признаков содержания истории, 
современные ассоциации и оценки [12, с.43].  

Поскольку концепт имеет «слоистое» строение и разные слои являются результатом, 
«осадком» культурной жизни разных эпох, то считается целесообразным применять 
совокупность нескольких различных методов для его исследования. Широко 
распространенный в когнитивной лингвистике концептуальный (концептный) анализ 
обладает своим инструментарием и определенным набором процедур. Как особый метод 
лингвистического исследования, он представляет собой комплексный исследовательский 
метод, направленный на изучение глубинных слоев структуры концептов, их значения и 
культурно-языковой специфики, установление их значимости для картины мира 
конкретной лингвокультуры, на исследование ключевых слов культуры и т.п. В данном 
контексте историко-этимологический анализ, (метод, разработанный Степановым Ю.С.) 
[12, с.48] – есть разновидность концептуального анализа, с помощью которого исследуется 
эволюция концепта от его внутренней формы до современного содержания, изучаются 
происхождение, структура и изменение смысла слова-имени концепта на протяжении 
истории. Этим методом можно проследить эволюцию культурных представлений от 
древности до современности, раскрывая ментальные основы, формирующие ядро концепта. 

Термин «этимология» означает раздел языкознания, изучающий происхождение и 
эволюцию слова [14]. Для комплексного исследования конкретного концепта необходимо 
провести его историко-этимологический анализ. По этому поводу Красавский Н.А. пишет: 
«При лингвокультурологическом анализе концептосфер языка в синхронии и диахронии 
обязательной исследовательской операцией является этимологический анализ, 
выявляющий способы, средства, в целом динамику развития оязыковления того или иного 
фрагмента действительности… При синхронном подходе … наблюдаема лишь вершина 
айсберга: исследователем делается «срез» языкового сознания на ограниченном 
временными рамками когнитивном пространстве. Обращение же к диахронии экзистенции 
интересующего феномена позволяет увидеть сложную мыслительную деятельность 
человека во временной протяженности, что, безусловно, ценно не только для историка 
языка, этимолога, компаративиста, но и для лингвокультуролога и когнитивиста» [6, с.84].  

В силу того, что адаб в свете нашего исследования выступает как «константная 
единица культуры» (термин Степанова Ю.С., 2001), имеющая древнейшие традиции и 
глубоко укоренившаяся в сознании таджиков, для описания ее смыслового содержания 
избран диахронический подход. Историко-этимологический анализ слова адаб, лежащего в 
основе концепта, позволил нам проанализировать историю слова-имени концепта вплоть 
до его древнейших форм и значений: проследить его первоначальное значение, изучить пути 
его семантического развития, эволюцию его содержания и в конце концов, получить 
сведения о развитии структуры исследуемого концепта. 

В лингвистике по признаку появления концепты национальной концептуальной 
системы подразделяются на исконные и заимствованные. Исконные концепты зарождаются 
в национальной концептуальной системе, заимствованные в нее привносятся из других 
национальных концептуальных систем [8, с.101]. В контексте нашего исследования адаб 
выступает как заимствованное слово-репрезентант концепта, слово-имя концепта 
(языковой знак, номинирующий концепт). Мы не можем утверждать о точном времени 
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заимствования слова адаб языком фарси (таджикским) из арабского. Однако, основываясь 
на фактах из области истории, этнографии и культурологии, мы можем предположительно 
отнести заимствование этого древнего слова к периоду формирования новоперсидского 
языка или фарси-дари (IX в. н. э.) [3, с.176], к эпохе великой Аббасидской культуры (IX-X 
вв. н. э.) – максимального взлета арабо-мусульманского духовного творчества, расцвета 
арабской классической литературы, которая простирала свое влияние от крайнего Запада 
вплоть до Мавераннахра [2, с.16], характеризующей началом активного проникновения 
арабской лексики в персидский (таджикский) язык, развитием двуязычия. К IX веку (3 
исламский век) адаб уже использовалось как заимствованное слово в неарабоязычных 
регионах [20]. В целом, проникновение арабских заимствований в язык фарси (начиная c 
VII-VIII вв. с завоеванием Средней Азии) происходило, в первую очередь, благодаря исламу 
и арабоязычной литературы (арабский выступал языком ислама, науки, философии и 
культуры), а также на основе военных завоеваний, политических, торгово-экономических и 
социокультурных отношений.  

Судьба заимствованных концептов может быть разной, так как они могут быть 
полностью или частично усвоены культурой, их содержание может быть переосмыслено. 
Концепт «адаб» (воспитанность), можно сказать, усвоен культурой таджикского народа 
более чем достаточно, однако в историческом процессе его содержание в некоторых 
аспектах подвержено изменениям. Это связано с изменением картины мира народов, 
расширением структуры признаков концептов в силу дальнейшего познания мира.  

Для определения объема cлова адаб, его содержания с точки зрения обыденного 
сознания, нам следовало установить этимологию слова-имени концепта и проследить его 
семантическое развитие: отысканы истоки значения слова адаб; прослежены его 
семантические изменения в историческом процессе; выявлена признаковая структура 
исследуемого концепта, установлен обширный объем семантической структуры слова-
имени концепта.  

В современных лингвистических исследованиях концепт изучается путем выявления 
его признаков. «Концепт как единица структурированного знания имеет определенную, но 
не жесткую организацию: он состоит из компонентов (концептуальных признаков), 
которые образуют различные концептуальные слои» [8, с.60]. Концептуальные признаки в 
процессе вербализации концепта предстают как семы (семантические компоненты). 
Благодаря этимологии можно понять последовательность становления семантических 
признаков концепта, особенно в тех случаях, когда в ходе исторических изменений в 
семантике какие-то звенья развития семантемы (всей совокупности семем одной лексемы) 
выпали и в современном ее употреблении не фиксируются [9, с.103]. Диахронический анализ 
происхождения и семантического развития слова адаб позволил установить ядерные 
признаки и ряд других концептуальных признаков исследуемого концепта.  

 В свете нашего исследования для выявления этимологии слова-имени, 
обозначающего адаб, были привлечены энциклопедии, в частности академические 
(электронные) «The Encyclopaedia of Islam», E. J. Brill (1986) [22],  «Encyclopedia of Islam, 
Juan E. Campo (1950) [21], интернет-источники [1; 20], а также данные крупнейших 
зарубежных арабистов-историков, исламоведов, литературоведов, философов, 
проанализировавших этимологию слова адаб (Габриэли Ф., 1978), исследовавших как 
общетеоретические, так и частные проблемы арабо-мусульманской цивилизации (Смирнов 
А.В., 2001, 2003, Пелла Ш., 1978, Ханна аль Фахури, 1959) на основе богатого фактического 
материала и ценных источников.  

Итак, основываясь на энциклопедических и культурологических данных, 
представленных в энциклопедических статьях и трудах ученых-арабистов, востоковедов, 
мы попытались выяснить, какое содержание было включено в понятие адаб арабами. Слово 
адаб (араб. أدب) происходит из арабского языка, принадлежащий семито-хамитскому 
семейству языков. Истоки термина «адаб» уходят еще в доавраамические традиции 
доисламского арабского общества (до VII в. н.э.), возникшие на Аравийском полуострове.  

Слово адаб имеет неоднозначное понимание, так как взгляды некоторых 
исследователей в плане его происхождения немного отличаются друг от друга. Трудность 
определения значения адаба, на наш взгляд, заключается в том, что он является 
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многогранным термином, т.к. сами арабы в своем историческом пути употребляли его для 
различных понятий.  

Первоначальные значения слова адаб связаны исключительно с пированьем, пышным 
праздником, обильным угощением, гостеприимством, нормами поведения и привычкой. 
Современный египетский литератор Ханна аль Фахури по поводу происхождения 
анализируемого слова пишет: «Слово адаб (أدب) арабы употребляли для различных понятий. 
Еще в древности (до зарождения ислама) слово адаб использовалось в значении 
«приглашение на пир» [17, с.28].  

Основной целью этимологического анализа является выявление этимона слова 
(первоначальное значение и форма слова). Что касается этимона, от которого произошло 
слово адаб, то местные лексикографы в этимологическом смысле связывают его с корнем 
db, означающим «чудесная вещь» или «приготовление, пир» [22, с.175]. Этимология, 
предложенная в 1906 г. Фоллерсом, предполагает, что adab является именем 
существительным единственного числа, образованным в доисламскую эпоху от основы 
множественного числа: âdâb, соответствующего, в свою очередь, единственному числу da'b 
(«обычай, привычка», известного в Коране в значении «привычка», «ситуация», «образ 
жизни» [2, с.60].  

По мнению Мусы Кязыма Гюльчура, «адаб происходит от арабского слова, 
единственное число которого «адеб». Имеется несколько его значений. Во-первых, будучи 
производным от корня «адаб», что значит «угощение и приглашение». Во-вторых, от 
глагольного имени существительного «адеб», что значит любезный, культурный. В-третьих, 
имя существительное «адеб» понимается также как приглашение, хороший тон, 
утончённость, деликатность, восторг и одобрение. Слово «адаб», имеющее место в 
оригинальном названии книги «Адаб-ы муашарат», арабского происхождения, которое 
переводится как «уважение». По мере использования оно приобрело значение «воспитание» 
и так укоренилось в тюркском языке [19, с.11]. 

Ранняя история понятия адаб изложена в яркой статье современного итальянского 
арабиста Франческо Габриэли «Adab» (опубликована в «The Encyclopaedia of Islam», E.J. 
Brill (1986), в которой рассматривается его этимология в его связи с наиболее важными 
периодами истории арабо-мусульманской культуры (доисламский период, исламская 
эпоха, аббасидский период и т.п.): «История слова адаб отражает эволюцию арабской 
культуры от её доисламских истоков до наших дней. В своём древнейшем значении она 
рассматривалоь как синоним сунны пророка Мухаммеда, со значением «привычки», 
«наследственной нормы поведения», «обычая», полученной от предков и других лиц» [22, 
с.175].  

Следует отметить, что адаб, отражающее «нормы поведения» в доисламском периоде, 
не имело строго религиозной окраски. С приходом ислама оно обогатилось религиозным 
смыслом и ассоциировалось с «традиционными нормами и наставлениями», «соблюдением 
наследственных норм поведения», «следованием некоторым определенным обычаям в 
повседневной жизни». Слово обычай (от арабского «ада» – «обычай») – это местные 
традиционные представления, преимущественно в сфере обычного права имело и имеет 
существенное значение для формирования нравственности в арабо-мусульманской культуре 
[11, с.3].  

Эволюция этого первобытного смысла (адаба) подчеркивала, прежде всего, его 
этическое и практическое содержание. По замечанию знаменитого итальянского 
востоковеда Наллино К., со времени достижения арабами более высокой ступени 
цивилизации слово адаб в единственном числе обозначает, с одной стороны, моральные 
нормы, предполагающие конкретные правила поведения, вытекающие из моральных 
принципов, которое не включается в кораническое и традиционное образование, а с другой 
– врожденные или приобретенные манеры, воспитание, необходимое тому, кто хочет вести 
себя элегантно в высшем обществе [2, с.61].  

Под словом адаб также подразумевалось «высокое качество души», «хорошее 
воспитание», «вежливость» и «учтивость». В этом контексте оно совпадало с очищением 
бедуинской этики и обычаев в результате ислама и контактом с иностранными культурами 
в течение первых двух веков хиджры. Адаб в начале эпохи Аббасидов (династия халифов 
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749-1258) в этом смысле, было эквивалентом латинского urbanitas, вежливости, учтивости, 
утонченности городов в отличие от бедуинской неотесанности. В этой связи для объяснения 
адаб лексиконы используют слово zarf, вежливость и элегантность. Слово сохраняло это 
этическое и социальное значение в течение всего периода средневековой мусульманской 
цивилизации. Так, например, адаб, этикет еды, питья, одевания [ср. ТААМ, СУХАРАБ, 
ЛИБАС]; адаб, этикет хорошего товарища (ср. трактат «Адаб ан-Надим» Кусохадайима и 
НАДИМА) [22, с.175].  

Однако с первого века хиджры адаб, помимо этого этического и социального 
значения, приобрело и интеллектуальное значение. Адаб стал означать сумму знаний, 
делающую человека вежливым и «благовоспитанным», светскую культуру (в отличие от 
«илм», учености или скорее, религиозной учености, Корана, хадиса и фикха), основанную 
прежде всего на поэзии, риторике, метрике, грамматике, лексикографии, ораторском 
искусстве, а также на исторических и племенных традициях древних арабов [22, с.175].  

К IX веку (3 исламский век) в связи с взаимодействием арабов с иностранными 
культурами коннотации слова адаб расширяются. В это время данное слово входит в 
термин «литература адаба». Адаб как направление в арабо-исламской культуре возник в IX 
в. и ставил своей целью «воспитание через литературу «похвального образа поведения», 
унаследованного от предков» [1]. «Как свод моральных наставлений и как совокупность 
знаний, выраженных в литературе, адаб был в значительной степени сформирован Кораном 
и сунной Мухаммада, но также вобрал в себя местные нормы поведения и неисламские 
традиции обучения, основанные на городской социальной среде» [21, с.11].  

Наряду с литературой адаба входит в обиход термин «адиб», под которым 
подразумевался арабский средневековый интеллигент – человек, обладающий знаниями по 
арабской поэзии, филологии и древней истории арабов, литератор, занимающийся 
нравственным воспитанием. Наиболее яркими представителями адаба были ал-Джахиз, 
Ибн Кутайба, Абу Хаййан ат-Таухиди, ат-Танухи. 

«В IX в. и в последующую эпоху под словом адаб понимали целую группу наук и 
искусств, куда входили философия, математика, астрономия, химия, медицина, история, 
генеалогия, поэтика и ряд других отраслей знания, которые обогащают интеллект и 
способны воздействовать на общественные отношения», – пишет Ханна аль-Фахури [17, 
с.28]. Позднее значение термина «адаб» расширилось, и он стал обозначать морально-
дидактическую литературу, не имеющую прямого отношения к греческим оригиналам, но 
опирающуюся на исламские традиции [18, с.15], основной целью которой являлось 
определение системы правил религиозного поведения мусульманина, его морали и 
культуры» [2, с.61].  

На примере эволюции литературы адаба прослеживается тенденция развития 
культуры мусульманского средневековья на протяжении VIII-X вв., т.е. периода ее 
наивысшего расцвета. Литература адаба на арабском языке отражала арабо-
мусульманскую культуру, сформировавшуюся из великих иноземных культур – 
эллинистической, иранской и индийской. Однако уже в эпоху Аббасидов объем термина 
«адаб», олицетворяющий «человечность или культуру», начал сужаться, его значение стало 
ограничиваться. Современный мусульманский философ Мухаммад Накиб Аль-Аттас 
замечает, что на пути распространения исламизированного понятия адаб начинают 
возникать препятствия, связанные с ростом урбанизации. Адаб все больше ассоциируется с 
профессиональными и социальными этикетами, его семантическое поле, смысл и объем 
понятия сужается, а потому поборники модернизации находят возможным заменить 
понятие адаб на понятие тарбия (воспитание) [7, с.317]. Если раньше под термином «адаб» 
понималась «необходимая общая культура», ожидаемая от любого высокообразованного 
человека, то теперь его специфическим значением стали «знания о манерах различных 
профессий». «Культура адаба означала выработку свода светских правил для судей, 
учителей, чиновников и т.п.) [1]. Ученые были сосредоточены на «адабе аль катибе, или 
культуре, специально требуемой для занятия должности секретаря или на адабе визирей» 
[22, с.175] в смысле суммы специальных знаний и опыта, присущих этой должности. Одним 
из таковых был Ибн Кутайба, создавший упорядоченную систему, канонизацию адабных 
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сочинений, призванных сформировать достойного кади, секретаря, вообще светского 
человека и хорошего мусульманина. 

Начиная с XII в. значение слова адаб сузилось до риторической сферы «изящной 
словесности», включающей поэзию, прозу, паремиографию и анекдоты, грамматику, 
филологию, просодику, риторику и др. Адаб обозначало литературу (академическую) на 
протяжении всего длительного периода упадка арабской письменности духовного 
развития, вплоть до эпохи современного Возрождения. 

В современных арабских странах слово адаб и тем более его множественное число 
одоб, являются синонимами литературы в самом узком смысле этого слова. Оно означает 
художественную литературу в целом, включающую произведения, написанные в различных 
литературных жанрах (проза, поэзия, драма и др.). Вместе с тем, слово адаб обозначает 
«изысканное поведение и хорошие манеры», которые необходимо соблюдать ежедневно [21, 
с.11]. 

Вышеизложенный материал позволяет утверждать, что концепт «адаб» 
(воспитанность) в обыденном восприятии носителей арабского, персидского языков 
испокон веков представлял собой сложное структурное ментальное образование. Арабское 
слово адаб издревле было многозначным. Прослеживается исконная связь слова-имени 
концепта с понятиями пир, праздник, угощение, приготовление, гостеприимство, чудесный, 
обычай, унаследованные привычки, образ жизни, традиция, хорошие манеры, приличие, 
моральные нормы, поведение, похвальный образ поведения, исламский этикет и 
нравственность, наставление, воспитание, вежливость, элегантность, благовоспитанность, 
знание, образованность, цивилизованность, культурность, гуманность, наука, 
поучительная литература, изящная словесность.  

За словом адаб в древнеарабском языке и в сознании доисламских арабов стали 
понятия «приглашение на пир», «приготовление», «чудесная вещь». Анализ показал, что 
для становления изучаемого концепта ключевую роль сыграла его связь с концептами 
«норма поведения», «обычай» и «привычка», в результате чего адаб стал отражением сунны 
(путь исламского пророка Мухаммада). В дальнейшей эволюции концепта «адаб» 
(воспитанность) имели место такие значения, как «вежливость, учтивость», «элегантность», 
«утонченность», «деликатность», «хорошее воспитание», «высокое качество души», 
«хороший тон», «необходимая общая культура», «этикет», «знания о манерах различных 
профессий». 

Возникновение великой литературы адаба дало импульс для отождествления адаба, 
понятиями «воспитание», «знание, наука», «преподавание высоких знаний», «свод 
моральных наставлений», «воспитание похвального образа поведения через литературу», 
«литературная проза», «жанр морально-дидактической литературы», «светская культура», 
«светская литература», «исламская литература», «изящная словесность», «совокупность 
знаний по арабской поэзии, филологии и древней истории арабов», «арабская 
гуманитарная наука».  

Известно, что концепт, будучи динамическим образованием, обладает комплексом 
характеристик, и различные характеристики становятся актуальными в разные периоды 
бытования этого концепта [5, с.12]. Это значит, что концепты изменчивы в истории, т.к. они 
существуют в сознании и отражают постоянно развивающуюся культурную картину мира. 
Концептосфера подвержена воздействию на нее внешних исторических и культурных 
факторов. Так, при этимологическом анализе было выявлено, что когнитивные признаки 
концепта «адаб» (воспитанность) в историческом масштабе подвергались изменению и 
различались по степени актуальности для носителей арабо-мусульманской культуры. 
Путем диахронического анализа слова адаб было установлено, что первоначально ядрами 
концепта являлись смыслы ‘торжество; праздничное застолье’, ‘процесс создания пищи; 
угощение’, ‘образ действий, характеризующиеся постоянностью’. Далее, семантическому 
развитию слова-имени концепта поспособствовала новая эпоха, связанная с зарождением в 
VII веке исламской религии. В результате у слова адаб возникает на базе исконного ядра 
новое конкретное значение: «наследственная норма поведения», «обычай, полученный от 
предков». При этом сохраняется значение «привычка», но уже с религиозной окраской. 
Вместе с тем, в ядре концепта образуются новые концептуальные признаки: ‘общепринятый 
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порядок’, ‘общепринятые правила, регулирующие действия человека в обществе’, 
‘передающийся по наследству’, ‘следование образу действий, одобренному пророком’. 

Постепенно объем концепта «адаб» (воспитанность) в силу исторических изменений 
увеличивается, его ядро окутывается новыми концептуальными признаками: ‘воспитание; 
образование’, ‘воспитанность, выражение хороших манер и знание этикета, проявление 
высокой культуры в общении’, ‘изысканная, благородная красота, проявляющаяся в 
манерах, поведении’, ‘свод правил подобающего поведения в обществе’, ‘воспитание 
поведения, соответствующего нормам этикета, приличия и морали’, ‘знания; 
образованность; культура’, ‘сумма знаний, что поучает, дает урок’ ‘обладание 
определенным (профессиональным) знанием’, ‘текст, произведения письменности’, 
‘поучительная литература’, ‘словесная красота, знакомство с творчеством словесной 
красоты’, ‘относящийся к общественным наукам, изучающим человека и его культуру’. В 
ходе исторических изменений некоторые понятийные элементы концепта «адаб» 
(воспитанность) утрачивали актуальность, что обусловлено в целом многочисленными 
лингвокультуральными факторами. 

Таким образом, этимологический анализ показал, что концепту «адаб» 
(воспитанность) издревле свойственны семы ‘торжество; праздничное застолье’, ‘процесс 
создания пищи; угощение’, ‘гостеприимство’, ‘щедрость’, ‘веселье, радость’, ‘жизненный 
путь; образ жизни’, ‘являющийся чудом’, ‘общепринятый порядок’, ‘общепринятые 
правила, регулирующие действия человека в обществе’, ‘передающийся по наследству; 
традиционный’, ‘образ действий, характеризующихся постоянностью’, ‘следование образу 
действий, одобренному пророком’, ‘воспитание поведения, соответствующего нормам 
этикета, приличия и морали’, ‘воспитанность, выражение хороших манер и знание этикета, 
проявление высокой культуры в общении’, ‘обходительный, учтивый’, ‘проявление 
изысканности, изысканная, благородная красота, проявляющаяся в манерах, поведении’, 
‘тактичность, мягкость в общении; почтительная вежливость; обходительность’, ‘высокий 
уровень развития, культурная насыщенность’, ‘развитие положительных черт характера’, 
‘свод правил подобающего поведения в обществе’, ‘высокая нравственность, внутреннее 
благородство’, ‘воспитание, воспитанный; светское образование, образованный’, ‘знания, 
образованность; культура’, ‘обладание определенным (профессиональным) знанием’, 
‘нравоучение’, ‘текст, произведения письменности, ‘поучительная литература’, ‘словесная 
красота, знакомство с творчеством словесной красоты’, ‘понимание литературного 
наследия арабского народа, его истории, культуры и языка’, ‘относящийся к общественным 
наукам, изучающим человека и его культуру’, ‘гуманность’. 

Из вышеуказанных сем вырисовывается обширный объём семантики слова-имени 
концепта. Отсюда следует, что многозначное слово адаб в арабо-исламской мысли испокон 
веков использовалось для обозначения приглашения на торжественное мероприятие 
(праздничное застолье); торжества как большого, пышного праздника, где собираются 
люди и много разной еды; угощения как праздничной еды, предлагаемой в особых случаях; 
врожденных или приобретенных манер; сунны (обычай; пример), предполагающей путь, 
образ жизни исламского пророка Мухаммада как образец для всей мусульманской общины; 
следования традиционным (религиозным) предписаниям; культуры поведения; 
совокупности норм поведения, предназначенной для регулирования поведения людей в 
обществе и поддержания социального порядка; этики, морали; исламского этикета; 
совокупности благих качеств, таких как добронравие, воспитанность, учтивость, уважение 
к старшим и моральным нормам; утонченного поведения и хороших манер, вежливости и 
элегантности; воспитания элегантного мусульманина в высшем обществе, цивилизованного 
и культурного мусульманина с надлежащим поведением и со знанием арабской литературы 
и поэзии; нравственной культуры; высокой образованности; знаний, необходимых для 
определенных должностей и социальных функций; воспитания в человеке похвальных 
качеств, преподавания ему высоких знаний и ознакомления его с выдающимися образцами 
поэзии; литературы (в частности арабской и персидской), включающей стихи, прозу, 
стремящихся к выражению красоты через слово; жанра морально-дидактической 
литературы, включающего сборники изящной словесности с поучительным содержанием, 
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направленного на «воспитание похвального образа поведения через литературу»; 
человечности и культуры.  

Судя по семантическому развитию слова адаб в арабо-мусульманском сознании, 
можно констатировать, что концепт «адаб» (воспитанность) именно в этом объеме и 
содержании в сознании таджиков не существует, поскольку некоторые присущие ему 
признаки имеют исторический, умозрительный характер и на сегодняшний момент для него 
не актуальны или даже неизвестны носителям таджикского языка. Сказанное выше находит 
подтверждение того, что в современных словарях таджикского языка (Словарь 
таджикского языка (1969) [15, с.38], «Толковый словарь таджикского языка» (2008) [16, с.37] 
не зафиксированы такие значения слова адаб, как «наследственная норма поведения», 
«обычай», «привычки», «высокое качество души», «элегантность», «утонченность, 
утонченность городов», «восторг», «одобрение», «знания о манерах различных профессий». 
Это значит, что при заимствовании слова адаб в таджикский язык из арабского, некоторые 
его значения утратились или уже были утрачены задолго до возникновения языкового 
явления. Например, при названии таких значений как «приготовление», «угощение», 
«приглашение на пир», «чудесная вещь», мы не наблюдаем связь таджикского концепта с 
исконной лексикой. Такие значения, как «литература адаба», «жанр морально-
дидактической литературы», «светская литература», «изящная словесность», объединены в 
современной таджикской лексикографии в более широкое понятие «литература», 
приводящееся как один из ЛСВ (лексико-семантический вариант) слова адаб «Толковым 
словарем таджикского языка» [16, с.37]. Этимологический смысл адаба «знание литературы 
и поэзии, риторическое красноречие», на наш взгляд, со временем отводится в таджикском 
языке производному адиб (литератор, писатель, литературовед). Значение «светская 
культура», сохранившееся после заимствования, приводится в Таджикско-русском словаре 
(1954) в ЛСВ-2 лексемы адаб без какого-либо определения, ср.: 2) образованность; культура 
[13, с.18]. Сохранившиеся значения слова-имени концепта вошли в понятийную 
составляющую таджикского лингвокультурного концепта «адаб» (воспитанность). 

Обнаружение семантических изменений в заимствованном слове адаб, в целом, и в 
других арабских заимствованиях показывает, что язык – это живая система, которая 
никогда не остается статичной. Оно как общественное явление и средство общения между 
людьми развивается, изменяется и адаптируется, вбирая новые слова, термины и смыслы в 
соответствии с требованиями времени и социальными процессами в обществе [10, с.18]. 

Анализ дефиниций слова-имени концепта на материале таджикских 
лексикографических источников показал, что смысловые признаки ‘воспитанность, 
выражение хороших манер и знание этикета, проявление высокой культуры в общении’, 
‘тактичность, мягкость в общении; почтительная вежливость; обходительность’, 
‘воспитание; образование, образованный; воспитанный’, ‘нравоучение’, ‘знания, 
образованность; культура’, ‘свод правил подобающего поведения в обществе’, ‘текст, 
произведения письменности’, ‘словесная красота’ сохранились в семантической структуре 
слова адаб, даже после того как оно проникло из арабского языка в таджикский. Эти 
компоненты смысла в современном таджикском языке по сей день оказываются 
актуальными (см.: «Словарь таджикского языка» (1969), Толковый словарь таджикского 
языка (2008). Заметим, что в крупнейшем энциклопедическом словаре персидского языка 
«Луѓатномаи Дењхудо» («Толковый словарь Деххода») (1528) в семантическом 
пространстве слова адаб имеют место исконные признаки ‘общепринятый порядок’, ‘образ 
действий, характеризующихся постоянностью’, ‘праздничное застолье, угощение’, 
‘гостеприимство’ и ‘щедрость’ [4, с.1557]. Однако этот факт в таджикской лексикографии не 
обнаружен. 

Подводя итог исследованию, можно заключить, что заимствованный концепт «адаб» 
(воспитанность) в силу своей древности глубоко внедрился в таджикский язык как 
культурное, этнически обусловленное ментальное образование, поскольку большая часть 
его понятийных признаков усвоена его носителями, причем, значительная часть его 
структуры относится к общенациональным знаниям. 

 
 



41 
 

ЛИТЕРАТУРА 
1. Адаб // Энциклопедия Кругосвет [электронный ресурс]. URL: 

http://www.krugosvet.ru/enc/kultura_i_obrazovanie/literatura/ADAB.html (дата обращения: 20.12.2023). 
2. Арабская средневековая культура и литература. Сборник статей зарубежных ученых. – М.: Наука, 

1978. – 216 с. 
3. Бартольд В.В. Сочинения. Т.VI. Работы по истории ислама и арабского халифата / В.В. Бартольд. – 

М.: Наука, 1966. – 780 с.  
4. Дењхудо А. Луѓатномаи Дењхудо / А. Дењхудо. – Љ.5. – Тењрон: Чопхонаи муассисаи интишорот ва 

чопи Донишгоњи Тењрон, 1528 ш.1503. – 2002 с.  
5. Карасик В.И. Языковой круг: личность, концепты, дискурс / В.И. Карасик. – Волгоград: Перемена, 

2002. – 477 с. 
6. Красавский Н.А. Эмоциональные концепты в немецкой и русской лингвокультурах: монография / 

Н.А. Красавский. – М.: Гнозис, 2008. – 374 с. 
7. Махмутов М.И. Избранные труды: Мир ислама: учеб. пособие / М.И. Махмутов. – В 7 т. – Т.3. – 

Казань: Магариф – Вакыт, 2016. – 607 с. 
8. Пименова М.В. Концептуальные исследования. Введение: учеб. пособие / М.В. Пименова, О.Н. 

Кондратьева. – М.: Наука, 2011. – 176 с. 
9. Попова З.Д. Очерки по когнитивной лингвистике: монография / З.Д Попова., И.А. Стернин. – 

Воронеж, 2001. – 191 с. 
10. Саломов А.Дж. Семантические изменения арабских заимствований в современном таджикском языке 

(на тадж. яз.) / А.Дж. Саломов // Вестник Таджикского национального университета. Серия 
«Филология». – 2009. – №8(56). – С.39-43. 

11. Смирнов А. В. Классическая арабо-мусульманская этическая мысль / А.В. Смирнов. История 
этических учений. Ред. А.А. Гусейнов. – М.: Гардарики, 2003. – С.204-309. 

12. Степанов Ю.С. Константы: Словарь русской культуры / Ю.С. Степанов. – Изд. 2-е, испр. и доп. – М.: 
Академический Проект, 2001. – 990 с.  

13. Таджикско-русский словарь. – М., 1954. – 789 с.  
14. Толковый словарь Ожегова [Электронный ресурс]. URL: https://slovarozhegova.ru (дата обращения 

06.12.25). 
15. Фарњанги забони тољикї. – М.: Сов. энциклопедия, 1969. – Љ.1. – 947 с. 
16. Фарњанги тафсирии забони тољикї. – Душанбе, 2008. – Љ.1. – 950 с.  
17. Ханна аль-Фахури. История арабской литературы: пер. с арабс. В.В. Атамали. – М.: Издательство 

иностранной литературы, 1959. – 363 с. 
18. Этика: Энциклопедический словарь / Под редакцией Р.Г. Апресяна и А.А. Гусейнова. – М.: Гардарики, 

2001. – С.15. 
19. Якупов М.Т. Адаб как форма реализации исламской нравственности: монография / М.Т. Якупов. – 

Уфа: Изд-во БГПУ, 2012. – 120 с. 
20. Adab (Islam). – Wikipedia [Электронный ресурс]. URL: http://en. wikipedia.org (дата обращения 

08.07.2025).  
21. Campo J.E. Encyclopedia of Islam / J.E. Campo. Facts On File. – 1950. – 750 p. 
22. The Encyclopaedia of Islam. New Edition. – Leiden: E.J. Brill. – 1986. – Vol.1. – 1423 р.  

 
 

ТАЊЛИЛИ ТАЪРИХЇ-ЭТИМОЛОГИИ КОНСЕПТИ «АДАБ» 
Тањлили таърихї-этимологї дар забоншиносии когнитивї ва забоншиносии фарњангї яке аз усулњои 

муњим мањсуб ёфта, барои муайян кардани этимологияи вожа-номи консепт ва тањќиќи рушди семантикии он, 
ошкор намудани робитаи байни забону фарњанг ва дарки тарзи устуворшавии донишњои доир ба љањон 
(консептњо) дар шуури инсон имкон фароњам меоварад. Маќсад аз иншои ин маќола тањќиќи тањаввулоти 
семантикии консепти «адаб» дар раванди таърихї мебошад. Муаллифон пайдоиш, сарчашмаи маънои вожа-
номи консепт ва таѓйироти сохтори семантикии онро аз замонњои ќадим то имрўз ба риштаи тањќиќ кашида, 
рушди таърихї ва њолати кунунии онро аз нуќтаи назари диахронї тањлил менамоянд. Ба василаи тањлили 
диахронї этимологияи калимаи адаб, ки аз забони арабї ибтидо мегирад, ошкор гардида, решаи этимологии 
(калимаи аслї) он муайян карда шуд. Тањлили диахронї барои муайян кардани аломатњои асосии 
консептулии консепт, ки дар даврањои гуногун ифода меёфтанд, имкон фароњам сохт. Дар асоси маводи 
тањлилшуда, метавон гуфт, ки консепти «адаб» дар дарки маъмулии соњибони забонњои арабї ва форсї аз 
ќадимулайём як воњиди мураккаби сохтории зењниро ифода мекард. Мусаллам аст, ки консептњо дар таърих 
таѓйирёбандаву ноустуворанд, зеро онњо дар шуури инсон мавкеъ гирифта, тасвири фарњангии доимо 
рушдёбандаи љањонро инъикос менамоянд. Тањлили этимологї нишон дод, ки аломатњои когнитивии 
консепти тањќиќшаванда дар даврањои тулонии таърихї дучори таѓйирот шуда, аз рўйи дараљаи 
муњимияташон барои соњибони фарњанги арабї-мусулмонї фарќ мекарданд. Аз тањќиќот аён гардид, ки баъзе 
аломатњои хоси консепти иќтибосии «адаб», ки дорои хусусияти таърихї мебошанд, имрўз барояш мубрам 
нестанд ва ё њатто барои соњибони забони тољикї номаълуманд. 

Калидвожањо: консепти адаб, консепти иќтибосї, вожа-номи консепт, этимологияи вожаи адаб, 
тањлили диахронї, таѓйироти семантикї, калимаи аслї, аломати консептуалї, сема (ќисмати семантикї), 
асоси консепт. 
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ИСТОРИКО-ЭТИМОЛОГИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ КОНЦЕПТА «АДАБ» 

Историко-этимологический анализ является ключевым методом в когнитивной лингвистике и 
лингвокультурологии, который позволяет установить этимологию слова-имени концепта и проследить его 
семантическое развитие, выявить связь языка с культурой, понять, как знания о мире (концепты) закрепляются 
в сознании людей. Целью данной работы является исследование семантической эволюции концепта «адаб» 
(воспитанность) в историческом процессе. Авторы исследуют происхождение и истоки значения слова-имени 
концепта, изменение его смысловой структуры от древности до наших дней, анализируют его историческое 
развитие и современное состояние с точки зрения диахронии. Путем диахронического анализа выявлена 
этимология слова адаб, которая восходит к арабскому языку, определен его этимологический корень 
(этимон). Диахронический подход позволил установить ядерные концептуальные признаки концепта, 
актуализируемые в разные эпохи. На основе проанализированного материала можно утверждать, что концепт 
«адаб» (воспитанность) в обыденном восприятии носителей арабского, персидского языков испокон веков 
представлял собой сложную структурную ментальную единицу. Очевидно, что концепты изменчивы в 
истории, т.к. они существуют в сознании и отражают постоянно развивающуюся культурную картину мира. 
При этимологическом анализе было выявлено, что когнитивные признаки исследуемого концепта в 
историческом масштабе подвергались изменению и различались по степени актуальности для носителей 
арабо-мусульманской культуры. Исследование показало, что некоторые признаки, присущие 
заимствованному концепту «адаб» (воспитанность), имеющие исторический характер, на сегодняшний 
момент для него не актуальны или даже неизвестны носителям таджикского языка.  

Ключевые слова: концепт адаб, заимствованный концепт, слово-имя концепта, этимология слова адаб, 
диахронический анализ, семантические изменения, этимон, концептуальный признак, сема, ядро концепта. 

 
A HISTORICAL AND ETYMOLOGICAL ANALYSIS OF THE CONCEPT «ADAB»  

Historical and etymological analysis is a key method in cognitive linguistics and linguacultural studies, which 
allows us to establish the etymology of a word-name of a concept and trace its semantic development, to identify the 
connection between language and culture, to understand how knowledge about the world (concepts) is fixed in people's 
consciousness. The aim of this paper is to explore the semantic evolution of the concept «adab» (good breeding) over 
the course of history. The authors research the origins and meaning of the concept's name, the changes in its semantic 
structure from antiquity to the present day, and analyse its historical development and contemporary status from a 
diachronic perspective. Through diachronic analysis, we uncovered the etymology of the word adab, which dates back 
to Arabic and determined its etymological root (etymon). The diachronic approach allowed us to identify the core 
conceptual features of the concept, which have been actualized in different eras. Based on the analyzed material, it can 
be argued that the concept of «adab» (good breeding), in the everyday perception of Arabic and Persian speakers has 
historically represented a complex structural mental unit. Concepts are obviously subject to change over time, as they 
exist in the mind and reflect a constantly evolving cultural worldview. An etymological analysis revealed that the 
cognitive attributes of the concept under study have undergone historical change and varied in their relevance to 
speakers of Arab-Muslim culture. The study showed that some of the characteristics inherent in the borrowed concept 
of «adab» (good breeding), which are historical in nature, are not relevant today or are even unknown to native 
speakers of the Tajik language. 

Keywords: concept adab, borrowed concept, word-name of the concept, etymology of the word adab, 
diachronic analysis, semantic changes, etymon, conceptual feature, seme, core of the concept. 
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ОСОБЕННОСТИ ФУНКЦИОНИРОВАНИЯ  
СВЕРХФРАЗОВОГО ЕДИНСТВА КАК ЕДИНИЦЫ ТЕКСТА (НА МАТЕРИАЛЕ 

АНГЛИЙСКОГО И ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКОВ) 
 

Мухамадиева З.А., 
ГОУ «Таджикский государственный медицинский университет  

имени Абуали ибн Сино» 
 

Теоретико-методологическую базу исследования составили труды отечественных и 
зарубежных ученых в области лингвистики текста, теории дискурса, функционального 
синтаксиса, жанроведения и когнитивной лингвистики. 

Исследование опирается на следующие концептуальные подходы и научные 
положения. 

В области лингвистики текста и теории дискурса: фундаментальные положения И.Р. 
Гальперина о тексте как объекте лингвистического изучения [4]; системные подходы к 
анализу текста К.А. Филиппова [9] и В.Е. Чернявской [10]; концепция межкультурной 
коммуникации и анализа креолизованных текстов Е.Е. Анисимовой [1], а также 
когнитивный подход к интерпретации текстовых структур Л.А. Нефедовой [6]. 

В области функционального синтаксиса и стилистики: идеи Г.Я. Солганика о 
синтаксической стилистике [8]; теоретические разработки в области сложного предложения 
в германских языках (Е.С. Петрова [7], Н.А. Вуттке [3]); а также сопоставительные 
исследования М.Д. Мирзоевой, касающиеся синонимии синтаксических конструкций в 
таджикском и русском языках [5]. 

В области теории жанра, нарратологии и истории литературы: концепция развития 
жанра эссе В.И. Березкиной [2]; классические идеи Фр. Бэкона (Fr. Bacon) о развитии 
познания и эссеистики [12]; теории повествовательных форм и структуры нарратива Л. 
Броуди (L. Braudy) [13] и С. Чатмана (S. Chatman) [15]; а также исследования Р. П. Бонда (R. 
P. Bond), посвященные специфике формирования литературных журналов и их жанровой 
парадигмы [14]. 

В области изучения национально-культурного наследия и филологии: теоретические и 
литературные труды Шарифзода Х., позволившие учесть контекст таджикской 
филологической традиции и специфику национального дискурса [11]. 

Методологическая основа исследования базируется на комплексном подходе, 
сочетающем в себе: 

– общенаучные методы (логико-смысловой анализ, синтез, индукция и дедукция); 
– специальные лингвистические методы: описательный метод, метод сравнительно-

сопоставительного анализа, методы лингвистической герменевтики (интерпретации), 
контекстуальный анализ и метод жанрово-стилистической дифференциации. 

В современной лингвистике все большее внимание уделяется изучению единиц текста, 
выходящих за рамки предложения, таких как сложное синтаксическое целое, сверхфразовое 
единство (СФЕ) и дискурс. СФЕ представляет собой связный фрагмент текста, состоящий 
из нескольких предложений, объединенных общей темой, структурой и коммуникативной 
задачей. Изучение СФЕ позволяет понять, как создается целостность текста, как 
организуется информация, как формируется авторская позиция и как осуществляется 
воздействие на читателя. В данной статье мы рассматриваем СФЕ как значимую единицу 
текста в английском и таджикском языках, анализируя ее структуру, семантику и 
прагматику на материале художественной литературы. Сопоставительный анализ СФЕ в 
этих двух лингвокультурах предоставляет возможность выявить как универсальные, так и 
специфические черты в организации текста и отражении картины мира автора. 

Сверхфразовое единство как сложное структурно-смысловое образование, 
параметральные характеристики которого существенно отличаются от предложения [4, 
с.69], менее всего исследовано в функциональном аспекте, в то время как в плане семантики 
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и синтактики изучение ведётся намного плодотворнее [8, с.23], хотя чёткого статуса СФЕ до 
сих пор в науке не выработано. Функциональный подход к анализу СФЕ как единицы 
текста представляется перспективным для исследования лингвистического механизма 
порождения текста, создания его модели, равно как и для исследования структуры жанра. В 
зарубежной науке проблема текстообразования рассматривается более пристально в 
рамках «нарратологии» [15, с.33]. Популярный термин discourse, которым определяют 
крупный коммуникативный блок повествования [15, с.10], близкий по своим параметрам 
СФЕ текста, к сожалению, тоже лишён определённости, хотя исследования в этой области 
ведутся весьма оживлённо [13, с.72]. 

С точки зрения структуры, СФЕ могут быть классифицированы по различным 
критериям: по характеру смысловых отношений между предложениями. Последовательные 
СФЕ: предложения связаны отношениями последовательности (например, описание 
событий). Причинно-следственные СФЕ: одно предложение является причиной, другое – 
следствием. Сопоставительные СФЕ: предложения содержат сравнения или 
противопоставления. Уточняющие СФЕ: одно предложение уточняет или поясняет другое. 
По способам связи между предложениями: лексическая связь; использование повторов слов, 
синонимов, антонимов, слов одной тематической группы. Грамматическая связь: 
использование союзов, союзных слов, местоимений, повторов грамматических форм. 
Смысловая связь: логическая последовательность предложений, общая тема. По 
коммуникативной функции: описательные СФЕ, которые используются для описания 
пейзажа, персонажа, обстановки. Повествовательные СФЕ: используются для передачи 
последовательности событий. Рассудительные СФЕ – выражают авторскую позицию, 
размышления, аргументации.  

Особенности функционирования СФЕ в английском и таджикском языках. В 
английском языке широко распространены сложные синтаксические конструкции, такие 
как развернутые придаточные предложения и сложные предложные фразы, которые 
способствуют созданию развернутых СФЕ. Использование формальных связующих 
элементов (союзов, местоимений) обеспечивает высокую степень связности. Английские 
авторы часто используют СФЕ для создания атмосферы, детализации описаний и 
раскрытия характеров. 

Таджикский язык характеризуется более свободной синтаксической структурой. В 
СФЕ часто встречаются параллельные конструкции, эллиптические предложения и 
использование союзов с более широким семантическим диапазоном. В таджикской 
художественной литературе СФЕ часто используются для передачи эмоций, выражения 
идиоматичности и отражения культурных ценностей. 

В ходе исследования проводится анализ примеров СФЕ из произведений английских и 
таджикских авторов. Анализ включает выявление типов СФЕ; определение структуры, 
смысловых отношений и коммуникативной функции каждого СФЕ. Анализ способов связи: 
определение лексических, грамматических и смысловых средств, обеспечивающих 
связность. Выявление стилистических функций: анализ роли СФЕ в создании образа, 
передаче авторской позиции и формировании атмосферы. Сопоставление структур: 
выявление сходств и различий в структуре и способах организации СФЕ в английском и 
таджикском языках. Интерпретация значений: исследование интерпретации СФЕ с точки 
зрения культуры, истории и лингвистических особенностей каждого языка. 

Проиллюстрируем вышеизложенные положения примерами из английского и 
таджикского языков. 

The sun was shining. The birds were singing. The flowers were blooming. It was a perfect day 
[18, c.123]. (Последовательное СФЕ, описание.) 

Лањзае моњтоб месузад. Сояи мањ ба офтоб афтад, чењраи офтоб месузад [16, с.125] 
(Последовательное СФЕ, описание) – На мгновение лунный свет обжигает. Тень луны 
падает на солнце, лик солнца пылает. 

Предварительные результаты исследования показывают, что в обоих языках СФЕ 
является важной единицей текста, обеспечивающей связность и целостность повествования. 
Существуют как общие, так и специфические черты в структуре и функционировании СФЕ. 
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Английский язык часто использует более сложные синтаксические конструкции для 
создания развернутых СФЕ. Таджикский язык характеризуется большей свободой в 
синтаксисе и использованием специфических культурных идиом. Сопоставительный анализ 
позволяет выявить особенности репрезентации картины мира автора в разных 
лингвокультурах. 

Далее подробно рассмотрим СФЕ на материале художественных произведений в 
английском и таджикском языках. 

Английское эссе ХУIII века предоставляет исследователю возможность не только 
проследить многообразие субъективно-модального функционирования СФЕ (это был 
самый популярный и распространённый жанр прозы этого периода [14, с.88], соединивший 
в себе рационально-логические, эмпирические, художественные способы познания мира), 
но и выявить функции этого единства в широком жанровом диапазоне – от морально-
философского трактата С.Джонсона до яркого, динамичного, эксцентричного рассказа 
О.Гольдсмита, в одном тексте соединялись порой самые разные параметры, различная 
информация - от содержательно-фактуальной до содержательно-подтекстовой.  

Целесообразность исследования СФЕ на материале этого генетического этапа 
развития жанра эссе диктуется важным обстоятельством: ХУIII столетие – это не только 
этап становления жанра, но и важный этап текстообразования, речетворчества, когда ярко 
проступает и лингвистический механиэм превращения в текст материала, ранее 
существовавшего неорганизованно, стихийно, - устная проповедь, максимы и близкие к ним 
characters и другиe disporsed meditations, по словам Ф. Бэкона [14, с.89].  

Дистинктивные параметры, определяющие и оформляющие текст, выступают на 
ранних этапах жанрообразования более отчётливо. Анализ текста Дж.Аддисона, Р.Стиля, 
С.Джонсона обнаруживает общее и индивидуальное в функционировании СФЕ [2]. В 
текстах с ярко выраженной модальностью, но отсутствием контекстно-вариативного 
членения, где основную стихию прозы составляют рассуждения С.Джонсона в 
«Рассеянный» [2], СФЕ функционирует как завершённый коммуникативный блок, 
информативная функция в данном случае оказывается ведущей. Структурно оно совпадает 
с абзацем или в составе 2-3 единств охватывается им.  

Авторская модальность в этих текстах ярче всего проявляется в форме сентенций, 
придавая этому структурно-семантическому единству даже тогда, когда оно состоит из 
одного предложения, особого рода автономию, что позволяет выдвинуть проблему о 
функционировании предложения как единицы текста. Так, эссе С. Джонсона «Дик Миним 
критик», относящееся к тому типу текстов, где рассуждения и личные наблюдения 
составляют основу повествовательной структуры, начинается предложением: Criticiem a 
study by which men grow important and formidable at a very small expenсe [2] – Критика – это 
исследование, благодаря которому люди становятся важными и грозными при очень 
небольших затратах, являющимся тем логическим и концептуальным единством, на 
котором строится все дальнейшее повествование. Следующее за ним предложение лишь 
добавляет иронические оттенки к вышесказанному. Стержень ли это всего СФЕ, которое 
охватывает два абзаца, или само по себе основное единство текста – вопрос, который 
требует ответа в теории лингвистики текста, бесспорно обнаружилось функциональное 
равенство этого предложения всему. Связанность СФЕ в этом эссе C. Джонсона диктуется 
характером мысли повествователя, Лексико-синтаксические показатели рационально-
логического сцепления СФЕ ограничены словами but, this.  

Текст членится на СФЕ, фиксирующие повороты сознания пишущего, обнаруживая, 
подтекстовую связность. Видимой когезии как бы нет, абзацы – автосемантичные. Именно 
поэтому членение на абзацы, идущее от рационально-логической установки пишущего, 
реализует и деление на абзацы, делает переход к новому семантическому образованию более 
подготовленным. Так, первое СФЕ, начало которого цитировалось выше, и второв CФE, 
начинающееся предложением I hope it will give cоmfort great numbers who are passing through 
the world in obscurity [20, с.89] – Я надеюсь, что это утешит многих из тех, кто проходит по 
миру в безвестности, связаны лишь личностью пишущего, его ироническим и 
аналитическим отношением к субъекту описания. Местоимение I, обнаруживающее overt 
narrator – сигнал этой возникшей связи.  
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Таким образом, единство данного структурно-семантического образования в эссе 
Джонсона основывается на внутритекстовых закономерностях.  

В текстах другого типа, где даются зарисовки действий, оценок, характеров в эссе Дж. 
Аддисона, Р. Стиля, функция СФЕ заметно меняется [2]. Когезия становится не 
внутритекстовой, а подчеркнуто рационально-логической, Распространенный тип когезии 
- союзные слова then, that, which, after, постоянные повторы которых фиксируют не 
изобразительный, а описательный тип повествования. Так, в «Зрителе» Дж. Аддисона СФЕ 
схватывает не один, а несколько абзацев [2]:  

Hе then proccded to acquaint me with the welfare of Will Wimble … He added that poor 
will was at present under great tribulations // Among other pieces of news … he informed me that 
Moll White was dead … // He afterwards fell into an account of the diversions which had passed 
in his house …. [2] – Затем он начал знакомить меня с благополучием Уилла Уимбла... Он 
добавил, что бедный Уилл в настоящее время испытывает большие невзгоды // Среди 
других новостей... он сообщил мне, что Молл Уайт умерла... // Затем он пустился в рассказ 
о развлечениях, которые происходили в его доме. 

Субъективная модальность СФЕ проявилась отчетливо в природе лексики, 
регистрируя индивидуальные особенности характера Сэра Роджера (это и эксцентричная 
мысль перенести Рождество, и выразительный эпитет Dead). Однако наличие СФЕ с ярко 
выраженной субъективной модальностью – явление редкое в текстах ХУIII века, а их 
появление свидетельствует о существовании другой линии развития жанра эссе ХУIII века 
– familier еssау, связанного традицией с ХУIІ веком [2]. 

На более поздних этапах развития эссе, например, в XIX веке в прозе Ч. Лэма, связь 
СФЕ становится концептуальной, ассоциативной. Знаменательно, что там, где СФЕ не 
соответствует абзацу, выходит за пределы структурной организации, возникает и новое 
качество, свидетельствующее о растущих изобразительных возможностях этой прозы. Так, 
эта закономерность отчетливо проявляется в эссе Р.Стиля «Воспоминания детства», 
который исследователи относят к числу самых интимных созданий века. Эссе среднего 
объема распадается только на три абзаца, тематически четко отмеченных [2].  

The first sense of sorrow I ever knew was upon the death of my father …. We, that are very 
old, are better able to remember thing a which befell in our distant youth … Here (were there words 
to exprese such sentiments with proper tendeness) I should record the beauty, innocence, and 
untimely death [20, с.180]. – Первое чувство скорби, которое я когда-либо испытывал, было 
после смерти моего отца. Мы, очень старые, лучше помним то, что случилось в нашей 
далекой юности... Здесь (если бы были слова, чтобы выразить такие чувства с должной 
нежностью) я должен был бы записать красоту, невинность и безвременную смерть. 

Анализ стилистических особенностей произведения, обнаруживающий повышенную 
эмоциональность в использовании всех языковых средств, преобладание интимной 
элегической тональности.  

I could, without tears, reflect upon many pleasing adventures I have had with some, who 
have long been blended with common earth [19, с.67] – Я мог бы без слез вспомнить о многих 
приятных приключениях, которые я пережил с некоторыми людьми, которые давно уже 
слились с общей землей. Позволяет сделать следующий вывод: чем личностней, интимней 
природа жанра эссе, а в данном примере жанра эссе-элегии, тем органичнее связь СФЕ в 
тексте, тем большее их количество охватывает абзац. Создается впечатление непрерывного 
потока личного чувства, а не калейдоскоп возникающих все новых и новых тем, как в эссе 
рационально-логического характера, например, у С. Джонсона [2].  

Структурно-семантическое единство в художественном, лирическом эссе Р. Стиля – не 
формальная категория [2]. В основе его структурирования – передача ощущений самого 
писателя. Длина абзаца и количество СФЕ, охватываемых им, диктуются не типографскими 
условностями, а характером мысли – чувства эссеиста, а само эссе как бы распадается на 
абзацы-элегии, связанные между собой не формально-структурной, а ассоциативно-
психологической когезией.  

Так, первый абзац элегии содержит напряженно-личностные размышления автора об 
усопших друзьях и о времени, стирающем остроту наших потерь it is by the benefit of nature, 
that length of time thus blots out the violence of afflictione [18, с.67] – именно благодаря 
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благодати природы длительность времени стирает силу страдания. Связь между СФЕ 
устанавливается на уровне метаборического иносказания. Следующее за этой медитацией 
размышление начинается опять образом времени, но уже не абстрактно-философским, а 
материально-конкретным: 

When we wind up a clock that is out of order, to make it go well for the future, we do not 
immediately set the hand to the present instant but we make it etrike the round of all its hours, 
before it can recover the regularity of its time [20, с.134] – Когда мы заводим сломанные часы, 
чтобы они исправно шли в будущем, мы не сразу переводим стрелку на настоящий момент, 
а заставляем ее совершить полный оборот всех часов, прежде чем она сможет восстановить 
правильность своего хода. 

Рассмотрим функционирование СФЕ на материале художественных произведений в 
таджикском языке. 

Њар гоњ ки латофати сухан бад-ин дараља расид, онро сухан нахонанд, балки руњ гуянд. 
Пас, чун аз роњи иттињод бо руњ, ки нафсан воњидин гашт, њароина, монанди руњ баќои 
абадї ёбад, балки нури чароѓи сухан аз нури чароѓи љон бештар аст, аз ин рўй, ки чароѓи 
љон њуљраи танро равшан натавонад дошт, аммо чароѓи сухан офтобест, ки Машриќ ва 
Маѓрибро равшан кунад. Балки аз чароѓи офтоб низ равшантар аст, зеро ки ламъаи офтоб 
бурунњоро барафрўзад ва бо дарунњо кор надорад ва офтоби сухан берун ва дарунро 
даргирад ва чароѓи љон бо равѓане дар ќолаби гил њаст, нур дињад. Аммо забони чароѓи 
сухан, баъд аз он ки ќолаби гил бишканад ва равѓаи дар хок резад, фурўзонтар аз оѓоз 
бошад ва хонаи фурўзандаро равшантар аз нахуст гардонад. Агар авсоф ва лутфи сухани 
Амир Хусравро як сў бигузорем, маънии боќии ин суханон њамон аст, ки Бањоуддини 
Баѓдодї онро сухани матбуъ хонда буд [17, с.146] – Когда речь доходит до предела, они не 
произносят ее, а произносят дух. Когда душа соединяется с духом, когда душа соединяется 
с ним, она пребывает вечно, как дух; нет, свет светильника речи больше света светильника 
души, поэтому светильник души не может освещать комнату тела, но светильник речи-
солнце, освещающее Восток и Запад, но и ярче, чем лампа солнца, потому что лампа солнца 
зажигает заросли и не имеет дела с внутренностями, и солнце речи зажигает снаружи и 
внутри, и лампа души есть свет с маслом в глиняной форме. Но язык светильника речи после 
того, как он изломает глиняную форму и извергнет масло на Землю, будет гореть ярче, чем 
в начале, и сделает дом светильника ярче, чем в начале”. Если же мы не будем обращать 
внимания на то, что они говорят, и на то, что они говорят, то, несомненно, они будут 
относиться к тому, что они говорят, и к тому, что они говорят, и к тому, что они говорят, и 
к тому, что они говорят, и к тому, что они говорят, и к тому, что они говорят, и к тому, что 
они говорят, и к тому, что они говорят. 

Представленный текст представляет собой яркий пример сложного, метафоричного и 
философского рассуждения. Для анализа СФЕ (сложно-фразовых единств) необходимо 
разбить его на отдельные фрагменты, выделив те, которые образуют связные смысловые 
блоки. С учетом особенностей таджикского языка и логики повествования, можно выделить 
следующие СФЕ и проанализировать их структуру, способы связи и семантико-
прагматические функции: 

СФЕ 1: Њар гоњ ки латофати сухан бад-ин дараља расид, онро сухан нахонанд, балки 
руњ гуянд [17, с.146]. Структура: сложное предложение, состоящее из придаточного 
предложения времени и главного предложения с противопоставлением. Связь: подчинение 
ки, противопоставление балки. Утверждение о высшей степени совершенства слова, при 
достижении которой слово превращается в дух. Прагматика данного СФЕ – установление 
высокой оценки слова и подготовка к последующим рассуждениям – задает тон 
возвышенности и метафоричности. 

СФЕ 2: Пас, чун аз роњи иттињод бо руњ, ки нафсан воњидин гашт, њаройина, монанди 
руњ баќои абадї ёбад, балки нури чароѓи сухан аз нури чароѓи љон бештар аст, аз ин рўй, 
ки чароѓи љон њуљраи танро равшан натавонад дошт, аммо чароѓи сухан офтобест, ки 
Машриќ ва Маѓрибро равшан кунад [17, с.146]. Структура – сложное предложение, 
включающее придаточное предложение причины, сложносочиненное предложение с 
противопоставлением, придаточное предложение причины и сложносочиненное 
предложение с противопоставлением. Связь – подчинение чунки, сопоставление балки, 
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причинно-следственные связи аз ин рўй ки, лексические повторы чароѓ. Семантика СФЕ – 
развитие мысли о превосходстве духа – слова, достигающего вечного существования. 
Сопоставление света духа – слова со светом духа – души, акцентирование большего 
масштаба первого. Метафорическое сравнение слова с солнцем. 

Прагматика данного СФЕ – развитие основной идеи, обоснование превосходства 
слова, использование метафор для усиления эмоционального воздействия и убеждения 
читателя. Создание возвышенного образа слова как источника света и знания. 

СФЕ 3: Балки аз чароѓи офтоб низ равшантар аст, зеро ки ламъаи офтоб бурунњоро 
барафрўзад ва бо дарунњо кор надорад ва офтоби сухан берун ва дарунро даргирад ва 
чароѓи љон бо равѓане дар ќолаби гил њаст, нур дињад. Аммо забони чароѓи сухан, баъд аз 
он ки ќолаби гил бишканад ва равѓаи дар хок резад, фурўзонтар аз оѓоз бошад ва хонаи 
фурўзандаро равшантар аз нахуст гардонад [17, с.146]. 

Структурная особенность СФЕ – сложносочиненное предложение с противительным 
союзом, содержащее два простых предложения с причинно-следственными отношениями, и 
сложносочиненное предложение с противопоставлением. Состоит из серии простых 
предложений и придаточных предложений времени. Синтаксическая связь осуществляется 
посредством противительных союзов – балки, аммо, причинно-следственных – зеро ки, а 
также при помощи лексического повтора – чароѓи, равшан, а также параллельные 
конструкции. Семантическая специфика – утверждение о превосходстве света слова даже 
над солнцем, так как оно освещает как внешнее, так и внутреннее. Противопоставление 
ограниченности света души и безграничности света слова. Метафорическое представление 
слова как вечного и всеобъемлющего источника света. Прагматика СФЕ заключается в 
доведении мысли до кульминации, усилении метафоричности, создании ощущения величия 
и бессмертия слова. Закрепление образа слова как чего-то трансцендентного. 

СФЕ 4: Агар авсоф ва лутфи сухани Амир Хусравро як сў бигузорем, маънии боќии ин 
суханон њамон аст, ки Бањоуддини Баѓдодї онро сухани матбуъ хонда буд [17, с.146]. 

Структурно-семантическая особенность – сложное предложение с придаточным 
предложением условия и главным предложением. Условная связь агар, соотносительные 
слова њамон аст, ки. Семантическая особенность представляет собой подтверждение 
основной мысли, с указанием на авторитетное мнение Бањоуддина Баѓдоди. 
Прагматический аспект – подведение итога, подтверждение значимости сказанного, 
апелляция к авторитетному мнению. 

Проанализированные СФЕ характеризуются общими чертами, а именно: 
преобладание сложных предложений, характерное для философского стиля, что позволяет 
выразить сложные мысли и отношения между ними; использование метафор и сравнений, 
усиливающие выразительность и образность, создавая возвышенный стиль; частое 
использование союзов и соотносительных слов обеспечивает связность и логическую 
последовательность. Широко представлены параллельные конструкции, усиливающие 
ритмичность и эмоциональное воздействие. Повторы слов и выражений акцентируют 
ключевые понятия и усиливают смысловое единство. 

Следующая особенность – высокий уровень абстракции: Текст посвящен сложным 
философским категориям, требующим внимательного прочтения и интерпретации. 

Таким образом, не только тематическая, но прежде всего художественная специфика 
текста определяет параметральные характеристики СФЕ и тип используемой когезии, 
анализ функционирования этих единств в тексте выявляет системность всех связей и 
основные дистинктивные показатели этих текстов. 

Исследование СФЕ как единицы текста в английском и таджикском языках позволяет 
глубже понять структуру художественного текста, механизмы связности, роль авторской 
позиции и культурно-специфические особенности организации повествования. 
Сопоставительный анализ выявляет как универсальные, так и специфические черты в 
функционировании СФЕ, способствуя расширению знаний о языках и культурах. 

Перспективы дальнейших исследований включают более детальный анализ различных 
типов СФЕ в художественной литературе; изучение роли СФЕ в различных жанрах 
художественной литературы; исследование взаимодействия СФЕ с другими единицами 
текста, такими как абзацы и главы проведение эмпирических исследований восприятия 
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СФЕ читателями; использование компьютерных методов для автоматического анализа 
СФЕ. 
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ХУСУСИЯТЊОИ ФАЪОЛИЯТИ ЯГОНАГИИ  

СУПРАФРАЗЕОЛОГЇ ЊАМЧУН ВОЊИДИ МАТН  
(ДАР АСОСИ МАВОДЊОИ ЗАБОНЊОИ АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ) 

Маќола ба омузиши сохтор ва фаъолияти ВМФ (воњиди мураккаб-фразеологї) њамчун воњиди муњимми 
матн дар забонњои англисї ва тољикї дар асоси адабиёти бадеї бахшида шудааст. Типологияи ВМФ, 
хусусиятњои маъної ва прагматикии онњо, инчунин, наќши ташкили наќл, ба вуљуд овардани таъсири услубї 
ва ифодаи чањонбинии муаллиф тањлил карда мешавад. Ба тањлили муќоисавии воњидњои мураккаб-
фразеологї дар ду забон таваљљуњи хоса дода, хусусиятњои умумї ва тафовути хоси сохт, корбурд ва тафсири 
онњо ошкор карда шудааст. Дар маќола, њамчунин, омузиши сохтор ва фаъолияти воњидњои мураккаб-
фразеологї (ВМФ) дар забонњои англисї ва тољикї дар асоси усулњои тањлили муќоисавї ва тањлили дискурсї 
оварда шудааст. Дар маќола навъњои гуногуни воњидњои мураккаб-фразеологї, вазифањои маъної ва 
прагматикии онњо ва наќши онњо дар эљоди њамбастагї ва њамбастагии матн мавриди тањлил ќарор 
гирифтааст. Дар асоси тањлили маљмуаи матнњои бадеї хусусиятњои аз љињати фарњангї муайяншуда дар 
корбурд ва тафсири воњидњои мураккаб-фразеологї муайян карда мешаванд. Натиљањо нишон медињанд, ки 
сарфи назар аз тамоюлоти умумї дар корбурди воњидњои мураккаб-фразеологї бинобар хусусиятњои 
синтаксис, фарњанг ва афзалиятњои услубї дар њар ду забон тафовути љиддї вуљуд дорад. Дар бораи таъсири 
ин фарќиятњо ба ташкили матн ва дарки иттилоот хулосањо пешнињод карда мешаванд. 

Калидвожањо: ВМФ, воњиди мураккаб-фразеологї, матн, адабиёти бадеї, забони англисї, забони 
тољикї, сохтор, семантика, прагматика, тањлили муќоисавї, ривоят. 

 
ОСОБЕННОСТИ ФУНКЦИОНИРОВАНИЯ  

СВЕРХФРАЗОВОГО ЕДИНСТВА КАК ЕДИНИЦЫ ТЕКСТА  
(НА МАТЕРИАЛЕ АНГЛИЙСКОГО И ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКОВ) 

Статья посвящена исследованию структуры и функционирования СФЕ (сложно-фразового единства) 
как значимой единицы текста в английском и таджикском языках на материале художественной литературы. 
Анализируются типология СФЕ, их семантические и прагматические особенности, а также роль в 
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организации нарратива, создании стилистического эффекта и репрезентации картины мира автора. Особое 
внимание уделяется сопоставительному анализу СФЕ в двух лингвокультурах, выявляются общие черты и 
специфические различия в их структуре, употреблении и интерпретации. В статье также представлено 
исследование структуры и функционирования сложно-фразовых единств (СФЕ) в английском и таджикском 
языках, основанное на методах сопоставительного анализа и анализа дискурса. Анализируются 
разнообразные типы СФЕ, их семантические и прагматические функции, а также роль в создании связности и 
когерентности текста. На основе анализа корпуса текстов художественной литературы выявляются 
культурно-обусловленные особенности в употреблении и интерпретации СФЕ. Результаты показывают, что, 
несмотря на общие тенденции, в употреблении СФЕ наблюдаются значительные различия, обусловленные 
особенностями синтаксиса, культуры и стилистических предпочтений в обоих языках. Предложены выводы о 
влиянии этих различий на организацию текста и восприятие информации. 

Ключевые слова: СФЕ, сложно-фразовое единство, текст, художественная литература, английский 
язык, таджикский язык, структура, семантика, прагматика, сопоставительный анализ, нарратив. 

 
FEATURES OF THE FUNCTIONING OF COMPLEX  

PHRASAL UNITY AS A UNIT OF TEXT (BASED ON THE MATERIAL  
OF THE ENGLISH AND TAJIK LANGUAGES) 

The article is devoted to the study of the structure and functioning of CPU (complex phrasal unity) as a 
significant unit of text in English and Tajik languages based on the material of fiction. The article analyzes the typology 
of the sphere, their semantic and pragmatic features, as well as their role in organizing the narrative, creating a stylistic 
effect and representing the author's worldview. Special attention is paid to the comparative analysis of CPU in two 
linguistic cultures, revealing common features and specific differences in their structure, usage and interpretation. The 
article also presents a study of the structure and functioning of complex phrasal units (CPU) in English and Tajik, 
based on methods of comparative analysis and discourse analysis. Various types of SFS, their semantic and pragmatic 
functions, as well as their role in creating coherence and coherence of the text are analyzed. Based on the analysis of 
the corpus of literary texts, culturally determined features in the use and interpretation of the sphere are revealed. The 
results show that, despite the general trends, there are significant differences in the use of CPU due to the peculiarities 
of syntax, culture and stylistic preferences in both languages. Conclusions about the influence of these differences on 
the organization of the text and the perception of information are proposed. 

Keywords: CPU, complex phrasal unity, text, fiction, English, Tajik, structure, semantics, pragmatics, 
comparative analysis, narrative. 
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ПОСЛОВИЦЫ И ПОГОВОРКИ О ТРУДЕ И ТРУДОЛЮБИИ В ТАДЖИКСКОМ, 
РУССКОМ И ЯПОНСКОМ ЯЗЫКАХ: ЛИНГВОКУЛЬТУРНЫЕ ОСОБЕННОСТИ 

ВЫРАЖЕНИЯ 
 

Шодиев Дж.С., 
Таджикский международный университет  
иностранных языков имени С. Улугзаде 

 
На протяжении веков устное народное творчество являлось важнейшей формой 

сохранения и передачи духовной культуры. Сказки, легенды, пословицы, загадки, 
словесные игры, диалекты и народные песни составляли особый пласт устной традиции, 
которая не опиралась на письменность, но обладала колоссальной силой воздействия на 
мировоззрение и повседневную жизнь простого народа. Среди этого богатого наследия 
пословицы занимают особое место. Именно они становились тем инструментом, с 
помощью которого от поколения к поколению передавалась житейская мудрость, 
сформированная на основе многовекового опыта. 

Даже в наши дни пословицы поражают своей ёмкостью и точностью. Краткие и 
выразительные, они продолжают производить впечатление как на простых людей, так и на 
представителей образованной среды. Очарование пословиц заключается в их способности 
лаконично формулировать истины, которые в иной форме могли бы прозвучать как 
назидательные наставления. В отличие от прямого поучения, пословица воспринимается 
легче, ведь она существует не как индивидуальное мнение, а как «древняя истина», 
прошедшая проверку временем. 

Особенностью народных пословиц является их неразрывная связь с конкретными 
сторонами человеческой жизни. Они отражают опыт земледельца, рыбака, ремесленника, 
домохозяйки; затрагивают вопросы климата, быта, питания, семейных отношений, 
хозяйствования. Пословицы становились своеобразными «кодами памяти», 
фиксирующими условия и реалии жизни народа в разные эпохи. При этом их содержание 
не ограничивалось бытовыми наблюдениями: они выполняли и воспитательную, и 
нравоучительную функцию. 

Пословицы и поговорки можно условно разделить на два больших типа: 
предписывающие («делай так» или «не делай так») и афористические -остроумные 
выражения, сравнения и наблюдения. Их особенность в том, что они не выражают 
универсальную истину, а скорее заключают в себе относительный опыт, применимый в 
конкретной жизненной ситуации. 

Функциональное многообразие пословиц о труде проявляется в их способности 
выполнять различные коммуникативные задачи. Они могут служить средством передачи 
практических знаний, способом социального контроля, инструментом воспитания 
молодого поколения, формой выражения коллективной идентичности. В зависимости от 
контекста употребления одна и та же пословица может актуализировать разные смысловые 
аспекты, что свидетельствует о гибкости паремиологической системы. 

Структурные особенности пословиц о труде также заслуживают внимания. 
Большинство из них построено по принципу бинарной оппозиции, где 
противопоставляются труд и лень, мастерство и неумение, усердие и небрежность. Эта 
бинарность отражает дуалистическое мышление, характерное для традиционных культур, 
где мир воспринимается через систему противоположностей. Подобная структура делает 
пословицы более запоминающимися и эффективными в дидактическом отношении. 

Пословицы и поговорки представляют собой уникальный материал для изучения 
национального менталитета, ценностных ориентиров и культурных особенностей народа. 
Через них можно проследить, как разные этносы понимали важнейшие стороны бытия: 
семью, природу, богатство, здоровье, отношения между людьми. Особый интерес 
представляет пласт пословиц о труде, так как именно труд является одной из базовых 
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категорий человеческого существования, формирующей не только материальное 
благополучие, но и духовные и моральные устои общества. 

Труд как концепт в паремиологии не ограничивается лишь физической деятельностью. 
В исследуемых культурах он понимается более широко, включая интеллектуальную 
деятельность, творчество, общественное служение. Это расширенное понимание 
отражается в семантической структуре соответствующих пословиц, где могут 
использоваться различные лексемы для обозначения разных аспектов трудовой 
деятельности. В таджикском языке, например, наряду с основным термином «мењнат» (труд) 
употребляются «кор» (работа, дело), «амал» (деяние), «саъй» (усилие), каждое из которых 
имеет свои коннотативные особенности. 

Диахронический аспект также представляет интерес для анализа. Пословицы о труде, 
дошедшие до наших дней, формировались в разные исторические периоды и отражают 
изменения в общественном сознании. Некоторые паремии сохраняют архаичные формы, 
что позволяет судить об эволюции языка и мышления. Другие, напротив, демонстрируют 
поразительную устойчивость своей формы и содержания, что свидетельствует о 
фундаментальности заключённых в них истин. 

В этом контексте важно отметить, что происхождение самого слова ことわざ 
Kotowaza («пословица») уходит корнями в древность. Японский исследователь Оригучи 
Синобу (折口信夫 Shinobu Orikuchi) писал, что слово «вадза» (わざWaza) означало речи, 
обращённые к богам, и первоначально относилось к сакральным формулам, произносимым 
во время обрядов. Среди них были: (1) наставления, что должно быть сделано; (2) запреты, 
чего делать нельзя; (3) изречения, которые, хотя и неясны по смыслу, должны быть 
переданы. Со временем религиозный характер пословиц исчез, однако воспитательная и 
культурная функция сохранилась [9, с.166]. 

Именно поэтому сопоставительный анализ пословиц и поговорок о труде и 
трудолюбии в таджикском, русском и японском языках позволяет выявить как 
универсальные человеческие ценности, так и культурно-специфические особенности. Такое 
исследование открывает возможности для более глубокого понимания национальных 
картин мира, а также для изучения способов выражения коллективного опыта, 
закреплённого в языке. 

Актуальность предпринятого исследования определяется целым рядом факторов. В 
условиях глобализации особую значимость приобретает выявление и осмысление 
культурно-специфических особенностей различных народов, что служит основой для 
успешной межкультурной коммуникации и взаимопонимания. При этом 
паремиологический фонд, являющийся носителем многовекового опыта и ценностных 
установок, остаётся в значительной мере недостаточно изученным в сопоставительном 
плане. Анализ трудовой этики через призму народной мудрости позволяет глубже понять 
механизмы формирования системы ценностей, определяющих как индивидуальное, так и 
коллективное поведение в разных культурных традициях. 

Вопросы паремиологии неоднократно становились предметом научного интереса 
исследователей, публиковавшихся на страницах «Вестника Таджикского национального 
университета». Так, Турсунов Ф.М. в своей работе, посвящённой безэквивалентной 
лексике, справедливо отмечал, что «трудности возникают именно при переводе языковых 
единиц, которые уникальны и не имеют постоянных эквивалентов в другом языке, качество 
перевода же в значительной степени зависит от передачи именно таких единиц» [7, с.62]. 
Данное наблюдение особенно актуально для пословиц и поговорок, представляющих собой 
культурно-специфические языковые образования. 

Целью исследования является выявление и описание универсальных и культурно 
обусловленных особенностей языкового воплощения концепта «труд» в пословицах и 
поговорках таджикского, русского и японского языков. Для достижения поставленной цели 
последовательно решаются следующие задачи: отбор и систематизация паремий о труде в 
трёх сопоставляемых языках; проведение их тематической классификации; выявление 
основных метафорических моделей, через которые осуществляется концептуализация 
трудовой деятельности; анализ синтаксических и ритмико-фонетических характеристик 
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исследуемого материала; определение универсальных и национально-специфических черт в 
выражении трудовой этики.  

Эмпирическую базу исследования составили 75 пословиц и поговорок, отражающих 
представления о труде и трудолюбии в таджикской, русской и японской языковых 
культурах – по 25 единиц на каждый язык. Отбор материала осуществлялся методом 
сплошной выборки из авторитетных печатных и цифровых паремиологических источников. 
Таджикские паремии были извлечены из сборников народной мудрости, включая труды 
Калонтарова Я.И. и Фазылова М. [4; 1], а также дополнены материалами из современных 
интернет-ресурсов, специализирующихся на таджикском фольклоре и языковой традиции. 
Русские пословицы и поговорки отбирались из классических собраний Даля В.И. [2] и 
Рыбниковой М.А. [6], с привлечением актуальных электронных корпусов и тематических 
онлайн-платформ, фиксирующих устойчивые единицы народной речи. Японские паремии 
были взяты из справочных изданий, таких как 実用ことわざ新辞典 ポケット判 
(Практический новый словарь пословиц. Карманное издание) [11] и これでカンペキ！マン
ガでおぼえることわざ・慣用句 (Совершенно идеально! Пословицы и идиомы, которые 
можно запомнить по манге) [10], а также проверены по надёжным интернет-словарям и 
базам японских текстов [12; 13; 14; 15], чтобы убедиться, что эти пословицы действительно 
используются в языке. Все единицы прошли лингвистическую и культурную верификацию: 
предпочтение отдавалось тем паремиям, которые зафиксированы в нескольких источниках, 
что подтверждает их устойчивость, частотность и репрезентативность в соответствующих 
языковых сообществах. Для обработки материала применялся комплекс методов: 
сопоставительный анализ, позволивший выявить сходства и различия в концептуализации 
труда; семантическая классификация, обеспечившая систематизацию материала по 
тематическим группам; концептуальный анализ, направленный на выявление когнитивных 
моделей метафорического осмысления; структурно-семантический анализ, использованный 
для описания синтаксических особенностей паремий; а также фоносемантический анализ, 
давший возможность установить ритмико-фонетические характеристики пословиц. 

Анализ собранного материала позволил выделить несколько ключевых тематических 
направлений, каждое из которых по-своему отражает ценность труда и отношение к нему в 
таджикской, русской и японской культурах.  

Пословицы, утверждающие необходимость и ценность труда, демонстрируют сходное 
понимание его роли как основы человеческой жизни, однако каждая культура наделяет этот 
образ своими оттенками. В таджикской языковой картине мира труд традиционно 
осмысляется как божественное предначертание и источник духовного и материального 
благословения: «Бе мењнат роњате нест» (Без труда нет покоя/радости) [4, с.214]. «Кор ба 
одам роњат мебахшад» (Труд дарует человеку покой/благополучие) [4, с.406]. В русской 
паремиологической традиции доминирует прагматический подход: «Без труда не вынешь и 
рыбку из пруда» [6, с.37]. «Кто не работает, тот не ест» – труд здесь выступает как 
необходимое условие выживания и достижения результата. Японские паремии, в свою 
очередь, подчёркивают философскую глубину труда и личную ответственность индивида: 
勤勉は成功の母 (Kinben wa seikō no haha – Прилежание – мать успеха), 天は自ら助くる者を
助く (Ten wa mizukara tasukuru mono o tasuku – Небеса помогают тем, кто сам себе 
помогает) [11, с.213]. Несмотря на различия в акцентах – духовный, прагматический и 
философско-этический – все три культуры сходятся в главном: труд является непременным 
условием достойной, осмысленной жизни. 

Особый интерес представляют пословицы, связывающие труд с понятием времени. В 
таджикской традиции время понимается циклически, что отражается в изречениях типа 
«Бањор-њаракат, тирамоњ баракат» (Весной потрудишься – осенью будешь пользоваться 
благами) [4, с.209]. Такой подход демонстрирует глубокое понимание ритмов природы и 
необходимости соответствовать им. Русские пословицы часто подчёркивают важность 
своевременности: «Не откладывай на завтра то, что можешь сделать сегодня», «Куй железо, 
пока горячо» [2, с.413]. Японская культура, с её акцентом на долгосрочное планирование, 
породила паремии типа 十年一昔 (Jūnen hitomukashi – Десять лет как одно мгновение), 
подчёркивающие важность терпеливого труда на перспективу [12]. 
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Гендерные аспекты трудовой паремиологии также заслуживают внимания. Хотя 
большинство пословиц формулируется в универсальных терминах, некоторые из них 
отражают традиционное разделение труда между мужчинами и женщинами, закрепляя в 
языке культурные представления о гендерных ролях. В таджикских пословицах женский 
труд нередко противопоставляется мужской речи или бездействию, подчёркивая его 
практическую и незаменимую ценность: «Аз сад марди лофзан. Бењ як кори зан» (Сто 
говорящих мужчин не стоят одного дела женщины) [1, с.34]. В русской традиции 
встречаются выражения, фиксирующие отношение к женскому труду и подчёркивающие 
необходимость не только усердия, но и результативности: «Рано (невестка) встала, да мало 
напряла» [2, с.393]. В японской культуре, где пословицы чаще сохраняют универсальность 
и философскую окраску, иногда всё же встречаются образы, подчёркивающие силу и 
настойчивость женского начала, как, например, 女の一念岩をも通す (On'na no ichinen iwa o 
mo tōsu – Женская решимость способна пробить даже скалы) [12]. Таким образом, во всех 
трёх языках, несмотря на различия в акцентах, фиксируется уважение к женскому труду и 
усилиям, хотя степень эксплицитности гендерной маркированности пословиц различается.  

Пословицы о мастерстве и профессионализме также демонстрируют универсальность 
идеи и культурную специфику её выражения. В таджикских изречениях мастерство 
связывается с врождённой искусностью: «Гунљишкро кї кушад? – ќассоб» (Даже воробья 
пусть режет мясник) [8, с.296], «Ба кордон кор осон» (Для мастера любое дело лёгкое). В 
русских пословицах делается акцент на практическом опыте и человеческой способности 
овладевать ремеслом: «Не боги горшки обжигают», «Дело мастера боится» [6, с.11]. В 
японских паремиях мастерство осмысливается как путь самосовершенствования: 一芸は道
に通ずる (Ichigei wa michi ni tsūzuru – Одно мастерство ведёт к Пути), 玉磨かざれば光なし 
(Tama migakazareba hikari nashi – Без шлифовки драгоценный камень не светится) [13]. В 
итоге мастерство почитается во всех культурах, но каждый язык раскрывает его через 
образы, близкие собственному историческому опыту. 

Особенно широко представлена группа пословиц о терпении и постоянстве, которые 
подчеркивают значимость длительных усилий. В таджикских выражениях главная мысль 
заключается в том, что труд в молодости приносит плоды в старости: «Кўшиши љавонї – 
роњати пирї» [4, с.422]. (Усилия в молодости – отдых в старости). Русские пословицы 
фиксируют необходимость упорства для преодоления трудностей: «Терпенье и труд всё 
перетрут» [2, с.97]. В японской традиции эта тема раскрывается через образы 
настойчивости: 七転び八起き (Nanakorobi yaoki – Упадёшь семь раз, поднимешься восемь), 
顎振り三年 (Agofuri sannen – Три года только на движения подбородком) [10, с.12]. Каждая 
культура выражает идею постоянства по-своему: таджикская – через перспективу 
жизненного цикла, русская – через силу упорства, японская – через дисциплину и готовность 
к повторяющимся испытаниям. 

Критика лени и безделья также нашла отражение в пословицах. В таджикском языке 
лень осмысляется как греховное и разрушительное состояние: «Аз бекор худо (њама) безор» 
[4, с.55] (Бездельник богу надоедает). В русском языке лень высмеивается и 
противопоставляется трудолюбию: «У лодыря, что ни день – то лень» [2, с.49]. Японские же 
пословицы предпочитают мотивировать к действию через позитивные образы: 為せば成る 
(Naseba naru – Если делать, получится), 怠け者の節句働き (Namake mono no sekku hataraki 
– Ленивец работает лишь в праздник) [11, с.231]. Таким образом, таджикские и русские 
примеры склонны к прямому порицанию, японские же чаще побуждают к труду косвенно, 
но в целом все три традиции утверждают недопустимость праздности. 

Синтаксические особенности пословиц отражают грамматическую структуру каждого 
языка. В таджикских выражениях широко используются условные конструкции: «Бо мењнат 
гар ќаринї. Дарди бадан набинї» [4, с.229]. (Если ты в дружбе с трудом, не узнаешь телесных 
недугов), отрицательные формы: «Бе мењнат роњате нест» [4, с.214] (Без труда нет отрады), 
а также риторические вопросы: «Корро кї кард? Он, ки тамом кард» [4, с.416] (Дело сделал 
тот, кто его кончил). Свободный порядок слов позволяет варьировать акценты и создавать 
ритмичность. В русском языке преобладают конструкции, построенные на 
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противопоставлении: «Глаза, страшатся, а руки делают» [6, с.40], условно-следственные 
связи: «Если орех не расколоть, то и ядра не съесть», и компаративные выражения: 
«работать спустя рукава». Синтетизм языка делает формулы ёмкими и запоминающимися. 
В японских паремиях встречаются номинативные конструкции с числительными: 三人寄れ
ば文殊の知恵 (Sannin yoreba Monju no chie – Трое соберутся – и мудрость Бодхисаттвы 
Манджусри), каузативные формы: 為せば成る (Если делать – получится), и параллелизмы: 
千里の道も一歩から (Senri no michi mo ippo kara – И путь в тысячу ри начинается с одного 
шага) [11, с.172]. Агглютинативная природа японского языка позволяет создавать длинные, 
но чёткие конструкции. 

Ритмико-фонетическая организация также различна, но во всех трёх языках 
направлена на лёгкость запоминания. В таджикском языке ярко проявляются внутренняя 
рифма и аллитерация: «Њаракат – баракат» (Движение – благословение), «Кор – хор» (Труд 
– почёт), «Кор кунї – нон мехурї» (Будешь трудиться – будешь хлеб есть) [4, с.415]. Русские 
пословицы используют конечную рифму: «труд – пруд», «лень – день», приёмы аллитерации 
и ассонанса: «работай допоту» [16]. Их ритм часто совпадает с фольклорными песенными 
размерами. Японские пословицы строятся на моровой ритмике: 雨垂れ石を穿つ (Amadare 
ishi o ugatsu – Капли дождя пробивают камень), 働かざる者食うべからず (Hatarakazaru 
mono kū bekarazu – Кто не трудится, тот не должен есть), 千里の道も一歩から (И путь в 
тысячу ри начинается с одного шага). Рифма почти не применяется, а эстетический эффект 
достигается благодаря соотношению слогов и иероглифической символике [14].  

Значимость звуковой организации пословиц нельзя недооценивать. Она выполняет не 
только мнемоническую функцию, но и воздействующую. Правильно построенный звуковой 
рисунок создаёт ощущение завершённости и гармонии, что подсознательно воспринимается 
как подтверждение истинности высказывания. В таджикских пословицах часто 
используется принцип звуковой выразительности: «Дасти одамизод гул аст» (Руки человека 
– золото) [4, с.319], где образная формула и плавное звучание усиливают положительную 
оценку человеческого труда и мастерства. Русские паремии демонстрируют особое 
мастерство в создании запоминающихся звуковых комбинаций: «Дело мастера боится» [6, 
с.9], – здесь ассонанс и ритм создают особую выразительность. Японские пословицы, 
лишённые рифмы в европейском понимании, компенсируют это символической 
насыщенностью иероглифов и точностью ритмической структуры. 

Семантические поля, связанные с трудом, в каждом языке имеют свои особенности. В 
таджикском языке преобладают образы, связанные с земледелием, что отражает аграрный 
характер традиционной культуры. Метафоры посева, выращивания, сбора урожая 
проходят через весь корпус трудовых пословиц. В русской традиции шире представлены 
ремесленные образы – кузнечное дело, деревообработка, ткачество. Это свидетельствует о 
более развитом ремесленном секторе в традиционной русской экономике. Японские 
пословицы отличаются абстрактностью образов, что связано с философическим 
характером национального мышления и влиянием буддийской традиции созерцания. 

Культурологический аспект функционирования паремий рассматривался Р. 
Джумъаевым, который в своём исследовании свадебной обрядности таджиков Бухары 
подчёркивал: «Пословицы и поговорки, являющиеся квинтэссенцией мудрости, занимают 
значительное место в таджикской литературе. Их содержание многообразно и охватывает 
все стороны жизни» [3, с.227]. Эти слова подтверждают важность изучения 
паремиологического фонда как неотъемлемой части национальной культуры. 

Культурно-специфические особенности трудовой паремиологии позволяют увидеть, 
как разные традиции выражают схожие ценности через собственные образы. В таджикских 
пословицах заметно влияние исламской этики, где труд воспринимается как источник 
благословения: «Кори халќ – кори хаќ» [4, с.413], (Дело народа – дело правое). Здесь важен 
коллективный характер усилий и сельскохозяйственная символика. В русских выражениях 
чувствуется сочетание христианской трудовой морали с древними народными 
представлениями; здесь акцент делается на личных усилиях, но сохраняются и образы 
крестьянского и ремесленного быта: «Куй железо, пока горячо» [2, с.44]. Юмор и ирония 
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используются как средство воспитания. В японских пословицах труд связывается с 
духовным совершенствованием: 一芸は道に通ずる (Одно мастерство ведёт к Пути) [14], 七
転び八起き (Упадёшь семь раз, поднимешься восемь) [15]. Здесь сочетаются буддийские, 
синтоистские и конфуцианские идеи, подчёркивается дисциплина и планомерность, а 
философская глубина выражается в обобщённых символах. 

Особенно показательным является тот факт, что трудолюбие занимает центральное 
место в системе японских национальных ценностей. Как справедливо отмечают 
исследователи японской культуры, «традиции наиболее полно проявляются в 
национальном характере японцев и в достаточно стройной системе их ценностных 
ориентаций. У любого народа можно выделить общеэтнические черты на макроуровне и на 
микроуровне – социальные и бытовые. В первом случае у японцев это – трудолюбие, любовь 
к природе, обостренное чувство прекрасного, чувство национальной гордости и 
достоинства, готовность к самопожертвованию, практицизм, стремление к 
заимствованиям» [5, с.24]. Эта характеристика находит прямое подтверждение в японских 
пословицах о труде, где трудолюбие не просто провозглашается как добродетель, но 
рассматривается как путь к духовному совершенствованию и гармонии с миром. 

В целом, сопоставление показывает, что все три культуры придают труду 
основополагающее значение. Таджикские пословицы связывают его с верой и 
земледельческим укладом, русские – с практической смекалкой и жизненным опытом, 
японские – с философией Пути и дисциплиной. Эти различия не противопоставляют народы 
друг другу, а напротив, свидетельствуют о том, что универсальные человеческие ценности 
могут находить разные, но равноценные способы выражения в языке и культуре. 

Семиотический аспект трудовых пословиц представляет особый интерес для 
лингвокультурологического анализа. Каждая культура создаёт свою систему знаков и 
символов, связанных с трудовой деятельностью. В таджикской традиции символами 
трудолюбия выступают пчела, муравей, земледелец с плугом. В русской культуре -кузнец с 
молотом, пахарь, рыбак. Японская символика тяготеет к более абстрактным образам -
камень, точимый водой, путник, идущий по дороге, ремесленник, оттачивающий своё 
мастерство. Эти символические различия отражают не только разные хозяйственные 
уклады, но и разные способы мышления о труде и его месте в жизни человека. 

Прагматический аспект употребления трудовых пословиц также заслуживает 
внимания. В зависимости от коммуникативной ситуации одна и та же паремия может 
выполнять различные функции: дидактическую (при воспитании детей), регулятивную (при 
организации коллективной работы), утешительную (при неудачах), мотивирующую (при 
упадке духа). Такая полифункциональность делает пословицы незаменимым инструментом 
межличностной коммуникации, особенно в традиционных обществах, где они служат 
своеобразным кодексом социального поведения. 

Интертекстуальные связи между пословицами разных культур также представляют 
интерес. Некоторые сюжеты и образы оказываются универсальными: идея о том, что труд 
облагораживает человека, представление о мастерстве как высшей ценности, понимание 
лени как порока. Эти совпадения могут объясняться как общностью человеческого опыта, 
так и культурными заимствованиями, происходившими в процессе исторических контактов 
между народами. Великий шёлковый путь, проходивший через территории всех трёх 
исследуемых культур, способствовал не только торговому, но и культурному обмену, что 
могло отразиться и на паремиологическом фонде. 

Заключая наше исследование, важно подчеркнуть, что пословицы и поговорки о труде 
в таджикской, русской и японской культурах образуют сложную, но в то же время 
гармоничную систему взглядов, в которой универсальные истины соединяются с 
национальной спецификой. Несмотря на различие исторических путей, вероисповедных 
традиций и социально-экономических условий, три народа одинаково воспринимают труд 
как основу человеческой жизни, необходимое условие существования и развития личности. 
Эта универсальность проявляется в повторяющихся когнитивных моделях: труд понимается 
как жизненная необходимость, мастерство – как достоинство и ценность, терпение-как 
обязательное условие успеха, а лень-как препятствие на пути к благополучию. 
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При этом каждая культура вносит в общую картину свои характерные черты, создавая 
особую образность и аксиологическое наполнение. В таджикских пословицах значительную 
роль играет религиозное осмысление труда, где он воспринимается не только как 
материальная основа жизни, но и как источник духовного благословения. Для таджикского 
народа труд тесно связан с коллективными усилиями и сельскохозяйственной практикой, 
что проявляется в метафорах земли, урожая и труда во имя общины. В русском материале 
акцент делается на личных усилиях, житейской смекалке и способности преодолевать 
трудности, при этом сохраняется юмористическая окраска, позволяющая через иронию 
донести нравственный урок. Русская культура демонстрирует синтез христианской этики и 
языческих представлений о природе, что делает её пословицы особенно насыщенными 
противопоставлениями, сравнениями и меткими выражениями. Японские пословицы, 
напротив, отличаются философской глубиной и ориентацией на внутреннее 
самосовершенствование. Здесь труд осмысляется через идею пути (道), дисциплину и 
последовательность действий, что отражает влияние буддизма, конфуцианства и 
синтоизма. 

Лингвистические различия между языками не только формируют их собственные 
синтаксические и фонетические особенности, но и усиливают характерное звучание 
народной мудрости. В таджикских пословицах мы наблюдаем риторические вопросы и 
рифмованные формулы, создающие эффект поэтичности. В русском языке пословицы 
поражают своей лаконичностью, мощными антитезами и живым ритмом устной речи. 
Японские выражения, основанные на моровой ритмике, почти не используют рифму, но 
компенсируют это символической ёмкостью и тонкой философской образностью. Таким 
образом, формы выражения различны, но во всех трёх культурах цель едина-сделать 
пословицу легко запоминающейся, убедительной и авторитетной. 

Культурно-специфические черты трёх традиций в совокупности не 
противопоставляют их друг другу, а наоборот, показывают богатство многообразия 
человеческого опыта. Таджикская культура подчёркивает духовный и коллективный 
характер труда, русский мир-практическую смекалку и индивидуальные усилия, а японская 
традиция – философию постоянного совершенствования и гармонии. Эти особенности не 
исключают, а дополняют друг друга, создавая целостное представление о труде как 
универсальной ценности человечества. 

Именно в этом единстве многообразия заключается ценность проведённого анализа. 
Сопоставление трёх культур показало, что, несмотря на разные исходные установки, 
народы приходят к близким по смыслу выводам: труд возвышает человека, приносит 
плоды, делает его жизнь достойной. При этом выражение этих идей всегда окрашено 
национальной спецификой, что свидетельствует о богатстве языковых картин мира. 

Практическая значимость проведённой работы состоит в том, что выявленные 
закономерности и различия могут быть использованы не только в академической сфере, но 
и в межкультурной коммуникации, педагогике, переводческой практике. Понимание того, 
как разные народы осмысляют труд, способствует лучшему взаимопониманию и уважению 
к культурным различиям. 

В перспективе подобные исследования могут быть расширены за счёт включения 
новых языков и культур, анализа изменений в пословичном фонде в условиях глобализации, 
а также изучения других концептуальных сфер народной мудрости. Но уже сегодня 
очевидно, что сопоставительное изучение пословиц о труде и трудолюбии позволяет глубже 
понять не только национальные особенности, но и то общее, что объединяет человечество. 

Пословицы и поговорки можно сравнить с зерном, посеянным в почву культуры. Они 
прорастают в сознании людей, питают их ценностями, передают опыт предков и 
продолжают жить, обретая новые оттенки в современных условиях. Как семена одного рода 
дают разные плоды в зависимости от почвы и климата, так и универсальные истины о труде 
обретают своё уникальное звучание в таджикской, русской и японской традиции. Но суть 
этих плодов едина-труд является вечным источником силы, мудрости и благополучия, 
объединяющим разные народы в общем человеческом стремлении к достойной жизни. 
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ХУСУСИЯТЊОИ ЛИНГВОФАРЊАНГИИ ИФОДАЁБИИ ЗАРБУЛМАСАЛУ МАЌОЛЊО ДАР 
БОРАИ МЕЊНАТ ВА МЕЊНАТДЎСТЇ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ, РУСЇ ВА ЉОПОНЇ  

Маќолаи мазкур ба тањлили муќоисавии зарбулмасал ва маќолњои ифодакунандаи мењнат ва 
мењнатдўстї дар забонњои тољикї, русї ва љопонї бахшида шуда, дар он муаллиф бо истифода аз 
сарчашмањои забонњои тољикї, русї ва љопонї маълумоти муътамади илмї пешнињод намудааст. Дар 
тањќиќот хусусиятњои умумї, забонию фарњангии воситањои ифодаи мафњуми «мењнат» дар се забони гуногун 
муайян гардида, маводи тањќиќотро 75 паремия ташкил медињанд, ки аз манбаъњои муътамад љамъоварї 
шудаанд. Дар маќола усулњои тањлили муќоисавї, семантикї, консептуалї, сохторї-семантикї ва 
фоносемантикї истифода бурда шуданд. Пас аз баррасии мавзуъ муайян карда шудааст, ки њангоми 
истифодаи мафњуми «мењнат» усулњои ифодаи забониии он фарќияти муњими миллию фарњангиро нишон 
медињанд. Инчунин, натиљагирї карда шудааст, ки паремияњои тољикї фањмиши мардумии мењнат ва алоќаи 
онро бо фарњанги кишоварзї инъикос карда, русї – муносибати прагматї ва њикмати зиндагиро, љопонї 
бошад, фалсафаи такомули маънавиро нишон медињад. Илова бар умумият фарќият низ дар байни забонњои 
муќоисашаванда ба мушоњида расид, ки он дар бахшњои синтаксисї, сохтори ритмию фонетикї ва низоми 
метафорикии паремияњо мављуд мебошад. 

Калидвожањо: зарбулмасал, маќол, паремиология, мењнат, мењнатдўстї, консепт, тањлили муќоисавї, 
лингвофарњанг, забони тољикї, забони русї, забони љопонї. 

 
ПОСЛОВИЦЫ И ПОГОВОРКИ О ТРУДЕ И ТРУДОЛЮБИИ В ТАДЖИКСКОМ, РУССКОМ И 

ЯПОНСКОМ ЯЗЫКАХ: ЛИНГВОКУЛЬТУРНЫЕ ОСОБЕННОСТИ ВЫРАЖЕНИЯ 
В статье представлен сопоставительный анализ пословиц и поговорок о труде и трудолюбии в 

таджикском, русском и японском языках. Исследование выявляет универсальные и культурно-специфические 
особенности языкового воплощения концепта «труд» в трёх типологически различных языковых системах. 
Материалом послужили 75 паремий, отобранных методом сплошной выборки из авторитетных источников. 
Применялись методы сопоставительного, семантического, концептуального, структурно-семантического и 
фоносемантического анализа. Установлено, что при общности концептуальных оснований трудовой этики 
способы её языкового выражения демонстрируют значительные национально-культурные различия. 
Таджикские паремии отражают религиозное осмысление труда и его связь с земледельческой культурой, 
русские – прагматический подход и житейскую мудрость, японские – философию духовного 
совершенствования. Выявлены различия в синтаксической организации, ритмико-фонетической структуре и 
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метафорической системе паремий. Результаты исследования применимы в межкультурной коммуникации, 
лингводидактике и переводческой практике. 

Ключевые слова: пословицы, поговорки, паремиология, труд, трудолюбие, концепт, сопоставительный 
анализ, лингвокультурология, таджикский язык, русский язык, японский язык. 

 
PROVERBS AND SAYINGS ABOUT LABOR AND DILIGENCE IN TAJIK, RUSSIAN AND JAPANESE 

LANGUAGES: LINGUOCULTURAL PECULIARITIES OF EXPRESSION 
The article presents a comparative analysis of proverbs and sayings about labor and diligence in Tajik, Russian, 

and Japanese languages. The study identifies universal and culturally specific features of the linguistic embodiment of 
the concept of «labor» in three typologically different language systems. The material consisted of 75 paremias selected 
through continuous sampling from authoritative sources. Methods of comparative, semantic, conceptual, structural-
semantic, and phonosemantic analysis were applied. It was established that despite common conceptual foundations 
of labor ethics, the ways of its linguistic expression demonstrate significant national-cultural differences. Tajik 
paremias reflect religious understanding of labor and its connection with agricultural culture, Russian ones show a 
pragmatic approach and practical wisdom, Japanese ones emphasize the philosophy of spiritual self-improvement. 
Differences in syntactic organization, rhythmic-phonetic structure, and metaphorical systems of paremias were 
revealed. Research results are applicable in intercultural communication, language teaching, and translation practice. 

Keywords: proverbs, sayings, paremiology, labor, diligence, concept, comparative analysis, cultural linguistics, 
Tajik language, Russian language, Japanese language. 
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 А Д А Б И Ё Т Ш И Н О С Ї - Л И Т Е Р А Т У Р О В Е Д Е Н И Е 

 
ТДУ: 891.550-1 
 

НАЗАРЕ БА ЗИНДАГЇ ВА ОСОРИ  
ЊОФИЗ ИБРОЊИМ – «ШОИРИ НИЛ» 

 
 Шодиев М., 

Филиали Донишгоњи давлатии Маскав ба номи  
М.В.Ломоносов дар шањри Душанбе 

 
Муќаддима. Њофиз Иброњим (1879-1932) аз шоирони шинохтаи замони «Нањзат»-и 

Миср ва аз пайравони мактаби адабии «Навкласикї» ё «Эњё ва баъс»-и араб мебошад. Вай 
дар замоне умр ба сар бурдааст, ки дар олами араб, бавижа дар Мисру Шом тањаввулоти 
бузурги илмию фарњангї љараён дошт. Замоне буд, ки шуарои ин сарзамин ба эњёи адабиёти 
классикии араб, хоссатан шеъри сунаттии замони аббосиён пардохтанд ва ба ин муваффаќ 
њам шуданд ва бо ин заминае барои зуњури шеъри нав гузоштанд. Дар сарварии ин 
тањаввулоти адабї шоири мисрї Мањмуд Сомї ал-Борудї (1838-1904) ќарор дошт, ки 
поягузори мактаби «Эњё ва баъс» мањсуб мешавад. Ин адиби бузург пайравони шоистае ба 
мисли Исмоил Сабрї (1854-1923), Љамил Сидќї аз-Зањовї (1863-1936), Њофиз Иброњим 
(1879-1932), Ањмад Шавќї (1868-1932), Маъруф ар-Русофї (1875-1945) ва дигаронро дошт. 
Њофиз Иброњим бо истифода аз дастовардњои шеъри суннатї ва рушду такомули онњо, дар 
шеъри худ ѓояњои марбут ба замонашро, чун ватанпарастї, озодї ва истиќлол, мавзуъњои 
иљтимою њуќуќи зан, масоили фиръавният ва арабият њамчун як њаракати сиёсї ва ѓайраро 
таљассум кардааст. Шеъри ў сода, равон, фасењ ва пур аз эњсосоту њайяљон аст ва баёнгари 
ниёзњои мардуми Миср мебошад. Аз ин љост, ки лаќаби «Шоири Миср» ва «Шоири Нил»-
ро гирифтааст. 

Мубрамияти мавзуъи тањќиќ. Њофиз Иброњим аз пайравони муваффаќи мактаби 
навклассикї ё таќлидии адабиёти муосири араб ва аз шоирони сарояндаи дарду ѓам ва 
ниёзи мардуми хеш, тараннумгари тамаддуни гузаштаи арабї, толиби шукуфоии кишвари 
худ, вассофи табиати беназири ватан, муборизи зидди истеъмори аљнабиён ва хостори 
истиќлолияти кишварњои арабї, бавижа Миср аст. Ин мавзуъњо ба аксари мардуми дунёи 
Шарќ ошно мебошад, чунки онњо низ ин њолати истеъмору бардагиро аз сар гузаронидаанд. 
Адабиёти мо низ бо адабиёти араб умумиятњои зиёд ва замоне њам таърихи ягона дошт, 
омухтани ин адабиёт, бавижа назми муосир ва шахсиятњои алоњидаи он, барои 
адабиётшиносии тољик аз ањаммият холї нахоњад буд.  

Њадафи маќола нишон додани марњалањои гуногуни зиндагии шоири мисрї Њофиз 
Иброњим ва ташаккули шахсияти ў њамчун як шоири барљаста ва ватанпарасту озодихоњ 
дар адабиёти муосири араб аст, ки ин раванд аз мазмуну муњтавои ашъораш бармало 
њувайдост. 

Дараљаи омузиши мавзуъ. Дар адабиётшиносии љањон хоссатан дар Ѓарб ва мамолики 
арабї пањлуњои гуногуни адабиёти муосири араб дар асри нањзат ва нав, аз љумла шахсият 
ва осори Њофиз низ пажуњишњо анљом гирифтаанд, ки адабиёти ин давраро мавриди тањќиќ 
ќарор додаанд. Аз љумла, ин мавзуъ дар пажуњишњои шарќшиносону муњаќќиќони ѓарбию 
шарќї, чун Кримский А.Е. [8], Крачковский И.Ю. [6], Бругман Љ. [24], Долинина А.А. [4], 
Кирпиченко В.Н. [5], Куделин А.Б. [7], Сафронов В.В. [14], Хољаева Р.У. [17], Абдулњамид 
ал-Љийда [1], Ањмад Амин [2], Њанно ал-Фохурї [18], Шавќї Зейф [20; 22], Муњаммад Њусейн 
Њайкал [12], Умар ад-Дассуќї [16], Муњаммад Мустафо Бадавї [23] ва дигарон, мавриди 
баррасї ќарор гирифтааст. Дар адабиётшиносии тољик доир ба њаёт ва эљодиёти Њофиз 
Иброњим тањќиќоти алоњидае анљом нагирифтааст. Аз ин рў, тасмим гирифта шуд, то дар 
ин маврид пажуњише анљом дода шавад ва мо онро дар шакли маќолаи кутоње пешкаши 
хонандаи нуктасанљ гардад.  

Матни асосї. Тавре ки зикр гардид дар бораи зиндагї ва осори шоири маъруфи мисрї 
Њофиз Иброњим, бавижа дар мамолики арабї, пажуњишњои зиёде анљом гирифтааст. Он чи 
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дар мавриди њаёти шоир дар ин маќола дарљ мегардад асосан як навъ љамъбасти тадќиќоти 
анљомёфта аз љониби муњаќќиќони араб дар мавриди зиндагї ва осори Њофиз Иброњим аст.  

Шахсияти шоири ватандўсти мисрї Њофиз Иброњим (1879-1932) дар њавзаи адабиёти 
муосири араб хеле барљаста буда, аз љумлаи яке аз пешвоёни љунбиши адабї ва назми миллї 
эътироф гардидааст, ки дар эњёи шеъри суннатї ва тарбияи руњияи миллатпарастию 
мењандўстии араб наќши муассир дорад. Тибќи сарчашмањо ва тадќиќоти анљомёфта дар 
мавриди зиндагї ва осори Њофиз Иброњим номи пурраи ў Муњаммад Њофиз ибни Иброњим 
Фањмї буда таќрибан соли 1288 њиљрї мутобиќ ба 1872 мелодї дар як киштии хонаводагї 
(Зањабия) дар соњили дарёи Нил, дар наздикии шањри Дейрути вилояти Ассиют ба дунё 
омадааст. Ин тарзи зиндагии одамонро дар аксари мамлакатњои соњилибањрї то ба имрўз 
мушоњида кардан мумкин аст ва он як тарзи њаёти маъмулии мардуми ингуна сарзаминњост. 
Ў аз модари туркнажод ва падари араби мисрї ба дунё омадааст. Падараш Иброњим 
Афандї Фањмї, муњандиси мисрї буд, ки сохтмони сарбанд (шабакаи обёрї)-њои Дейрутро 
назорат мекард [2, с.53, 56; 9, с.15-16]. Њофиз Иброњим дар зиндагї мењрубонї ва 
сарпарастии падарро надидааст, чун дар чањорсолагї аз падар мањрум шуд ва њамроњи 
модараш ба Ќоњира рафт, то дар он љо тањти сарпарастии таѓояш зиндагї кунад. Ба 
душворињои рўзгор нигоњ накарда, Њофиз дар он љо тавонист маълумоти ибтидої ва як 
ќисми маълумоти миёнаи худро ба итмом расонад ва ин бешак дар он замон дастоварди 
каме набуд [2, с.57]. Тангии маишат таѓояшро маљбур сохт, то соли 1894 аз Ќоњира ба Танто 
куч бандад ва Њофизро низ бо худ бибарад. Дар Танто ў муддате дар мактаби ал-Ањмадї, 
ки ба услуби ал-Азњар амал мекард, тањсил кард. Оѓоз аз њамон замон ба омузиши љиддии 
шеъру адаб шуруъ намуда, ба василаи китоби дўстдоштааш «Ал-васила ал-адабия ила-л-
улуи-л-арабия»-и Марсафї бо баъзе ашъори давраи Аббосиён ва ашъори Мањмуд ал-
Барудї, ки дар он ворид шуда буданд, ошно ва дилбохтаи он шуд. Вай порчањои «Китобу-
л-аѓанї»-и Абулфараљ ал-Исфањониро4 низ борњо мутолиа кард ва ба туфайли хотираи 
тавонояш дар омузиши адабиёти араб ва суннатњои он шуњрати бузург касб намуд. Мањз 
њамин ќобилияти фавќулодааш буд, ки Абдулвањњоб Наљљор њангоми дар мактаби Ањмадї 
бо ў вохурдан, ўро њамчун «адиб ва шоири тавоно ва хушмањзар дарёфт» [9, с.17; 2, с.57; 23, 
с.42-43]. Бо вуљуди дастёбињо дар ин самт, њангоме ки Њофиз аз гаронии ќимати тањсил 
барои таѓояш иттилоъ ёфт, аз ў људо шуд ва муддате дар идорањои њуќуќии бархе аз 
њуќуќшиносон ба сифати дастёр ва вакил машѓули кор шуд, аммо баъди чанде аз ин кор 
дилсард гардид ва дар соли 1888 м. (1305 њ.) ба Ќоњира баргашт. Дар Ќоњира вай ба дунболи 
улгуи хеш, тањсил дар мактаби низомї рафт. Дар мавриди ба мактаби низомї рафтани ў 
аксари муњаќќиќон бар он назаранд, ки сабаби ба мадрасаи низомї рафтани ў, аввалан, ин 
рањої ёфтан аз сахтињои рўзгор буд, сониян, мехост то мисли устодаш Сомї ал-Борудї 
«соњиби шамшеру ќалам», яъне љанговару шоир, бошад [2, с.60-61; 9, с.20-21]. Ба назари мо, 
њар дуи ин омилњо дар он шароити замон тавъам буданд. Ба њар сурат Њофиз ба мактаби 
низомї дохил шуда онро соли 1891 м. (1308њ.) бо муваффаќият хатм намуд. Баъд аз хатми 
мактаби низомї як муддат ў дар вазорати дифоъ (љанг) дар рутбаи лейтенанти дуюм 
фаъолият дошт, сипас, ўро ба шуъбаи пулиси Вазорати корњои дохилї интиќол доданд ва 
соли 1884 боз ба артиш интиќол ёфт. Дар ин замон Миср тањти фармондењии неруњои 
бритонї ба Судон њамла кард. Њофиз њамчун афсари артиш дар њайати неруњое, ки лорди 
англис Киченер фармондењї мекард, ба Судони Шарќї сафарбар гардид. Баъди гузашти 
муддате ў аз беадолатињое, ки артиши англис дар ин кишвар ба роњ монда буд, сахт ѓамгину 
озурда шуд ва аз ин хизмати худ дар њайати неруњои англис нороњат гардид, њатто ашъоре 
њам дар ин маврид эљод карда барои дўстонаш ба Миср ирсол кард. Ў аз Судон бо Шайх 
Мухаммад Абдањ5 дар мукотибаи насрию назмї дошт ва шояд њамин нигаронї буд, ки боре 
аз ў хоњиш кард, то барои ба Миср баргаштанаш мусоидат намояд [9, с.23-30]. Вале 
сарнавишти Њофиз Иброњим дар Судон бо сар задани исён дар соли 1899 бар зидди неруњои 
бритонї аз тарафи як гурўњ афсарони мисрї, ки аз сиёсати англис дар ин кишвар норозї 

                                                           
4 Абулфараљи Исфањонї (Абулфараљ Алї ибни Њусайни Исфањонї-897-967) – мусиќишинос, шоир, 
забоншинос ва мунаљљими форсу тољик. 
5 Муњаммад Абдуњ (1849-1905), шахсияти љамъиятї ва динии Миср, ислоњотгари либералї, асосгузори  
 модернизми исломї њисобида мешавад. 
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буданд, куллан таѓйир кард. Њарчанд шоир дар ин кор гуё сањме надошт, вале бо иттињоми 
ширкат дар ин исён муњокима ва аз хидмат барканор шуд. Сипас, бо дархости худ дар соли 
1903 м. (1321 њ.) мелодї бо маоши ночиз бознишаста гашт [9, с.32]. Њофиз Иброњим соли 
1906 м. (1324 њ.) ба Ќоњира баргашт ва як муддат бекор монд. Пас аз кўшишњои бебарори 
дарёфти кор дар рўзномаи «Ал-Ањром» тавонист ба гурўњи омузишии Шайх Мухаммад 
Абдуњ бипайвандад ва ба Шайх наздик шавад. Тавассути ў бо адибони намоёни Миср, аз 
ќабили Мустафо Комил (1874-1908)6, Саъд Заѓлул (1859-1927)7, Ќосим Амин (1863-1908)8, 
њамчунин бо табаќаи зиёиёне, ки дар атрофи Халил Мутрон (1872-1949)9 ва дигар 
равшанфикрони ваќт, ки љамъ омада буданд, робита барќарор намояд. Зарофатгуйї ва 
њаљви латифи Њофиз Иброњим боис гардид, ки ў бо дигар чењрањои барљастаи Миср низ 
ошної пайдо кунад ва барои онњо мадњияњо ё ашъоре дар мавзуъњои иљтимої ва сиёсї 
бисарояд. Ин давраи зиндагии Њофиз Иброњим (солњои 1901-1911) аз лињози фаќру 
тангдастї душвортарин, вале аз љињати эљоди адабї пурмањсултарин давраи зиндагии ў буд. 
Метавон ин марњалаи зиндагии Њофизро замони шуњрати адабї ва сиёсии шоир номид, 
зеро њам дар фаъолияти сиёсї ва њам дар сурудани ашъори баланд комёб буд ва нашрияњо 
сурудањои ўро мунтазам ба чоп мерасониданд ва аввалин маљмуаи шеъри худро дар соли 
1901 ба нашр расонд. Бояд тазаккур дод, ки дар байни солњои 1903 ва 1911, баъди ќатъ 
гардидани парвандаи низомиаш, ў њамќадами мардумаш дар сафи мубориза буд. Бо 
бузургони ќавмаш алайњи англисњо ќиём мекард ва садо баланд мекард. Дар ин айём ў ба 
хулосае омад, ки бояд мардумаш бо илму дониши ќавї мусаллањ бошанд. Ин амр боис шуд, 
ки аз сиёсат ба иљтимоиёт рўй оварад ва мардумашро ба омухтани илм даъват намояд. Ин 
тањаввулот дар зиндагиии шоир боис шуд, то ў њамчун шоири миллї, шоири ватан 
шуњратёб гардад. Њофиз Иброњим дар эљоди шеър пайваста аз таърихи гузаштаи миллии 
хеш истифода мебурд, табиати дилрабои ватани худро васф мекард ва аз Мисру мардуми 
зањматкаши он улгу месохт ва аз бисёр љињат мафњуми «мисрпарастї»-ро тарѓиб мекард, ки 
баъдан муњтавои аслии адабиёти Мисри дањањои 1920 ва 1930-ро фароњам мекард. Шеъри 
латифи Њофиз, ки баёнгари ниёзњои мардум ва мушкилоти он буд, ба зудї ба дили 
хонандагон роњ ёфта, назди онњо мањбуб гардид. Ба ќавли пажуњишгари араб Курдалї, ин 
мавќеъгирии мардум нисбат ба Њофиз ўро, ба таври мушаххас, аз Ањмад Шавќї машњуртар 
гардонид [11, с.164; 13, с.82]. Тавре ки ќайд гардид, Њофиз чун аз табаќаи миёнањоли мардум 
бархоста буд ва бо мушкилоти мардум хуб ошної дошт, бештар дар андешаи ислоњи вазъи 
иљтимоии мардум ва кишвари худ буд, лизо дар ашъораш ин мавзуъ љойгоњи хосса дорад. 
Ў бешубња бењтарин тарљумони эњсосот ва умедњои мардум, инчунин, бењтарин 
тасаллидињандаи фољиањо ва ранљу азоби онњо буд. Дар ашъори наљиби худ ў Миср ва 
Нилро ситоиш мекард. Шояд солњои тулонии хизмат дар Судон, ки шоњиди хиёнати 
бритониёињо ва наќшањои онњо барои расидан ба њадафњои мустамликадорї буд, хашми 
ўро нисбат ба мустамликадорї ва садоќати ўро ба ягонагии водии Нил афзунтар карда 
буданд. Аз њамин љост, ки рўзномањо дар баробари нашри ашъораш тадриљан ўро «Шоири 
бузург», «Шоири Миср», «Шоири Нил» ё «Шоири мардум» меномиданд ва минбаъд Њофиз 
бо лаќаби «Шоири Нил» дар олами араб машњур гашт. Муоширати ў бо равшанфикрон ва 
пешвоёни миллию динї њам, ки зикрашон дар боло рафт, самари худро медод. Аз ин робита 
барояш маълумоти густурдатар дар бораи вазъи кишвар мерасид ва он заминаи бартарї ва 
шуњрати ўро фароњам меовард. Њамин робитаи наздики шоир бо Муњаммад Абдуњ, ё 
муносибати шогирд ва муаллим бо ў, боис шуд, ки Њофиз дар њавзаи ислоњгароён сазовори 
боварї гардад [2, с.22; 21, с.102]. Мањз дар њамин давра Њофиз Иброњим бо таъсирпазирї аз 
андешањои устодаш Муњаммад Абдуњ достони мансури «Шабњои Сатињ» («ليالي سطيح»)-ро ба 
таќлид аз насри маќомот (насри мусаљљаъ) таълиф кард ва дар соли 1906 пас аз як соли 
вафоти устодаш, онро ба чоп расонд. Бояд тазаккур дод, ки дар таълифи ин асар ў то 
андозае аз насри муболиѓаомези «Бадиу-з-Замон» канорагирї карда, ба ќадри имкон саъй 
                                                           
6 Мустафо Комил – Њуќуќшинос, рўзноманигор ва фаъоли миллатгарои мисрї (1874-1908), рањбари љунбиши 
озодихоњии миллии Миср. 
7 Саъд Заѓлул – сиёсатмадори мисрї ва рањбари њизби Вафд. Ў соли 1924 сарвазири Миср буд. 
8 Ќосим Амин – Њуќуќшиноси мисрї, файласуф, арбоби сиёсї ва љамъиятї, яке аз асосгузорони њаракати 
миллии Миср ва Донишгоњи Ќоњира, муборизи њуќуќи занон дар љањони араб ва нависандаи араб.  
9Халил Мутрон – шоири навгарои араб (Лубнон), рўзноманигор, нависанда ва тарљумон.  



63 
 

намуд то забони он ба забони муосир наздиктар бошад. Дар ин китоб муаллиф бо истифода 
аз суханонии як ќањрамони устуравии асараш – ровии мисрї, ба танќиди шадиди сиёсати 
англисї мепардозад ва назари худро дар бораи масъалањои гуногун, бахусус одатњои бади 
мардум, низ баён мекунад [10, с.112]. Мањз ба шарофати њамин мавзуъњо китоби «Шабњои 
Сатињ» – асари сиёсї ва миллї мањсуб гардид ва он дар доирањои адабии Миср бо шавќу 
завќи зиёд пазируфта шуд. Бо ин асараш Њофиз Иброњим яке аз асосгузорони романи 
ахлоќии арабї эътироф гардидааст. Дар њамин росто бояд зикр намуд, ки Њофиз Иброњим 
аз аввалин шоирони мисрї буд, ки баъд аз воќеаи Деншавай (1906)10 садо баланд кард ва 
амали зишти англисњоро дар ашъори худ зери тозиёнаи танќид кашид. Бо вуљуди ин, ў аз 
баъзе амалњои «адолатхоњона»-и онњо ќаблан хушбин буд. Аз њамин љост, ки баъзе 
мунаќќидон ўро миллатгарои комил намењисобанд ва мавзеъгирии ўро алайњи Англия сахт 
интиќод кардаанд [9, с.28, 166-167]. Инро метавон дар ќасидае бо номи «Ила-л-Инљилиз», 
ки баъди пахши инќилоби Миср дар соли 1909 эљод кардааст, мушоњида намуд. Шоир дар 
он Англияро, ки аз номи адолат бар Миср зулм мекард, гунањгор ва мањкум кардааст: 

 
 فَعدلتـُم هنيهةً و بغَيتـُم و ترََکتمُ فی النيلِ عهداً ذمَيما

ماً يقالُ له العد لُ و وداً يسقی الحميـم حميمافَشَهِدنا ظُل  
 [20, с.335].  

 
(Пас, муддате бо адолат рафтор кардед, сипас ба зулм рўй овардед ва дар Миср (Нил) 

даврони бадеро бар љо гузоштед. 
Мо шоњиди беадолатие будем, ки адолат ном дошт ва дўстие, ки ба рўйи дўст оби 

гарму сузон мерехт...). 
Дар бораи мавќеи шоир нисбат ба сиёсати истеъморгаронаи англисњо дар Миср мо 

соле пеш дар маќолае ишора карда будем [22, с.182-183]. Њофиз Иброњим дар њамин 
марњалаи њаёташ ў ба омухтани забони фаронсавї маѓул гардид ва дар ин љода комёб њам 
гашт. Вай ба мутолеаи китобњои ба ин забон таълифшуда мароќи зиёд дошт, аз ин рў худро 
дар љодаи тарљума низ имтињон мекард. Ба ќавле ў китоби «Les Misérables» («Бенавоён»)-и 
Виктор Њюгоро 20 маротиба хонда ва шефтаи он гашта буд, бино бар ин ба тарљумаи он ба 
забони арабї камари њиммат баст. Шояд Њофиз Иброњим шароити фољиабори мардуми 
хешро мушоњида карда, онро мушобењ ба мазмуни ин китоб дарёфт ва мутаассир аз он ба 
тарљумаи китоби мазкур даст зада бошад. Бо вуљуди ин мунаќќидони араб нисбат ба ин 
тарљума назари гуногун доранд. Ба гуфтаи Тоња Њусейн, бо вуљуди устувории забони 
тарљума, ин тарљума се камбудии асосї дорад: аввалан, истифодаи аз њад зиёди калимањои 
ношинос; дувум, набудани тарљумаи ќисме аз китоб; ва савум, нокомї дар ифодаи њадафи 
асосї [15, с.92]. 

Маљрои зиндагии Њофиз Иброњим оѓоз аз соли 1911 м. (1329 њ.) самти худро, чи аз 
љињати иљтимої ва чи аз љињати эљодї, таѓйир дод. Дар ин сол Њофиз аз љониби Њашмат 
Пошо – вазири маорифи ваќти Миср, ба вазифаи мудири шуъбаи адабиёти Китобхонаи 
Хидевї, ки имрўз «Дору-л-Кутуб» номида мешавад, таъин гардид. Агарчи аз ин таинот 
љињати модии шоир бењбуд ёфта бошад њам, вале фаъолияти эљодии ў коста шуд. Аксари 
адабиётшиносон ин марњалаи њаёти Њофизро замони рукуди шеъри ў медонанд ва далел 
пеш меоранд, ки «ў шавќу завќи сиёсиву иљтимоияшро аз даст дода буд ва дар асл кори 
маъмурї ўро маљбур кард то хомуш бошад» [11, с.165; 2, с.19; 21, с.18]. Вале Муњаммад 
Њайкал фикри дигаре матрањ кардааст: «Шояд ин бераѓбатї ба шеъри сиёсї-инќилобї 
натиљаи ноумедие буд, ки љомеаи Миср онро ба ў тањмил карда буд» [12, с.89-90]. Ба њар 
сурат, чуноне ки дар муќаддимаи девони шоир омадааст, пас аз як соли фаъолияташ дар ин 
идораи расмї соли 1912 бо нишон (орден)-и «Нил» дараљаи 4 ва дараљаи 2-юми унвони 
«Бек» сарфароз гардид [2, с.4]. Дар њамин давра буд, ки бо супориши Њашмат Пошо Њофиз 
дар њамкорї бо Халил Мутрон ба тарљумаи китоби «Хулосаи илми иќтисод» (Ал-Муъљаз 
фи илми-л-иќтисод) ба забони арабї шуруъ кард. Муњаќќиќ Њасан Абдулѓанї андеша 
дорад, ки «ангезаи тарљумаи ин матни иќтисодї ба забони арабї ниёз ба пайдо кардани 

                                                           
10 Њодисаи Деншавай як куштори маќомоти истеъморгари Бритониё дар Миср алайњи сокинони дењаи 
Деншавай (арабї: دنشواى) дар моњи июни соли 1906 буд. 
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муодилњо барои истилоњоти иќтисод буд» [10, с.108-110]. Ба назар мерасад, ки бо ин 
таѓйирот дар фаъолияти корї, дар њаёти иљтимої ва адабии Њофиз Иброњим низ марњалаи 
нав ташаккул меёбад. Њофиз Иброњим аз бими он ки аз кор мањрум нашавад ва дубора ба 
фаќр наафтад, нашри баъзе ашъораш, бавижа ашъори сиёсиро мањдуд кард, «ба њамин 
далел бисёре аз ашъори инќилобї ва сиёсии худро, ки барои дўстонаш хонда буд, њаргиз 
дигар нашр накард... ва ё бе дарљи номи муаллиф ба нашр мерасонид, мисли шеъре, ки ба 
тарафдории занон навишта ва соли 1929 дар нашрияе бе дарљи номи муаллиф чоп карда 
буд» [19, с.68-69; 24, с.43]. Ба гунае ки зикр гардид, кори расмї дар Дору-л-Кутуб барои ў 
баракати молї дошт, аммо аз љињати эљодиёти бадеї барояш љуз зиён чизе наовард. Инро 
худи шоир низ борњо иброз доштааст. Шояд аз њамин сабаб буд, ки аќидањои сиёсии ў 
минбаъд чандон равшан баён нагаштаанд. Ба њар сурат, ин марњалаи зиндагии ў замоне 
буд, ки оромие ба зиндагии шоир ворид гардид ва ба ў имкон дод то бештар бо дўстонаш 
вохурад, дар маљлисњои адабї ширкат намояд, бо шоирону нависандагони барљаста, 
чењрањои адабї ва равшанфикрони он замон, аз ќабили Ањмад Шавќї, Халил Мутрон, 
Ањмад Насим ва дигарон, мулоќоту дўстї дошта бошад. Њамчунин, њамроњи шоирони 
љавони он замон мисли Муњаммад Абдул Мутталиб, Абдулњалим ал-Масрї ва дигарон дар 
мањфилњои шоирон, ки дар хонаи Исмоил Сабрї, «Шайху-ш-шуаро» баргузор мегардид, 
ширкат мекарданд то дар мавриди ашъорашон машварат намояд. Дар ин самт Мањмуд 
Сомї ал-Барудї, Имом Муњаммад ва Тавфиќ ал-Бакрї низ ба ў кумак мекарданд ва бо ин 
васила дониши назаррас ба даст меовард ва фањмиши худро аз асосњои шеър рушд медод. 
Њамин саъю талоши ў дар олами шеъру адаб буд, ки ибтидо аз соли 1901 то 1929 тавонист 
ашъори нобу дилкаши хешро дар се муљаллад ба нашр расонад. Бо вуљуди ин њама 
дастовардњо, саломатии Њофиз Иброњим аз бемории ќанд, ки солњои зиёд аз он ранљ 
мебурд, бадтар мешуд ва оќибат соли 1312/1932 аз кор ба нафаќа баромад. Њофиз Иброњим 
пас аз чанд моњи бознишастагї дар моњи июли соли 1932 аз олам даргузашт. Барои дафни 
Њофиз Иброњим маросими бошукўње барпо гардид ва Аббос Мањмуд Аќќод, ки аз 
мунтаќидони ў буд, дар ин маросим суханронї карда, марсияи љонгудозе хонд. Баъдан 
дўсташ Ањмад Шавќї, ки дар маросими дафн бо сабаби дар сафар будан њузур надошт, 
марсияе бо матлаи зерин сурудааст: 

  قد كمت أوثر أن تقوا الرثائي يا منصف موتي من الأحياء.
 لكن سبقت، و كل طول سلامة قدرٌ، و كا منية بقضاء. 

الحق نادى فأستجبتَ، و لم تزلْ بالحق تحفل عند كل نداء.   
[3, с.607].  

 
(Ман мехостам, ки ту, эй одил, дар миёни зиндагон аз марги ман мотам бигирї. 
Аммо марг аввал фаро расид ва њар умри дароз ќаблан муайян шудааст ва њар рўзи 

гузаранда таќдир аст. 
Њаќ нидо кард ва ту посух додї; ва ту њамеша дар њар нидо ба њаќиќат гўш медодї...). 
Халил Мутрон ва бисёр шоирони дигари љањони араб низ дар сугвории Њофиз 

марсияњо сурудаанд.  
Њофиз Иброњим шоир ва нависандаи барљастаи миллї, намояндаи насли 

бартаридоштаи шеъри Миср – навклассикњо, мањсуб мешавад ва бо истифода аз 
дастовардњои шеъри суннатї ѓояњои марбут ба замони хешро, аз ќабили озодї, мавзуъњои 
иљтимоию њуќуќи занон, ватанпарастию миллатдўстї ва ѓайраро дар ашъораш васф 
кардааст. Бо гузашти замон, Њофиз ба ављи љањони шеър ва адабиёт расид ва шеъри ў бо 
фасоњати пурќувват, сабки дурахшон, ифодаи зебо ва руњи суханварї дар олами араб 
шуњратёб гардид. Аз њамин љост, ки амиру-ш-шуаро Ањмад Шавќї ўро нигањбони забони 
ноби арабї ва пешвои суханварони хушилњон мехонад:  

 
 ياحافظَ الفصحى، وحارسَ مَجْدِها
لتْ من البلُغاءِ وإِمامَ مَنْ نجَ    
 ما زِلْتَ تهتفُ بالقديم وفضلهِ 
 حتى حَمَيْت أمَانةَ القدُماءِ  
  خلَّفْت في الدنيا بيانًا خالداً
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 وتركْت أجَيالاً من الأبناءِ  
 وغداً سيذكرك الزمانُ, ولم يَزلْ 

                                               [ 3, с.608-609].  ِهر جزاءِ  سنُ وح إِنصافٌ  للدِّ  
 

(Эй нигањбони забони фасењи арабї, њомии шукўњи он ва пешвои фасењтарин 
суханваронаш! 

Ту њамеша аз гузаштагону фазилатњои онњо пуштибонї кардаї ва мероси гузаштагонро 
пос доштаї... 

Ту дар ин љањон мероси мондагоре аз худ ба наслњои оянда ба ёдгор гузоштаї. 
Ва фардо, замон туро ёд хоњад кард, зеро замон њамеша дар мукофотњои худ одил ва 

беѓараз аст (Ањмад Шавќї) [3, с.608-609].  
Осори Њофиз Иброњим. Њофиз Иброњим аз худ мероси манзуми гаронбањое боќї 

гузоштааст. Ў, њам дар наср ва њам дар назм, инчунин, дар тарљума низ ќалами худро 
санљидааст, ки зикри он дар боло гузашт. Агарчи осори асосии ў маљмуаи ашъораш бошад 
њам, чанд таълифоти насрї низ аз худ ба мерос гузоштааст.  

1. Осори мансур:  
- «Лаёли Сатињ» ("ليالي سطيح في النقد الاجتماعي" و"في التربية الأولية"). «Шабњои Сатињ» аз љумлаи 

романњои жанри маќома аст, ки бо услуби љолиб таълиф шудааст ва ќањрамони аслии он 
нисбат ба воќеияти Миср мавќеи интиќодї дорад ва дар ин маврид ќаблан мо гуфта 
гузаштем. 

- «Савол ва љавоб»: Китоби насриест бо услуби саволу љавоб тањияшуда, ки муаллиф 
дар он роњњои љустуљуи идеали мутлаќ ва хоњиши омода кардани љавонон барои расидан ба 
онро ба ќалам додааст. Арзиши он дар тасвири хоњиши шоир барои таѓйир додани љањон 
ба сўйи бењтар, инчунин, тасвири мураккабии зењнї ва забонї аст.  

- Китоби «Умар: фазилатњо ва хислатњои ў»: Асаре, ки ба њаёт ва шахсияти халифа 
Умар ибни Хаттоб бахшида шудааст. 
2. Тарљумањо: 

 - Тарљумаи китоби «Les Misérables» («Бенавоён»)-и Виктор Њюго. 
Тарљумаи китоби «Хулосаи илми иќтисод» («Ал-Муъљаз фи илми-л-иќтисод») дар 

њамкорї бо Халил Мутрон. 
3. Осори манзум: 

- «Девони Њофиз Иброњим» ё «Маљмуаи ашъори Њофиз Иброњим». Њофиз Иброњим 
бо тамоми он чи ки дар матбуот ва он чи ки дар дасти дўстонаш мављуд буданд, ибтидо аз 
соли 1901 то 1929 ашъори худро дар се муљаллад ба нашр расонид. Баъдан, соли 1936 бо 
супориши Вазорати маорифи Миср ва бо кўшиши Ањмад Амину њамкоронаш – Ањмад Зейн 
ва Иброњим Абёрї, «Маљмуаи ашъор»-и ў дар ду љилд мунташир гашт.  

Девони Њофиз Иброњим аз машњуртарин осори ў ба њисоб меравад ва ашъори 
гуногунжанрро дар бар тирифта, таљассумгари масоили мухталифи замони шоир мебошад. 
Баррасию тањќиќи девони шоир дар чорчубаи ин маќола аз имкон берун аст ва он 
пажуњиши алоњидаро мехоњад. Бо вуљуди ин мухтасаран метавон вижагињои шеъри 
Њофизро бо гуфтањои зерин љамъбаст намуд: Аввалан, ў доираи мавзуъњои шеъриро мањдуд 
накарда, бо ташаббус ва навоварии худ дар ин замина ва бо баёни рўйдодњои замон, хосатан 
сиёсиву иљтимої, девони худро оинаи комили инъикосгари шароити сиёсиву иљтимоии 
даврони худ кардааст. Баъдан, шоир тавонистааст, то байни мусиќие, ки аз вазни ашъор ва 
мавзуи ќасидањо бармеояд, мувозинат ба вуљуд орад. Ахиран, дарки осони маънї, содагии 
таъбирот ва сабки равон низ аз вижагињои дигари девони Њофиз ба шумор меравад.  

Хулоса.  
- Њофиз Иброњим шоир ва нависандаи барљастаи миллї, намояндаи насли 

бартаридоштаи шеъри Миср – навклассикњо, дар охири асри XIX ва аввали асри XX мањсуб 
мешавад, ки бо осори манзумаш марњалаи услуби классикии шеърро дар Миср анљом 
бахшидааст; 

 - Њофиз Иброњим бо вуљуди аз табаќаи поёнии љомеа будан тавассути заковат ва 
љањду кўшишњои беназираш тавонист дар љомеаи адабии Миср мавќеи шоистаеро соњиб 
шавад. Шоир бо истифода аз дастовардњои шеъри анъанавї ва рушду такомули онњо, 
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ѓояњои марбут ба замони худро, аз ќабили озодї, мавзуъњои иљтимої ва масъалаи занон, 
масоили фиръавнияту арабиятро њамчун як њаракати сиёсї дар ашъораш таљассум 
кардааст;  

- Њофиз Иброњим сарояндагони шеъри ватандўстона ва эњсосї (сентименталї) буд, 
пайваста аз гузаштаи миллии хеш истифода мекард, табиати ватани худро васф ва Мисру 
кишоварзони онро улгу месохт ва аз бисёр љињат мафњуми «мисрпарастї»-ро тарѓиб 
мекард, ки муњтавои аслии адабиёти Мисри дањањои 1920 ва 1930 гардид, ба њамин далел 
Иброњим Њофизро «Шоири Нил» номиданд; 

- Шахсияти Њофиз бо заковат, зарофат, њикмат, ки аз осораш бар меояд, барои 
хонандаи араб дар зиндагї улгу мањсуб мешавад.  
 

АДАБИЁТ 
1. Абдулњамид ал-Љийда. Ал-Итиджањоту-л-джадида фи-ш-ши‘ри-л-арабї / ал-Љийда Абдулњамид. – 

Бейрут: Муассиса ан-Навфал, 1980. – 136 с.  
2. Ањмад Амин. Муќаддима ли Девон Њофиз Иброњим. Девон Њофиз Иброњим / Иброњим Њофиз. – ал-

Ќоњира: Дор ал-ѓад ал-љадид, 1987. – 709 с.  
3. Ањмад Шавќї. Девон Шавќиёт / Ањмад Шавќї. – ал-Ќоњира: Муассиса Њиндовї ли-т- таълим ва-с-

саќофа, 2012. – 921 с. 
4. Долинина А.А. Очерки истории арабской литературы нового времени (Египет и Сирия). 

Публицистика 187-1914. / А.А. Долинина. – М., 1968. – 145 с.  
5. Кирпиченко В.Н. История египетской литературы XIX-XX вв. – В 2-х тт. / В.Н. Кирпиченко, В.В. 

Сафронов. – М.: Восточная литература, 2002. – 2003. – 678 с.  
6. Крачковский И.Ю. Избранные сочинения. В 6-ти тх, т. 3. / И.Ю. Крачковский. – М., – Л., 1956. – 500 

с.  
7. Куделин А.Б. О путях развития новой арабской поэзии / А.Б. Куделин // Взаимосвязи африканских 

литератур и литератур мира. – М., 1975. – 512 с. 
8.  Крымский А.Е. История новой арабской литературы / А.Е. Крымский. – М., 1971. – 792 с.  
9. Муњаммад Абдулњамид Санад Љундї. Њофиз Иброњим, шоиру-н- Нил / Љундї Муњаммад Абдулњамид 

Санад. – ал-Ќоњира: Дору-л-Маориф, 1968. – 223 с. 
10.  Муњаммад Абдулѓанї Њасан. Аълом мина-ш-шарќи ва -л-ѓарб / Њасан Муњаммад Абдулѓанї. – 

Бейрут: Дору-л- фикри-л-арабї ли-т-тибоа ва-н-нашр, 1949. – 203 с.  
11.  Муњаммад Курд Алї. Ал-Муъосирун / Курд Алї Муњаммад. – Бейрут: Дор Содир, 1993. – 538 с.  
12.  Муњаммад Њусейн Њайкал. Ал-Адаб ва-л-њаёту-л-Мисрия. Диросот фи шиъри-л-Борудї ва Шавќї ва 

Њофиз. / Њайкал Муњаммад Њусейн. – ал-Ќоњира: Дору-л-Њилол, 1992. – 194 с.  
13. Салмо ал-Хадро ал-Љуюсї. Ал-Иттиљоњот ва њаракот фи-ш-шиъри-л-арабї ал-њадис / ал-Љуюсї 

Салмо ал-Хадро. – Бейрут, 2001. – 915 с. 
14.  Сафронов В.В. Новая арабская литература / В.В. Сафронов. – М., 1996. – 125 с.  
15. Тоњо Њусейн. Њофиз ва Шавќї / Тоњо Њусейн. – ал-Ќоњира: Мактабату-л-Хонљї, 1955. – 204 с.  
16. Умар ад-Дассуќї. Фи ал-адаб ал-хадис. – Т.1-2 / ад-Дассуќї Умар. – ал-Ќоњира, Дор ал-Фикр, 1973. – 

1008 с.  
17.  Ходжаева Р.У. Очерки развития египетской поэзии / Р.У. Ходжаева. – Ташкент: ФАН, 1985. – 176 с.  
18.  Њанна ал-Фохурї. Тарих ал-адаб ал-араб / Ханна ал-Фохурї. – Бейрут, 1953. – 1148 с. 
19.  Њофиз Иброњим. Девон Њофиз Иброњим / Иброњим Њофиз. – ал-Ќоњира: Дор ал-ѓад ал-љадид, 1987. – 

709 с.  
20.  Шавќї Зейф. Ал-адаб ал-араби ал-муасир фи Миср / Зейф Шавќї. – ал-Ќоњира, Дор ал-ма‘рифа, 1992. 

– 316 с.  
21.  Шавќї Зейф. Дирасаат фи аш-ши‘р ал-араби ал-муосир / Зейф Шавќї. – ал-Ќоњира, Дар ал-Ма‘ариф, 

1988. – 291 с.  
22. Шодиев М. Таљассуми истеъморситезї ва ватанпарастї дар шеъри муосири араб / М.Шодиев // Паёми 

Донишгоњи миллии Тољикистон. Бахши илмњои филологї. – 2025. – №3. – С.181-189. 
23. Brugman. An introduction to the history of modern Arabic literature in Egypt. – Leiden, 1984. – 464 p.  
24. Badawi M.M. A critical introduction to modern Arabic poetry. – Cambridge 1975; J. – 312 p. 

 
НАЗАРЕ БА ЗИНДАГЇ ВА ОСОРИ  

ЊОФИЗ ИБРОЊИМ – «ШОИРИ НИЛ» 
Дар ин маќола муаллиф зиндагї ва осори Њофиз Иброњим (1879-1932), ки аз шоирони шинохтаи замони 

нањзати Миср мебошад, мавриди баррасї ќарор додааст. Њофиз Иброњим аз пайравони мактаби адабии 
«Навклассикї» ё «Эњё ва баъс»-и араб буд ва бо шеъри содаю равон, фасењ ва пур аз эњсосоту њайяљони худ 
дили хонандаро мусаххар кардааст. Дар маќола кўшиш ба харљ рафтааст то раванди зиндагї ва фаъолияти 
шоирро дар даврањои гуногуни њаёташ дар асоси сарчашмањо ва пажуњишњои муњаќќиќон ба тасвир кашида 
шавад ва осори насрию назмии ў мухтасаран тавсиф гардад. Њофиз дар баробари пайраву риво бахши шеъри 
суннатї будан бо ворид кардани мавзуъњои нав, истилоњоту вожањои муосир дар шеъри арабї ба гунае 
навгаро низ мањсуб мешавад. 
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Калидвожањо. Њофиз Иброњим, Миср, шеър, навклассикї, Бадавї, Шавќї, фиръавният, эњё, суннатї. 
 

ВЗГЛЯД НА ЖИЗНЬ И ТВОРЧЕСТВО  
ХАФИЗА ИБРАГИМА, «ПОЭТА НИЛА» 

В этой статье автор рассматривает жизнь и творчество Хафеза Ибрагима (1879-1932), одного из самых 
известных поэтов египетского Возрождения. Хафез Ибрагим был последователем «неоклассической», или 
«возрожденческой», арабской литературной школы и покорил сердца читателей своей простой, текучей, 
красноречивой и полной эмоций и волнения поэзией. В статье предпринята попытка описать жизнь и 
деятельность поэта в разные периоды на основе источников и исследований, а также кратко описать его 
прозаическое и поэтическое наследие. Хафез, помимо того, что был последователем традиционной поэзии, 
также считается своего рода новатором, который вводил новые темы, современные термины и слова в 
арабскую поэзию.  

Ключевые слова. Хафез Ибрагим, Египет, поэзия, неоклассический, Бадави, Шауки, фараонизм, 
возрождение, традиционный. 
 

A LOOK AT THE LIFE AND WORKS  
OF HAFIZ IBRAHIM, «THE POET OF THE NILE» 

This article examines the life and work of Hafez Ibrahim (1879-1932), one of the most famous poets of the 
Egyptian Renaissance. Hafez Ibrahim was a follower of the «Neoclassical» or «Renaissance» school of Arabic 
literature and captured the hearts of readers with his simple, fluid, eloquent, and emotionally charged poetry. This 
article attempts to describe the poet's life and work across different periods, drawing on sources and research, and 
briefly outlines his prose and poetic legacy. Hafez, in addition to being a follower of traditional poetry, is also 
considered something of an innovator, introducing new themes, modern terms, and vocabulary into Arabic poetry. 

Keywords: Hafez Ibrahim, Egypt, poetry, neoclassical, Badawi, Shawki, Pharaonism, renaissance, traditional. 
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ТАЪРИХИ ТАРЉУМА БАР МАБНОИ РАВОБИТИ АДАБИИ  
ХАЛЌЊОИ ТОЉИКУ ЧИН ДАР АСРЊОИ XX-XXI 

 
Ши Сяоюй, 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 
Тољикистону Чин њамчун кишварњои муњимми Роњи Абрешим дар раванди табодул ва 

њамдигаромузї мазмунњои фарњангии худро бою ѓанї намуда, барои рушду такомули 
тамаддуни башарият сањми назаррас гузоштаанд. Аввалин касоне, ки шеърњои форсии 
тољикиро ба Чин оварданд, эњтимолан сафирони дўсте буданд, ки дар роњњои бањрї ва 
заминии Роњи Абрешим њаракат мекарданд. Дар масљиди Нюљеи Пекини Чин нусхањои 
ќадимаи «Шоњнома» ва «Бустон»-и форсї нигоњ дошта мешаванд. Гуфта мешавад, ки ин 
китобњоро дар соли 1280 донишманди исломие бо номи Ањмад Баритони Ќазвинї оварда 
будааст. Яъне, он замон Саъдї (вафоташ соли 1292) њануз зинда будааст. Баъдан ин шахсе, 
ки дар пањн кардани адабиёти форсии тољикї наќши бориз дорад, дар Чин вафот кардааст 
ва маќбарааш дар масљиди номбурда љойгир аст [2]. 

Баъди Њаракати чоруми май дар соли 1919 равшанфикрон низ ба адабиёти форсии 
тољикї таваљљуњ зоњир кардаанд. Аз он ваќт то имрўз зери кўшишњои тарљумонњо аз 
наслњои баъдї адабиёти форсу тољик дар Чин ба таври васеъ тарљума ва тањќиќ гардидааст. 
Њатто осори бисёр шоирон аз љониби тарљумонњои гуногун чандин маротиба ба забони 
чинї баргардон ва интишор ёфтаанд. Аз љумла, рубоиёти Умари Хайём беш аз бист 
маротиба ба забони чинї тарљума гардидаанд. Дар баробари рушди тарљума сатњи 
тањќиќоти адабиёти форсии тољикї дар Чин низ ба зинаи нави инкишоф баромадааст. 
Мавзуъњои нави тањќиќотї дар ин соња пешнињод шуда, маќолањои илмї бисёр ба назар 
мерасанд.  

Аммо адабиёти имрўзи тољик дар Чин то њол ба таври чашмгир ошної пайдо 
накардааст. Баъди барпо гардидани Чин дар муддати тулонї фаќат эљодиёти 4 адиби тољик 
ба забони чинї тарљума шудааст. Аввалин нависандаи муосири тољик, ки осораш ба забони 
чинї тарљума шудааст, Садриддин Айнї мебошад. Соли 1953 Нашриёти мадании 
байналмилалии Чин «Шањр» (љилди дуюми «Ёддоштњо»)-ро бо тиражи 8000 нусха нашр 
кардааст. Ин аз љониби Да Сао ва Тен Си дар асоси тарљумаи «Soviet literature» – Иттињоди 
Љумњурињои Шуравии Сотсиалистї (ИЉШС) (№9, 1953) тарљума шуда, аз тарафи Сян Юй 
аз рўйи тарљумаи русии «Ёддоштњо» тањрир гардидааст. Дар сарсухани китоб мутарљим 
маълумоте дар бораи њаёту фаъолияти Садриддин Айнї ва таърихи халќи тољикро, ки дар 
«Soviet literature» – ИЉШС тарљума шудааст, ба хонандагони чинї пешкаш кардааст. Дар 
он чунин навишта шудааст: «Шоирону нависандагони муосири тољик анъанањои 
гузаштагони бузурги худро идома медињанд. Имрўз адабиёти тољик дар њаќиќат адабиёти 
халќест, ки на танњо суннатњои Ватанро њифз намудааст, балки дастовардњои адабиёти 
дигар халќњоро низ фаровон пазируфтааст. Айнї бо тамоми ќалб дар сохтмони фарњанги 
нави сотсиалистї иштирок намуда, њамчун омузгор, олим ва муњаррир фаъолият мекунад. 
Айнї асарњои зиёде навиштааст, аз љумла «Ѓуломон», «Мактаби куњна», «Марги судхур» – 
њамаи ин асарњо даврањои гуногуни таърихи халќи тољикро ба таври воќеї таљассум 
намудааст. Тавре ки таърихшиноси маъруфи тољик Бобољон Ѓафуров таъкид кардааст, 
китобњои Айнї барои таърихи халќи тољик маводи ѓанї ва боэътимоди таърихї пешкаш 
мекунанд. Воќеъгароии Айнї дорои моњияти њаќиќатан халќї ва миллї мебошад, ки аз 
њудуди Тољикистон берун рафта, моњияти воќеан байналмилалиро пайдо кардааст» [12, с.2-
4]. 

«Вафо»-и Фотењ Ниёзї соли 1954 аз љониби Нашриёти Федератсияи мањфилњои адабї 
ва санъати Шанхай бо тиражи 3000 нусха аз чоп баромадааст. У Лянљи ва Љан Си онро дар 
асоси нусхаи русии «Вафо», ки аз тарафи Нашриёти нависандагони Шуравї соли 1950 дар 
Москва чоп шудааст, ба забони чинї тарљума кардаанд. Дар муќаддимаи китоб 
мутарљимон чунин навиштаанд: «Ин китобро ба ифтихори бистсолагии Љумњурии 
Шуравии Сотсиалистии Тољикистон мебахшем. Фарзандони баруманди тољик дар давраи 
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Љанги Бузурги Ватанї, яъне дар мубориза бар зидди истилогарони фашистии олмонї ва 
дар талош барои озодї ва истиќлолияти Ватани бузурги худ далерї ва руњи фидокории 
бемисл нишон додаанд» [3, с.3]. Мутарљимон ин китобро на танњо њамчун як асари бадеии 
арзанда тарљума кардаанд, балки мехостанд барои хонандагон андаке адабиёти љавони 
муосири тољикиро муаррифї намояд. Адабиёти тољикї то њол дар Чин чандон муаррифї 
нашудааст ва китоби мазкур метавонад бо мавзуъ ва сохтори вижаи худ љињати шинохти 
эљодиёти муосири тољик барои хонандагон равзана боз кунад. 

Соли 1957 Нашриёти адабиёт ва санъати навини Чин «Бухоро»-и Садриддин Айниро, 
ки љилди якум ва дуюми «Ёддоштњо»-ро дар бар мегирад, бо тиражи 15 њазор нусха аз чоп 
баровард. Дар китоб навишта шудааст, ки гарчанде њамаи мавзуъњо ва шахсоне, ки Айнї 
ба тасвир овардааст, воќеан вуљуд доштаанд, ў бо усули њунарї як романи барљастаи 
тарљумањолиро офаридааст. Сян Юй ва Бу Ло дар асоси тарљумаи русї, ки Нашриёти 
нависандагони Шуравї соли 1951 дар Москва нашр кардааст, вазифаи тарљумаро бо 
нигоњдории тарљумаи њоли нависанда ва шарњњо аз тарљумони рус анљом до даанд. Дар 
мавриди тарљумаи истилоњоти хоси миллии тољикї, мутарљимон одатан бо роњи 
транслитератсия ва шарњдињї бар асоси тарљумаи русї ин масъаларо њал кардаанд [13]. 

Њикояи Саттор Турсун «Думбура» аз љониби Чэн Баочэн тарљума шуда, соли 1981 дар 
«Адабиёти Шуравї»-и Чин чоп шудааст. Асар аз маљаллаи ИЉШС «Дружба народов» (№9, 
1979) тарљума гардидааст. Дар он Саттор Турсун бо ќалами орому њассос манзара ва муњити 
дењоти тољикро тасвир намуда, ахлоќ ва зебоии руњи зањматкаши одиро ифшо кардааст [15]. 

Ду шеъри Мирзо Турсунзода соли 1986 дар «Адабиёти Шуравї»-и Чин ба табъ 
расидаанд, ки ба ќалами Чэн Хуайи тааллуќ дорад. Дар он муаррифї шудааст, ки шеъри 
Турсунзода бо забони равшан ва оњанги пурќувват фарќ мекунад; аз њар сатру калимаи он 
эњсоси пуршур ва хаёли ѓании шоир метаровад, ки ба хонанда руњияи созанда мебахшад 
[10]. 

Солњои охир бо бунёди муштараки «Як камарбанд – як роњ» њамкорињо миёни ду 
кишвар дар соњањои гуногун рў ба афзоиш овардаанд ва њамзамон мутахассисоне, ки забони 
тољикї ва чиниро дар сатњи олї медонанд, низ пайдо шудаанд. Баъзе аз асарњои адабиёти 
муосири тољик бевосита аз забони тољикї ба чинї тарљума шудаанд. Соли 2021 Нашриёти 
нависандагони Чин «Тазкираи назми муосири тољик»-ро њамчун яке аз силсилаи «Ганљинаи 
намунањои ашъори кишварњои «Як камарбанд – як роњ» ба чоп расондааст. Ин маљмуа бар 
асоси тазкираи Низом Ќосим – раиси Иттифоќи нависандагони Тољикистон, тањия шудааст 
ва 211 шеър аз 44 шоири муосири тољикро дар бар мегирад, аз љумла Садриддин Айнї, 
Абулќосим Лоњутї, Мирзо Турсунзода, Муъмин Ќаноат, Бозор Собир. Низом Ќосим дар 
муќаддимаи китоб навиштааст: «Ин тазкираи назм намунаи бењтарин осори бархе аз 
шоирони маъруфи Тољикистонро фаро мегирад. Ин асарњо самтњои фикрї, мавзуї, њунарї 
ва зебоишиносии шеърњои тољикро дар сад соли охир инъикос менамоянд. Умед дорем, ки 
ин тазкира ба хонандагони чинї имкон медињад, ки бо кашф ва инкишофи санъати 
шеърнависии тољик ошно шуда, сањми ночизе дар тањкими робитањои таърихиву фарњангии 
мардуми бузурги Чину тољик гузорад» [17, с.8]. Тарљумонњои асосии «Тазкираи назми 
муосири тољик» Дэн Син, Ван Хуэйљуан ва Љан Лэй мебошанд.  

Асарњои С. Айнї низ ба забони чинї тарљума шудаанд. Масалан, «Мактаби куњна» ва 
«Марги судхур»-ро Ся Ран аз рўйи китоби «Мунтахаби осори Садриддин Айнї», ки соли 
1978 Нашриёти «Ирфон» ба табъ расонидааст, ба забони чинї тарљума кардааст. Китоби 
«Мактаби куњна» соли 2024 дар шањри Душанбе ба муносибати 90-солагии нашри ин ќисса 
ба нашр расидааст [14]. Китоби «Марги судхур» низ ба зудї нашр хоњад шуд. Ѓайр аз ин, Ся 
Ран аз осори Мирзо Турсунзода 66 шеърро интихоб намуда, онњоро дар маљмуаи 
«Мунтахаби шеърњои Турсунзода» гирд овардааст, ки ба наздикї чоп мешавад. 
Тарљумонњои дар боло зикршуда солњои зиёд дар Донишкадаи Конфутсии назди 
Донишгоњи миллии Тољикистон фаъолият доранд ва забони тољикиро хуб медонанд.  

Дар доираи лоињаи Донишгоњи забонњои хориљии Пекин оид ба тарљума ва тањќиќи 
таърихи адабиёти панљ кишвари Осиёи Марказї дар асри ХХ тарљумаи китоби «Таърихи 
адабиёти тољик»-и Худойназар Асозода идома дорад. Китоби мазкур таърихи рушди 
адабиёти навини тољикро аз охири асри XIX то ибтидои асри XXI ба таври муфассал 
инъикос намуда, зиндагинома ва мероси адабии адибони барљастаи муосири тољикро фаро 
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мегирад [1]. Интизор меравад, ки он китоб соли 2027 ба забони чинї нашр гардад. Он 
нахустин монографияи адабии тољик хоњад буд, ки ба Чин ворид мешавад. 

Илова бар ин, аз солњои 50-ум дар Чин бархе аз афсонањои халќии тољик ва асарњои 
илмї-таърихї тарљума ва нашр шудаанд. Масалан, соли 1951 нашриёти мардумии Синсян 
китоби афсонањои халќии тољик «Ќолини кабуд»-ро чоп намудааст; соли 1985 Нашриёти 
Академияи Илмњои Иљтимоии Чин китоби Бобољон Ѓафуров «Таърихи тољикони Осиёи 
Миёна»-ро ба забони чинї нашр намудааст. Ќобили зикр аст, ки «Тољикон дар оинаи 
таърих»-и Президенти Љумњурии Тољикистон, муњтарам Эмомалї Рањмон соли 2019 аз 
тарафи Нашриёти Мардумии Чин нашр шудааст. Пешвои миллат дар љараёни сафари худ 
ба Пекин љињати иштирок дар Форуми дуюми байналмилалии њамкории «Як камарбанд – 
як роњ» дар маросими муаррифии китоби мазкур низ иштирок намуда, суханронї кардааст. 
Китоби Бобољон Ѓафуров «Тољикон» соли 2022 аз љониби Нашриёти Академияи Илмњои 
Иљтимоии Чин чоп шудааст. Њамчунин, асари дигари Президенти Љумњурии Тољикистон, 
муњтарам Эмомалї Рањмон «Забони миллат – њастии миллат» бо ташаббуси Донишгоњи 
байналмилалии забонњои хориљии Тољикистон (љилди аввал соли 2022 ва љилди дуюм соли 
2024) ба забони чинї тарљума шудааст. Ин китоб барои хонандагони чинї манбаи муфиде 
барои шиносої бо таърихи рушду такомули забони тољикї мебошад. Дар тарљумаи китоби 
Пешвои миллат «Забони миллат – њастии миллат» (љилди дуюм) ва китоби Асозода Х. 
«Таърихи адабиёти тољик» муаллифи ин маќола низ иштирок намудааст.  

Дар баробари ворид шудани адабиёти тољик ба Чин, адабиёти чинї низ марзњоро убур 
намуда, дар дастрасии хонандагони тољик ќарор гирифтааст. Рўзи 1-уми октябри соли 1949 
таъсиси Љумњурии Мардумии Чин эълон гардидааст ва ИЉШС аввалин давлате буд, ки 
Чини навро ба расмият шинохта, бо он муносибатњои дипломатї барќарор намудааст. Њам 
Иттињоди Шуравї ва њам Чин дорои низоми сотсиалистї буда, манфиатњои муштараки 
фаровон доштанд. Давраи аз соли 1949 то соли 1960 њамчун замони шукуфоии равобити 
дипломатї, сиёсї ва фарњангї миёни ду тараф ба њисоб меравад. Тарљума ва омузиши 
асарњои бадеии чинї дар Русия њануз пеш аз таъсиси Чини нав оѓоз шуда буд ва дар заминаи 
муносибатњои наздики Чину Шуравї ин раванд, махсусан дар љумњурињои Иттињоди 
Шуравї, ба таври васеъ густариш ёфтааст. 

Дар бисёре аз нашриётњои марказї ва мањаллии Иттињоди Шуравї ба таври васеъ чоп 
кардани адабиёти тарљумашудаи Чин оѓоз гардидааст. Нашриётњои љумњуриявї дар ин 
љараён сањми назаррас гузоштаанд. Дар раванди шинос гардонидани адабиёти чинї беш аз 
50 нашриёти љумњуриявї иштирок кардаанд. Аз љониби онњо 431 китоб интишор ёфта, 
таќрибан 34,5% аз шумораи умумии асарњои чиниро, ки дар давраи 1949-1990 дар Иттињоди 
Шуравї ба табъ расида буданд, ташкил медињанд [4, с.49]. Аз рўйи теъдоди асарњои бадеии 
чиние, ки аз тарафи нашрияњои гуногуни Шуравї чоп шудаанд, Нашриёти Давлатии 
Тољикистон ба њаштгонаи аввали нашриётњои љумњуриявї дохил шуда, дар солњои 1951 то 
1961 њамагї 13 асари 10 нависандаи чинї, «Маљмуаи афсонањои халќии Чин» ва 
«Мунтахаби асарњои Мао Сзэдун» (4 љилд)-ро аз чоп баровардааст. Тиражи миёнаи ин 
китобњо таќрибан 5000 нусха мебошад. Аксари нависандагони чиние, ки осорашон дар 
њамон солњо дар шањри Душанбе мавриди нашр ќарор доштанд, намояндагони барљастаи 
адабиёти классикию муосири чинї будаанд. Зеро њамаи ин осор аз тарљумањои русии онњо 
баргардон шудаанд ва он тарљумањои русї ќаблан миёни хонандагони русзабон шуњрати 
зиёд пайдо карда, аз љониби онњо хеле писандида шуда будаанд, аз љумла асарњои адибони 
маъруфи чинї Лу Син, Мао Дун, Гуо Можо, Љоу Либо, Љао Шули ва Лю Байюй.  

 
Тарљумаи китобњои бадеии чинї ба забони тољикї (солњои 1951-1961) 
№ Номи китоб Муаллиф Тарљумон Соли 

нашр 
Нашриё
т 

1. Комиссар Лю Байюй Узоќов М. 1951 НДТ 
2. Офтоб бар 

болои дарёи 
Санган 

Дин Лин Самадї Т. 1952 НДТ 
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3. Њикояњо Лу Син Ањрорї Њ., 
Шарифї А.,  
Толис П. 

1952 НДТ 

4. Ќишлоќи 
ќадрдон 

Лу Син Толис П. 1954 НДТ 

5. Туфон Љоу Либо Икромї Љ. 1954 НДТ 
6. Афсонањои 

халќии Хитой 
 Шарафов Ш. 1955 НДТ 

7. Мактуб бо 
парњои хурус 

Хуа Шан Шараф Ш.  1955 НДТ 

8. Њикояњо Мао Дун Рањматуллоев Х. 1956 НДТ 
9. Дўстї Љан Тянъи Ѓафуров А. 1957 НДТ 
10. Њикояњо Гуо Можо Њошим Р. 1958 НДТ 
11. Њуљуми 

шабона 
Ло Дан Собиров Ш.,  

Шарифов М. 
1958 НДТ 

12. Дараи 
рубоњњои 
парранда 

Ло Дан Носиров Н. 1959 НДТ 

13. Дигаргунињо 
дар Лисяљуан 

Љао Шули Шараф Ш. 1959 НДТ 

14. Сели пулодин Љоу Либо Искандаров М. 1961 НДТ 

 
Дар ин давра асарњои тарљумашуда аз љињати мавзуъ хеле гуногун будаанд: њам 

асарњое, ки ба инќилобу љанг бахшида шуда, ќањрамонони муборизаи инќилобиро тасвир 
мекарданд (мисли «Комиссар», «Њуљуми шабона», «Дараи рубоњњои паранда»), њам он 
асарњое, ки сохтмони љомеаи нав, ислоњоти замин ва дигар таѓйироти иљтимоиро инъикос 
менамуданд (мисли «Офтоб бар болои дарёи Санган», «Туфон», «Дигаргунињо дар 
Лисяљуан», «Сели пулодин»). Њамзамон, њикояњои адибони бузург, аз љумла Лу Син, Мао 
Дун, Гуо Можо, инчунин, адабиёти халќї ва адабиёти кўдакона (мисли «Дўстї», «Мактуб 
бо парњои хурус») низ мавриди тарљума ќарор гирифтаанд. Интихоби чунин асарњо на 
танњо аз њисоби арзиши адабияшон сурат гирифтааст, балки бо омилњои замон ва сиёсї сахт 
вобаста будааст. Тарљумаашон вазифаи таълимї ва таблиѓотї дошта, ба талаботи 
сохтмони сотсиалистї љавобгу будааст. 

Масалан, маљмуаи њикоёти Гуо Можо соли 1958 ба забони тољикї аз љониби Рањим 
Њошим тарљума шуда, аз тарафи Нашриёти давлатии Тољикистон ба чоп расидааст. Дар ин 
маљмуа 9 њикояи њаљман хурд гирд оварда шудаанд, ки онњо дар солњои 1920 то 1940 эљод 
гардидаанд. Муллољонов Масъуд соли 1958 дар маљаллаи «Шарќи сурх» оид ба 
зиндагиномаи Гуо Можо ва муњтавои эљодиёти ў маълумот ва назарњои интиќодї баён 
намуда, чунин навиштааст: «Асарњои Гуо Можо аз љињати мазмун, мундариљаи ѓоявї-сиёсї, 
образњои барљастаи мењнаткашони Хитой ба хонандаи мо наздик ва азиз буда, бо методи 
реализми сотсиалистї навишта шудаанд. Маљмуаи њикояњои мазкури Гуо Можо хонандаи 
тољикро бо њаёт ва муборизаи пурмашаќќати хитоиён дар солњои пешазреволютсионї ва 
муборизаи ќањрамононаи халќи Хитой барои озодї ва истиќлолияти Ватан ба муќобили 
империялистон шинос кунонида, барои боз њам мустањкам намудани робитањои дўстии ин 
ду халќи њамсоя кумак мерасонад» [9, с.159].  

«Дигаргунињо дар Лисяљуан»-и Љао Шули аз тарафи Шараф Ш. тарљума шуда, 
тавассути Нашриёти давлатии Тољикистон ба чоп расидааст. Ќиссаи мазкур дар соли 1945 
эљод гардида, шуњрати калон пайдо кардааст. Воќеањои дар он тасвиршуда дар як дењаи 
хурдакаки кўњї дар давоми солњои 1920-1945 рўй медињанд. Шарќшиноси маъруф В. 
Кривсов дар сарсухани китоб ќиссаро чунин муаррифї кардааст: «Ќишлоќчаи хурдакак гуё 
порчаест аз њудуди калону васеи Хитои Шимолї, ки чанде пеш дар зери њокимияти 
феодалњои муќтадир ва реаксионерони њизби Гомидан буда, баъд дучори тохтутози 
истилогарони Љопон гардида, оќибат, дар натиљаи муборизаи сахти хунин, аз тарафи 
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Армияи озодихоњи халќї озод карда шудааст» [6, с.6]. Ба андешаи Кривсов В., нависанда 
кўшиш мекунад, то нишон дињад, ки дар рафти мубориза дењќонон чї тавр аќибмонии 
худро бартараф намуда, ќобилиятњои худро зоњир мекарданд.  

Инчунин, дар маљаллаи «Садои Шарќ» аз соли 1950 то соли 1959 19 њикояи 6 
нависандаи чинї (13 њикоя аз Лу Син), 6 шеъри 6 шоири чинї ва 6 маќолаи 
муаррификунандаи адабиёти Чин чоп шудаанд. Хусусан, дар маљалла зербахшњои махсус 
пайдо шудаанд, ки дар он љо доир ба адабиёти чинї маълумотњои фоиданоки зиёде 
пешнињод гардида буданд.  

Бояд гуфт, ки 7-уми октябри соли 1958 зиёда аз 200 намояндаи бештар аз 30 кишвар 
дар пойтахти Узбекистон – шањри Тошканд, љамъ омада, дар аввалин Конференсияи 
нависандагони Осиёю Африќо, ки яке аз рўйдодњои бузург дар таърихи мубодилаи адабии 
љањон ба шумор мерафт, иштирок намудаанд. Чунон ки раиси њамонваќтаи Иттифоќи 
нависандагони Тољикистон Мирзо Турсунзода ба ифтихори он дар шеъри «Марњабо!» 
гуфтааст: 

Маљлиси моро ќалам тасвир кард, 
Мулки дилро дўстї тасхир кард... 

 
Њайати намояндагии Чинро дар конференсияи Тошканд вазири фарњанг ва раиси 

Иттифоќи нависандагони Чин Мао Дун роњбарї карда, ба њайати он зиёда аз 20 нависандаи 
маъруф, аз љумла Ба Љин, Бин Син, Љи Сянлин ва дигарон, шомил будаанд. Пас аз иштирок 
дар њамоиши Тошканд Мао Дун 10-уми октябр њайати намояндагии Чинро ба шањри 
Душанбе овардааст, то дар љашни 1100-солагии Устод Рўдакї иштирок намоянд, њамчунин, 
аз зодгоњи Устод Рўдакї – Панљрўд, боздид ба амал оранд. Мао Дун таъкид намудааст, ки 
адабиёти халќи тољик боз њам нашъунамо ёфта, ба ќуллањои баланди тараќќиёт мерасад ва 
ба мисли Рўдакї шоирони зиёде ба сањна меоянд [16]. Ў, њамчунин, бо Мирзо Турсунзода 
мулоќот ороста, дар тарљумаи тољикии маљмуаи њикоёти худ барои Мирзо Турсунзода 
имзои хотиравї гузоштааст ва он нусхаи имзошуда то имрўз дар осорхонаи Мирзо 
Турсунзода њифз мешавад. 

Маљаллаи «Садои Шарќ» як шумораи худро пурра ба конференсияи Тошканд 
бахшидааст, ки дар он андешањои муњаќќиќони кишварњои гуногуни Осиёю Африќо оид ба 
конференсияи Тошканд, инчунин асарњои бадеии онњоро ба нашр расондааст [8]. Дар миёни 
онњо низ маќолаи нависандаи чинї Лю Байюй, њамчунин, эљодиёти Мао Дун ва Ге Баосюан 
низ љой доштаанд. Лю Байюй дар он ќайд кардааст: «Дар рўзњои наздик маљмуаи шеърњои 
шоири тољик Мирзо Турсунзода аз чоп мебарояд» [8, с.7]. Мутаассифона, маълумоти даќиќ 
дар бораи ин маљмуа пайдо нашудааст ва то њол маълум нест, ки он замон эљодиёти Мирзо 
Турсунзода дар Чин ба нашр расидааст ё не. 

Беш аз 20 мутарљими тољик дар корњои тарљумаи адабиёти чинї ширкат мекарданд. 
Ба сифати мисол метавон Пулод Толис, Рањим Њошим, Рањим Љалил, Фотењ Ниёзї, Њабиб 
Ањрорї, Љалол Икромї, Акобир Шарифї, Муњиддин Аминзода, Бобо Њољї, Абдуљалил 
Воситзода, Абдумалик Бањориро ном бурд. Дида мешавад, ки њамаи ин тарљумонњо он 
давра дар нашриёту нашрияњо фаъолият мекардаанд. Онњо њамчун узви Иттифоќи 
нависандагони Тољикистон солњои тулонї ба эљодиёти адабї машѓул шуда, осорашон дар 
байни хонандагони тољик шуњрати беандоза зиёд пайдо кардааст. Хусусан Фотењ Ниёзї, 
дар њоле ки китобаш «Вафо» дар њамон давра ба забони чинї тарљума ва нашр шудааст, 
худи ў низ дар тарљумаи њикояи нависандаи чинї Љао Шули иштирок намудааст. 

Тарљумонњо, ки адиб будаанд, онњо оид ба тарљумаи асарњои бадеї андешањои 
амиќтар доштаанд. Њабиб Ањрорї таъкид кардааст: «Асоси адабиёти нафиса образ аст, 
ѓояи асари бадеї ба тавассути образњо ифода меёбад. Аз ин рў, вазифаи тарљумаи бадеї 
ифода кардани руњи асар бо тамоми пуррагиаш ва ба забони модарї гузаронидани образњо 
мебошад. Ин бошад, фаќат бо истифодаи моњиронаи воситањои тасвири бадеї ба даст 
меояд» [11, с.114]. Љалол Иќромї навиштааст: «Тарљума чунон мањакест, ки мутарљим дар 
аснои кораш асари тарљумашавандаро таркиб ба таркиб људо карда мебинад, ин амалиёти 
нависандаи њассос хоњ нохоњ дар тањти таъсир ва нуфузи неку бади асари тарљумашаванда 
мемонад. Гоњо (њатто нависанда ва ё тарљумони сустирода) забон ва услуби табиии худро 
гум карда, ба таъсири забони тарљума монданаш мумкин аст. Вале бештар нависандагон 
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дар кори тарљима меомузанд, малакаи нависандагии худро меафзоянд, аз тарљума ибрат 
мегиранд» [5, с.86]. Дар љараёни тарљумаи адабиёти рус ва асарњои бадеии чинї тавассути 
нусхањои русї назарњои онњо ба масъалаи тарљума боз њам фарогиртар гардидаанд. Онњо 
маќолањоро оид ба назарияи тарљума нашр намуда, ба рушду такомули назарияи тарљумаи 
бадеии тољик сањми арзанда гузоштаанд. 

Ин давра њамчун замони шукуфоии тарљумаи адабиёти чинї дар ИЉШС, аз љумла дар 
Тољикистон, шинохта мешавад. На пеш ва на баъд аз он мутарљимони боистеъдод чунин 
њаљми зиёди адабиёти чиниро ба забони тољикї барнагардондаанд. Мутаассифона, аз оѓози 
солњои 60-ум муносибати байни Шуравї ва Чин тадриљан сард гашта, њамкорињои 
фарњангии миёни ин ду кишвар соли 1967 ќатъ гардид. Бо њамин сабаб, аз солњои 60-ум то 
замони пош хурдани Иттињоди Шуравї дар Тољикистон дигар тарљумаи асарњои бадеии 
чинї ба нашр нарасидааст, њатто он асарњое, ки раванди тарљумаи онњо аллакай оѓоз ёфта 
буд, низ имкони ба чоп расидан пайдо накардаанд. 

Танњо дар садаи XXI таваљљуњ ба адабиёти чинї дар Тољикистон каме барќарор 
гардида, вазъияти тарљума рў ба бењбудї меорад. Нашриёти «Адиб» соли 2006 маљмуаи 
ашъори собиќ вазири корњои хориљии Чин Ли Љаосин «Саду шаш барг»-ро нашр кардааст. 
Мирзошариф Љалолов аз забони асл ба тољикї шеърњоро баргардон намудааст ва устодони 
сухан Гулназару Саидалии Маъмур ва Низом Ќосим маљмуаро ба риштаи назм кашидаанд. 
Ба назари Назруллоњи Назар, Ли Љаосин Мирзо Турсунзодаи чинист, чи дар адои ќарзи 
шањрвандї ва чи дар анљоми рисолати инсонї – ду исми мухталиф, ки дар маънї ба њам 
иттифоќ афтодаанд [7]. 

Бо кумаки молии сафорати Чин дар Тољикистон китоби «Суханњои њакимона ва зебои 
Конфутсий» (2017) ва «Сад шеър аз даврони сулолаи Тан» (2020) ба чоп расидаанд, ки њар 
ду аз забони аслашон ба тољикї тарљума шудаанд. Дар «Садои Шарќ» (№11, 2012) тарљумаи 
як ќиссаи Лу Син ба номи «Зиндагиномаи воќеии А-кю» чоп шудааст ва дар «Садои Шарќ» 
(№2, 2020) 6 шеъри 6 шоири намоёни муосири Чинро бевосита ба забони тољикї тарљума 
карда, бори аввал пешкаши њаводорони каломи бадеї намудаанд.  

Соли 2024 зимни сафари давлатии Раиси Љумњурии Мардумии Чин Си Љинпин ба 
Тољикистон Академияи миллии илмњои Тољикистон ва Идораи миллии матбуот ва нашри 
Чин Ёддошти тафоњум оид ба тарљума ва нашри асарњои бењтарин байни ду кишварро имзо 
кардаанд. Тибќи њамин њуљљат, дар ояндаи наздик 20 намунаи асарњо аз њар ду тараф 
тарљума гардида, ба нашр мерасанд, ки ин давраи шукуфоии тарљумаи солњои 50-умро 
идома хоњад дод. Ин асарњои арзандаи тарљумашуда барои ривољи табодули фарњангї ва 
дўстии байни ду кишвар мусоидат хоњад намуд ва дар пешбурди шарикии стратегии 
њамаљонибаи Тољикистону Чин наќши фаъол хоњад дошт.  
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ТАЪРИХИ ТАРЉУМА БАР МАБНОИ РАВОБИТИ  

АДАБИИ ХАЛЌЊОИ ТОЉИКУ ЧИН ДАР АСРЊОИ XX-XXI 
Маќолаи мазкур ба масъалаи тарљума ва пањншавии осори адабиёти муосири тољик дар Чин, њамчунин, 

ба вазъи тарљума ва муаррифии осори адабиёти чинї дар Тољикистон бахшида шудааст. Њадафи асосии 
тањќиќот ошкор намудани равандњои таърихї ва ањаммияти воќеии мубодилаи адабї миёни ду кишвар 
мебошад. Дар маљмуъ, адабиёти муосири тољик дар Чин њануз ба таври кофї муаррифї нашудааст, дар њоле 
ки њаљми тарљума ва пањншавии адабиёти чинї дар Тољикистон бештар мебошад. Дар солњои 50-уми асри 
гузашта зиёда аз 10 китоби бадеии адабиёти чинї дар Тољикистон ба забони тољикї тарљума ва нашр 
гардидаанд. Ин давраро метавон замони тиллоии пањншавии адабиёти чинї дар Тољикистон номид, ки 
омилњои сиёсї дар он наќши муњим бозидаанд. Бо вуљуди ин, бо шиддат гирифтани ихтилофоти миёни Чин 
ва Иттињоди Шуравї ин мављи тарљумањо тадриљан ќатъ гардидааст. Тарљумонони барљастаи тољик, аз 
ќабили Пулод Толис, Рањим Њошим, Рањим Љалил, Фотењ Ниёзї ва Њабиб Ањрорї, дар корњои тарљумаи 
адабиёти чинї сањми назаррас доштаанд. Бо бунёди муштараки «Як камарбанд – як роњ» фаъолияти 
мутаќобилаи тарљума миёни Чин ва Тољикистон боз аз нав эњё гардидааст. Пешбинї мешавад, ки дар оянда 
њамкорї байни ду кишвар дар соњаи тарљума боз њам густариш ёбад ва дар шароити нави таърихї шукўњи 
мубодилаи фарњанги асри гузашта идома пайдо кунад. 

Калидвожањо: тарљума, адабиёт, равобити адабї, Чин, Тољикистон, Шарќи сурх, Нашриёти Давлатии 
Тољикистон. 

 
ИСТОРИЯ ПЕРЕВОДА НА ОСНОВЕ ЛИТЕРАТУРНЫХ  

ОТНОШЕНИЙ НАРОДОВ ТАДЖИКИСТАНА И КИТАЯ В XX-XXI ВЕКАХ 
Данная статья посвящена вопросам перевода и распространения произведений современной 

таджикской литературы в Китае, а также состоянию перевода и представления произведений китайской 
литературы в Таджикистане. Основная цель исследования – выявление исторических процессов и реального 
значения литературного обмена между двумя странами. В целом, современная таджикская литература в Китае 
пока ещё недостаточно представлена, тогда как объём перевода и распространения китайской литературы в 
Таджикистане значительно больше. В 50-е годы прошлого столетия в Таджикистане было переведено и издано 
более 10 художественных книг китайской литературы на таджикском языке. Этот период можно назвать 
«золотым временем» распространения китайской литературы в Таджикистане, в котором важную роль 
сыграли политические факторы. Однако с усилением противоречий между Китаем и Советским Союзом эта 
волна переводов постепенно прекратилась. Выдающиеся таджикские переводчики, такие как Пулод Толис, 
Рахим Хошим, Рахим Джалил, Фотех Ниязи и Хабиб Ахрори, внесли значительный вклад в перевод китайской 
литературы. С реализацией совместной инициативы «Один пояс – один путь» взаимное переводческое 
сотрудничество между Китаем и Таджикистаном было возобновлено. Ожидается, что в будущем 
сотрудничество двух стран в сфере перевода будет расширяться и в новых исторических условиях продолжится 
культурный обмен, возродивший славу прошлого. 

Ключевые слова: перевод, литература, литературные отношения, Китай, Таджикистан, Шарки сурх, 
Государственное издательство Таджикистана. 

 
HISTORY OF TRANSLATION BASED ON LITERARY RELATIONS 

BETWEEN THE TAJIKISTAN AND CHINA IN THE 20TH-21ST CENTURIES 
This article is devoted to the issue of translating and disseminating works of modern Tajik literature in China, 

as well as the state of translation and representation of Chinese literary works in Tajikistan. The main goal of the 
research is to reveal historical processes and the real significance of literary exchange between the two countries. 
Overall, modern Tajik literature is still insufficiently presented in China, whereas the volume of translation and 
dissemination of Chinese literature in Tajikistan is much higher. In the 1950s, more than ten works of Chinese fiction 
were translated and published in Tajikistan. This period can be considered the «golden age» of Chinese literature in 
Tajikistan, in which political factors played an important role. However, with the intensification of disagreements 
between China and the Soviet Union, this wave of translations gradually came to an end. Prominent Tajik translators 
such as Pulod Tolis, Rahim Hoshim, Rahim Jalil, Fateh Niyozi, and Habib Ahrori made a significant contribution to 
the translation of Chinese literature. With the launch of the joint «One Belt – One Road» initiative, mutual translation 
activity between China and Tajikistan has been revived. It is expected that in the future, cooperation in the field of 
translation will continue to expand, and under new historical conditions, the cultural exchange of the previous century 
will regain its momentum. 

Keywords: translation, literature, literary relations, China, Tajikistan, Sharqi Surkh, State Publishing House 
of Tajikistan. 
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ЭТНОЛИНГВИСТИЧЕСКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА  

ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКОГО ПОЛЯ «HORSE/АСП» В АНГЛИЙСКОМ И 
ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 

 
Мирзозода Х.Х., Арбобова М.Т., 

Таджикский государственный педагогический университет им. С.Айни 
 
Лексико-семантическое поле «horse/асп» занимает важное место в сознании носителей 

английского и таджикского языков. Оно включает универсальные категориальные понятия, 
однако в каждой из этих лингвокультур эти понятия наполняются специфическим 
содержанием. В данной статье мы проведем сравнительный анализ особенностей 
формирования и реализации образа лошади в художественных произведениях таджикской 
и английской литературы.  

В данной статье языковая основа представлена произведениями таджикской и 
англоязычной художественной литературы. Также активно используются материалы, 
ставшие объектом научного исследования. Для таджикской художественной литературы 
основой служат известные классические и современные произведения, такие как 
«Фараснаме», а также работы известных авторов таджикского языка. 

Важно подчеркнуть, что, несмотря на глубокое осмысление и разнообразие образов 
лошади в английской литературе, там не сформировался отдельный жанр, посвященный 
этой теме. Образ лошади встречается в произведениях отдельных авторов английской 
литературы. 

В устном народном творчестве тема и образ лошади занимают важное место как в 
английском, так и в таджикском фольклоре. Они находят яркое художественное 
воплощение в различных жанрах, что свидетельствует о значимости этого символа в 
культуре обоих народов. 

В английском фольклоре сформировался особый жанр произведений, посвящённых 
лошадям. В Англии, Шотландии, Северной Ирландии и Уэльсе их называют «Pony Books», 
а в США – «Horse Stories» [16].  

«Pony Books» и «Horse Stories» – это уникальные формы детской литературы, 
характерные для англоязычных стран. Их художественные особенности и история 
становления привлекают внимание исследователей, что подтверждается наличием 
множества научных работ, включая монографии, диссертации и статьи. 

В 20-е годы в Великобритании зародился и начал развиваться жанр детской 
литературы, известный как «Pony Books». Со временем этот жанр распространился на 
другие страны, включая бывшие английские колонии – Австралию и Новую Зеландию. 

Как вид произведений «Pony Books» обладает собственными типическими 
характеристиками, как по сюжету, так и по формату, ориентированности на определенного 
читателя, формулированный и по другим критериям. Сюжет этих произведений 
незамысловат и сосредоточен на действиях главных героев – лошадей и их владельцев. 

Жанр «Horse Stories» существенно отличается от категории «Pony Books». В первую 
очередь, данный жанр получил широкое распространение в Соединенных Штатах Америки 
и Канаде. Произведения, относящиеся к этой категории, ориентированы на взрослую 
аудиторию. В отличие от «Pony Books», где главными героями выступают девочки и 
женщины, в «Horse Stories» основными персонажами являются мальчики и мужчины. Это 
различие обусловлено культурными и социальными особенностями восприятия верховой 
езды в указанных странах. 

В американской и канадской этнокультуре лошадь ассоциируется с верховой ездой, 
родео и образом мачо. В литературе, например, в произведениях из серии «Horse Stories», 
лошадь также занимает важное место. Однако, в отличие от «Pony Books», здесь она 
представлена как сильное и быстрое животное, необходимое человеку для участия в 
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скачках. Лошадь не выступает в роли близкого друга главного героя, а скорее, как 
инструмент для достижения целей. 

Семантический анализ лексического поля «асп/horse» демонстрирует, что 
художественные средства, используемые для описания лексических единиц этого поля, 
отличаются широким спектром и значительными объемами. В контекстах, где применяются 
компоненты данного лексико-семантического поля, человек характеризуется через призму 
описания его внутренних качеств, таких как отношение к труду и ближним, эмоционально-
психическое состояние, поведение в социуме и личные черты характера. 

Такие положительные качества, как выносливость, целеустремленность, 
решительность, эмоциональность, трудолюбие, мудрость, добродушие, и наоборот, 
отрицательные свойства человеческого характера, такие как медлительность, 
своенравность, упрямство, меланхоличность отражены в описаниях внутренних качеств 
человека. В качестве примера, при описании психоэмоционального состояния человека 
используются сравнительные характеристики, такие как нетерпеливость, пугливость, 
агрессивность и, наоборот, спокойствие лошади. 

Именно такая характеристика становится возможной при описании героя у писателя 
Дойла А.К.: I shall go mad. I’m not far from it now. My head throbs as I rest it on my hot hand. 
I am quivering all over like a scared horse – Я сойду с ума. Я недалеко от этого теперь. Моя 
голова пульсирует, поскольку я кладу это на горячую руку. Я дрожу на всем протяжении 
подобно испуганной лошади [10, с.174]. 

Целеустремленность и трудолюбие человека образно осмысляются Редьярдом 
Киплингом в сравнении с лошадью: However, young Gulden was in charge now, and under his 
guidance, Buller and Roberts, the Great Horses, moved mountains – Однако теперь у власти 
был молодой Гульден, и под его руководством Буллер и Робертс, Великие Лошади свернули 
горы [12, с.294]. Сила, выносливость, необузданность, жесткость и природная свобода 
лошади воспринимаются как качества, которые могут быть допустимы в человеке. Гнев и 
сильные эмоции человека позволяют провести параллель с боевым конем: Gazing, he 
remembered Lady Dunstane saying of her once, that in anger she had the nostrils of a war-horse – 
Пристально посмотрев, он вспомнил высказывание Леди Данстэйн относительно нее 
однажды, что в гневе у нее были ноздри военной лошади [13, с.432].  

Такая черта характера человека, как преданность, у Дж. Свифта находит основание 
для сравнения человека с лошадью: Sir John, we stayed for you, as one Horse does for another 
– Вы видите, сэр Джон, мы остались для Вас, как одна лошадь делает для другой [15]. Автор 
акцентирует внимание не только на теплых взаимоотношениях между персонажами, но и на 
связи между человеком и природой. Особое внимание уделяется преданности лошадей друг 
другу, что подчеркивает благородство этих животных и их значимость в жизни людей. 
Образ лошади широко используется для описания окружающего мира, включая 
социальные и политические отношения, природные явления и культурные объекты. 

В англоязычной художественной литературе социально-политические вопросы 
находят свое отражение через различные контексты, включая дихотомию, которая 
проявляется в образе лошади. В этом образе сочетаются два противоположных начала: 
мужская героичность и женская мягкость, покорность. В английской литературе ранних 
периодов, особенно в средневековье, всадник на коне символизирует власть и 
превосходство над другими. Изображение истощенной лошади служит метафорой 
жестокой эксплуатации живых существ и борьбы за свободу. 

При проведении сравнительного анализа образа лошади и природных явлений такие 
характеристики лошади, как дикость, неукротимость и строптивый нрав, часто выступают 
в качестве основополагающих элементов описания природы. В этом контексте особенно 
значимым является образ лошади при изображении бушующего моря, который мастерски 
использован Джеймсом Джойсом. В его произведении применяется метафора, основанная 
на сравнении огромных волн с вздымающимися на дыбы конями: Vehement breath of waters 
amid seasnakes, rearing horses, rocks. In cups of rocks, it slops flop, slop, slap – Бурное дыхание 
вод среди морских змей, вздыбленных коней, скал в чашах плещутся, плюхаются, плещутся 
и шлепаются [11]. 
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 Использование образа взволнованного коня при описании бушующего моря хотя и 
подчеркивает некоторые индивидуальные особенности художественного мастерства Дж. 
Джойса, в то же время имеет глубокие корни в национальном менталитете англичан и 
отражает общие черты британской картины мира.  

 В английском сознании образы лошади и моря тесно связаны, так как в обоих 
символах широко представлены как высокая красота, так и бушующая, неудержимая 
стихия. Поэтому образы лошади и моря взаимно соотносимы и привлекают как своей 
красотой, так вызывают страх, подвергают в трепет своей необузданностью и 
неукротимостью. Сравните, например, у Роберта Льюиса Стивенсона 
противоборствующий с морской стихией корабль описывается через сравнение с 
необузданным конем: For a while the ship kept bucking like a vicious horse – Некоторое время 
судно продолжало взбрыкивать как порочная лошадь [14].  

Этнокультурная значимость концепта лошади в английской культуре находит свое 
отражение в названиях литературных произведений, созданных английскими авторами. Это 
свидетельствует о реализации концептов, связанных с лошадью, в литературном творчестве. 
Как отмечает исследователь Иванова Е.А., данный факт подчеркивает важность лошади в 
английской культурной традиции. «в названиях художественных произведений британских 
авторов наибольшей частотностью обладает лексическая единица pony (а не horse), что 
можно объяснить большой распространенностью художественных произведений о 
лошадях, относящихся к детской литературе» [4, с.21]. 

В названиях литературных произведений часто встречаются упоминания цветов. 
Следует отметить, что авторы наиболее часто используют термины, обозначающие белый 
и черный цвета. Такое предпочтение не является случайным, поскольку эти оттенки 
обладают глубоким символическим значением, что позволяет им эффективно выполнять 
функцию маркеров в контексте анализа литературных произведений: The Pale Horse by 
Agata Christie, The White Pony by Mary Oldham и др. Названия цветов могут быть 
вымышленными авторами, не существующими в природе цветами лошади (The Orange Pony 
by Wendy Douthwaite and Pink Pony by Catherine Carey – Оранжевый и Розовый пони).  

Названия некоторых произведений выглядят фантастическими или сказочными, что 
указывает на их вымышленный или мифологический характер. 

В таджикской литературе существует устоявшаяся традиция художественного 
изображения лошади. Эта тема всегда была значимой для многих авторов, как в 
классической, так и в современной литературе. 

В научных исследованиях значительное внимание уделяется изучению 
художественного изображения лошади в таджикской литературе. Среди многообразия 
научных трудов особое место занимает диссертационная работа Муродова Хасана 
Гуломовича. Данное исследование выделяется среди прочих благодаря обширному объему 
анализируемого материала, глубокой проработке проблемы, тщательной постановке 
вопросов и их комплексному решению, а также высокому уровню теоретического 
осмысления представленной темы [5, с.48; 6; 7; 8]. 

Образ лошади, занимающий важное место в культурном и литературном наследии, 
находит свое отражение в разнообразных фольклорных и литературных произведениях, 
начиная с древних времен и до наших дней в творчестве таджикских авторов. Поэты, такие 
как Абу Абдуллах Джафар ибн Мухаммад Рудаки, Абу Наср Ахмад ибн Али Ас-Сави Ас-
Сули, Фахриддин Гургани, Носир Хусрав, Унсур аль-Маали Кайковус, Омар Хайям, 
Низами Арузи, Низами Гянджеви, Манучехри, Мас’уд Саад Салман, Анвари, Саади 
Ширази, Камол Худжанди, Мушфики, Восифи, Сайид, Хазин Лохиджи, Шохин и другие, 
создали множество стихотворений и крупных произведений, где конь выступает 
центральным героем, объектом восхищения и преклонения. 

Современные поэты М.Турсунзаде, М.Каноат, Лоик, Бозор Собир, Гулрухсор, 
Гулназар, Сайдали Маъмур, Рахмат Назри, Салимшо Халимшо, Хакназар Гоиб, Сафар 
Махмуд, Гулчехра Сулаймони, Хайрандеш и писатели Фазлиддин Мухаммадиев, 
Абдулхамид Самадов, Хазраткул Файзиев, Абдурофе Рабиев, Бахманёр, Салим 
Зарафшонфар, Сипехр Хасанзод, Равшан Ёрмухаммад, Раджаб Мардон, Маджид Салим и 
др. в своих произведениях выражают собственное видение свойств и качеств коня [7, с.163]. 
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В устном народном творчестве образ коня встречается очень часто. Этот образ в 
устном народном творчестве символизирует богатство, достаток и престиж. Например, 
сравните следующие строки, в которых бедный говорит о готовности пожертвовать душу 
свою ради возлюбленной и мечтает покатать свою возлюбленную на коне, однако сетует на 
отсутствие у него коня: 

 
 Асп надорум, ки саворут кунум, 
Љони ширин гашта нисорут кунум [1, c.105]. 
Не имею коня, чтоб посадить тебя, 
Пожертвовать душу свою ради тебя. 
    (Подстрочный перевод). 
 
В таджикском народном творчестве отображается этнокультура таджикского народа, 

чаяния простого таджикского труженика, мечтающего иметь собственного коня. Однако 
эта мечта для него несбыточна, поэтому свою мечту он изображает как нечто 
недостижимое, неисполнимое, и такое же нереальное, как если бы в разгаре зимы наступила 
весна, а в гнезде симурга (соболь) была найдена голова змеи. Конь символизирует 
непостоянство, неверность, мечту, которая также несбыточна как мечта всех мужчин о 
женской верности:  

  
Дар чиллаи зимистон бањора кї дид? 
 Дар хонаи симурѓ сари мора кї дид? 
 Мардумо њама аз зан вафо металабанд, 
 Аспу зану шамшери вафодора кї дид? [1, с.67] 
 Кто в зимнюю стужу увидел прелести весны?  
 Кто в доме симурга (соболя) увидел голову змеи? 
 Люди все требуют от женщины верности, 
 Кто видел верного коня, жену и меч? 
     (Подстрочный перевод). 
 
В древнеиранском письменном памятнике Авеста конь занимает важное место как 

домашнее животное. Судьбы многих авестийских мифических персонажей, таких как 
Ахурамазда, Тахмурас, Тиштрийа, Апаош, Митра, Анахита, Джамшед, Афрасияб, 
Фаридун, Сияваршан (Сиявуш), Кайкавус, Кайхусрау, Гушурун, Давонасп, Арджасп, 
Гаршасп, Джамасп, Лухрасп и другие, тесно связаны с лошадью. 

Древнеиранское имя Сияваршан, также известное как Сиявуш, переводится как 
«обладатель коня с чёрными ушами». Для арийцев быстроходный конь считался 
божественной породой, а в Авесте упоминаются имена ангелов для большинства животных. 
Ангел-хранитель коня – Даванасп. 

В именах – посвящениях Арджасп, Гаршасп, Джамасп, Лухрасп и др. представлен 
древнеиранский компонент аspa (конь), что еще раз подтверждает высокую степень 
духовной значимости коня для древнеиранцев.  

Художественно-критическое осмысление образа лошади в современной таджикской 
литературе отражается в некоторых публикациях Хадизаде Р., Шакури М., Шарифова Х., 
Афсахзода А., Отахоновой Х., Рахмонова А., Саъдуллаева А., Сайфуллаева А., Асозаде Х., 
Муллоахмадова М., Назриева Дж., Рахмонова Ш., Абдуллоева А., Обидова Д., Муродова 
Ф., Бакоева М., Рахмони Р. и др. 

Уже в XII веке тема лошади стала объектом художественного осмысления в 
таджикской литературе. В произведениях Рудаки и других поэтов его времени, таких как 
Асади Туси, Фахриддин Гургони, Насир Хусрав и другие, можно найти восхваление 
великолепных качеств лошади, её физических достоинств и морально-этических черт. 

Описание лошади в поэме «Шахнаме» Абулкасыма Фирдоуси занимает значительное 
место, являясь важным элементом нарративной структуры и художественной 
выразительности произведения. Автор акцентирует внимание на таких ключевых 
качествах, как мудрость, преданность и заботливость лошади, что находит свое воплощение 
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в тщательно выверенных и художественно насыщенных описаниях. Фирдоуси мастерски 
использует конную символику, интегрируя её в контекст эпического повествования, что 
позволяет ему не только передать сложные эмоциональные состояния персонажей, но и 
создать многослойный образ лошади, обладающий глубоким философским и культурным 
подтекстом [7, c.131; 9].  

Поэт, описывая величие Рахша, превозносит его мужество и отвагу. Он называет 
Рахша самым смелым и верным конем. Этот конь неоднократно спасал своего хозяина, 
Рустама, от гибели. 

Фирдоуси с большим мастерством описывал не только боевых коней, но и их 
амуницию, включая седла, уздечки и сбрую. Даже сцена появления потомства от 
знаменитых лошадей у Фирдоуси представлена с особым трепетом и восхищением, что 
говорит о том, что наши предки питали к лошадям глубокое уважение и любовь. 

Роль коня в таджикской литературе весьма значительна. Это подтверждается 
существованием особого жанра – Фараснаме, посвященного лошадям. Этот жанр 
представляет собой повествования о лошадях и включает в себя стихотворные 
произведения. Как отмечает Муродов Х.Г., первые Фараснаме появились в таджикско-
персидской литературе еще в XII веке. Традиционно эти произведения представляли собой 
переводы древних арабских сказаний. Однако часть из них была посвящена уходу за 
лошадьми и их лечению. Такие сочинения создавались придворными конюхами или 
любителями лошадей из состоятельных слоев общества. Исследования Мурадова Х.Г. и 
других ученых показывают, что самыми ранними сохранившимися до нашего времени 
Фараснаме являются «Наврузнаме» Омара Хайяма, «Одоб-ул-харб» («Военная этика») 
Фахри Мудаббира и «Фараснаме» Мухаммада бинни Мухаммада. Наивысшего расцвета 
жанр Фараснаме достиг в XIV веке. 

В истории таджикско-персидской литературы насчитывается более 90 произведений, 
известных как Фараснаме. Эти тексты содержат огромное количество терминов и образных 
выражений, связанных с лошадьми, что значительно обогащает лексический фонд 
таджикско-персидского языков. 

Образ коня занимает важное место в произведениях писателей советского периода 
таджикской литературы. В этом контексте лошадь символизирует революционные 
преобразования и борьбу за новую жизнь, что ярко отражено в поэме Мирзо Турсунзаде 
«Хасан-арбакеш». В современной таджикской прозе также встречаются образы боевых 
коней, описанные в произведениях таких авторов, как Б. Собир, Лоик, Гулрухсор, 
Гулназар, Файзиев Х., Рабиев А., Самадов А. и другие. Эти произведения рассказывают о 
подвигах отважных наездников, сражавшихся на фронтах Великой Отечественной войны, 
что продолжает традицию, заложенную в советской литературе [7, с.195]. 

Народная мифология отражается в рассказах Бахманёра «Аспи обї» («Водяной конь») 
[2, с.107] и «Аспи заринёл» («Златогривый конь») [3, c.3]. В рассказе «Аспи заринёл» демон 
засухи Апаош представлен в виде худого, облезлого и немощного черного коня. Его 
противник, бог дождя Тиштрийна, воплощён в образе белого коня с золотой гривой, 
золотыми ушами и золотой уздечкой. Через их противостояние раскрывается извечная 
борьба добра и зла, которая является ключевой темой мифологии иранских народов и 
отражает вечное противостояние жизни и смерти. 

Образ лошади занимает центральное место в рассказах Фазлиддина Мухаммадиева, 
таких как «Аспи сугурта» («Страховая лошадь»), и Абдурофе Рабиева, например, в 
«Байтал» («Кобыла»). Эти произведения раскрывают различные аспекты современной 
жизни таджикского народа. В рассказе Фазлиддина Мухаммадиева основной сюжетной 
линией становится обыденная привычка страхового агента и его привязанность к лошади. 

Таким образом, в английской и таджикской этнокультурах феномен лошади занимает 
центральное место в репрезентации разнообразных аспектов жизни этих народов и является 
ключевым элементом их мифологического и символического универсума. В процессе 
вербализации концептуальных категорий английской и таджикской культур используются 
разнообразные лингвистические инструменты и механизмы, которые позволяют глубоко и 
многопланово отразить специфику данных этнокультурных традиций. 
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Этнокультурологические ценности сравниваемых языков, как правило, находят своё 
выражение в различных формах народного творчества, что особенно ярко проявляется в 
пословицах и поговорках, фразеологических оборотах, развитой мифологии, 
художественных произведениях и устном фольклоре. В то же время каждый язык 
демонстрирует уникальные особенности национального восприятия образа лошади, 
обусловленные спецификой его культурной парадигмы. 
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ХУСУСИЯТЊОИ ЭТНОЛИНГВИСТИКИИ  
МАЙДОНИ СЕМАНТИКЇ-ЛЕКСИКИИ ВОЖАИ «HORSE /АСП»  

ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 
Дар маќолаи мазкур хусусиятњои вижаи офаридан ва амалї намудани симои асп дар тасвири бадеї дар 

таърихи адабиёти тољик ва англис мавриди тањлил ќарор дода шудааст. Маводи забонї, ки дар маќола 
мавриди истифода ќарор дода шудааст, асосан аз асарњои бадеии тољикию англисї, инчунин, маводе, ки дар 
адабиёти бадеии тољику англис мавриди тањќиќи махсус ќарор дода шудааст, гирифта шудааст. Тавре тањлили 
маъної нишон медињад истилоњоти майдони маъноии вожаи асп, тасвири бадеї, ки воњидњои лексикии 
майдони мазкур объекти он мебошад, нињоят васеъ ва пурњаљм аст. Дар контексте, ки таркибњои майдони 
воњиди лексикї истифода мешавад, пеш аз њама, аз љињати сифатњои ботинии инсон – муносибат ба мењнат, 
наздикон, њолати равонии инсон, рафтори ў дар љамъият, хулќу атвори ва хислати шахсї тавсиф меёбад. 

Калидвожањо: забони англисї, майдони семантикї, хусусияти этнолингвистї, адабиёти бадеї, объекти 
тањќиќоти махсус, адабиёти илмї, иртиботи байнифарњангї, семантикаи луѓатї. 

 
ЭТНОЛИНГВИСТИЧЕСКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА  

ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКОГО ПОЛЯ «HORSE/АСП» В АНГЛИЙСКОМ  
И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 

В данной статье проводится анализ особенностей формирования и репрезентации образа лошади в 
художественной литературе таджикского и английского народов. В качестве языкового материала для 
исследования использованы произведения таджикской и англоязычной художественной литературы, а также 
специализированные научные работы, посвященные данной теме. Семантический анализ лексики поля 
«асп/horse» демонстрирует, что художественные средства, основанные на использовании его компонентов, 
весьма разнообразны и многообразны. В контекстах, где применяются элементы этого лексико-
семантического поля, человек часто описывается через внутренние качества. В частности, это касается 
отношения к труду, к окружающим, эмоционально-психического состояния, поведения в обществе и личных 
характеристик. 

Ключевые слова: английский язык, семантическое поле, этнолингвистическая характеристика, 
художественная литература, объект специального исследования, научная литература, межкультурная 
коммуникация, лексическая семантика. 
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ETHNOLINGUISTIC CHARACTERISTICS  

OF THE LEXICA-SEMANTIC FIELD OF «HORSE/АСП»  
IN ENGLISH AND TAJIK LANGUAGES 

This article conducts an in-depth analysis of the characteristics of the creation and implementation of the horse 
imagery in artistic representation within the historical context of Tajik and English literature. The linguistic material 
utilized in this study primarily consists of literary works in Tajik and English, as well as specialized materials that have 
been subjected to detailed scrutiny in scientific literature. The semantic analysis of the lexical field of "horse" reveals 
that the artistic means of depiction, which employ lexical units from this field, are extensive and multifaceted. In the 
contexts where the components of this specialized lexical field are employed, they predominantly serve to characterize 
individuals by delineating their internal qualities. These qualities include their attitude towards work, neighbors, 
emotional and mental states, social behavior, and personal character traits, among other attributes. 

Keywords: English language, semantic field, ethnolinguistic characteristics, artistic literature, object of special 
research, scientific literature, intercultural communication, lexical semantics. 
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ПРИНЦИПЫ ПЕРЕВОДА АДАМА ОЛЕАРИУСА  
(ТЕКСТОЛОГИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ПЕРЕВОДА «ГУЛИСТАН»-А СААДИ) 

 
Сарахонзода М.С., 

Таджикский национальный университет  
 
Переводческая культура XVII века формировалась на пересечении риторических и 

морально-философских установок и постепенно уходила от понимания перевода как 
буквального воспроизведения текста. Все более очевидным становилось восприятие 
перевода как формы культурного действия, приравнённой к созиданию нового смысла. 
Интересным в этом отношении выглядит теоретическое обоснование Драйдена Дж., 
изложенное в его программных предисловиях, где он формулирует правила достижения 
переводческой «золотой середины» – «middle way». В соответствии с ними переводчик 
должен не просто сохранять смысл оригинала, но стремиться «выразить характер своего 
оригинала» – express the character of his original, заставляя автора говорить «на том виде 
английского языка, на котором он бы говорил, живи он в Англии и пиши он в нынешний 
век» [8, с.19]. В рамках этой парадигмы переводчик получает право на необходимую 
«широту» – latitude, позволяющую «изменить лишь одеяние, но не исказить суть», не следуя 
слишком близко букве оригинала, чтобы не утратить его «дух» и сохранить эстетическую 
привлекательность произведения без ущерба для его содержательной глубины. 

В этих словах заключён своего рода манифест барочной переводческой парадигмы, в 
которой аутентичность духа оказывается важнее буквальной сохранности формы. Венути 
Л., анализируя историю подобных практик, отмечает, что уже с XVII века «беглость 
возобладала над другими переводческими стратегиями, навязывая зарубежным текстам 
отечественные ценности и тем самым делая переводчика невидимым» [15, с.43]. Возникает 
парадокс «невидимого переводчика»: чем убедительнее адаптация, тем менее заметен её 
автор, хотя именно он задаёт рамку культурного считывания текста  

Некоторые «переводы, осуществлённые такими фигурами, как Андре дю Риэ, Адам 
Олеариус и Георгиус Гентиус, играли роль не просто трансляторов, а в герменевтическом 
смысле медиаторов между мирами» [3, с.158]. В этом историческом горизонте 
выстраивается и переводческая практика Адама Олеариуса, которую уместно понимать, 
как форму культурной медиации в барочном смысле слова. Для него перевод – не 
подчинение чужому тексту, а его встраивание в риторико-моральный контекст Европы. В 
издании 1654 года «Persianischer Rosenthal» он выступает не только как переводчик, но и 
как учёный-комментатор. В «Предисловии» Олеариус специально акцентирует внимание на 
состоянии персидской рукописной традиции, подчёркивая техническое несовершенство 
восточной книги: «Поскольку у персов нет типографий (Buchdruckereyen) в их стране... то 
слова и целые строки часто отсутствуют из-за небрежности переписчиков (Abschreiber); из 
десяти экземпляров едва ли найдутся два, которые полностью совпадали бы» [11, с.175]. Это 
замечание фиксирует ранний тип текстологического сознания: перевод осмысляется не 
только как лингвистическая задача, но и как редакционно-филологическое исправление. 
Как отмечает Э. Бранкафорте, указывая на то, что «исламский мир не использовал 
печатный пресс вплоть до восемнадцатого века – а рукописи встречаются реже» [7, с.174], 
для Олеариуса такая ситуация служила легитимным основанием для вмешательства в 
структуру оригинала. В этой логике перевод становится попыткой восстановить целостный 
«дух» текста на основе «искажённых» рукописных вариантов, что наделяет переводчика 
правом на ту самую «широту» – latitude, о которой писал Драйден. 

На титульном листе издания подчёркнуто участие персидского христианина 
Хаккверди, о котором было сказано, что Олеариус выучил персидский язык с помощью 
Хаккверди и создал первый прямой немецкий перевод с персидского. Присутствие носителя 
языка превращает его перевод в акт диалога культур и придаёт труду Олеариуса особую 
степень аутентичности. Он не ограничивается передачей слов Саади, но перестраивает текст 
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в соответствии с нормами немецкого барокко, опираясь на устное толкование, живой 
комментарий и совместное чтение. 

Несмотря на свою аутентичность, «эта новая парадигма делает возможным 
восприятие персидской литературы – в частности, «Гулистана» Саади – не как курьёза или 
риторического украшения, а как подлинного источника духовного смысла» [4, с.140]. Тем 
не менее немецкая версия не ограничилась ролью посредника. Она приобрела 
самостоятельную форму – отражающую эстетические и идеологические приоритеты 
немецкого барокко. Анализ показывает, что перевод Олеариуса перерабатывал 
нравоучительные рассказы Саади в соответствии с конвенциями немецкой прозы XVII века, 
превращая персидское этическое повествование в дидактическую барочную структуру. В 
результате притча в такой модели превращалась в нравоучительный параграф, поэтический 
афоризм – в дидактический тезис; перевод приобретал характер speculum virtutis – «зеркала 
добродетели», в котором восточная метафора переосмыслялась в рамках протестантской 
моральной традиции. 

Вместе с тем Бранкафорте Э. предлагает иную оптику: он говорит не о подмене, а о 
культурном синтезе. По его словам, Олеариус создал всеобъемлющий образ Персии, 
который сочетал эмпирическое наблюдение, риторическую обработку и картографическую 
визуализацию; его работа была не просто путевым отчётом, а культурной репрезентацией 
представлений раннего Нового времени в Европе о Востоке. Перевод становится частью 
репрезентационного проекта Европы, где Персия предстаёт не объектом экзотического 
любопытства, а равноправным источником моральной истины. Анализ интерпретаций 
Бранкафорте показывает: первый акцентирует риторическую ассимиляцию восточного 
материала, второй – антропологическую интеграцию. В обоих случаях Олеариус мыслится 
как культурный медиатор, но степень трансформации Востока оценивается по-разному: от 
переработки до взаимного обогащения. 

Принцип культурной транспозиции, реализованный в «Persianischer Rosenthal», 
проявляется прежде всего через преобразование исламских и суфийских понятий в 
универсальные моральные категории. Саади говорит о смирении, сострадании, 
божественной любви; Олеариус выдвигает на первый план рассудочность, умеренность, 
трудолюбие – понятия, соответствующие протестантскому мировоззрению. Перевод 
выполняет тем самым реабилитационную функцию, создавая образ «разумного Востока», 
противостоящий устойчивым стереотипам. В этом отношении труды Олеариуса можно 
рассматривать как ранний образец интеллектуального ориентализма, в котором Восток 
мыслится не как «другое», а как «дополняющее». 

Подобная стратегия «интеллектуального освоения чужого текста» [1, с.67], 
характеризует «повторение» как «понятие настолько загадочное, что оно ставит под 
сомнение причинно-следственную связь и поток времени» [13, с.73]. Для Олеариуса перевод 
становится именно таким инструментом реконструкции: это не трансляция текста, а 
стремление воссоздать инвариант оригинала, деформированный временем и 
несовершенством рукописной традиции. Кропотливая текстологическая работа по 
сопоставлению списков Саади трансформируется из узкофилологической задачи в проект 
«восстановления разрушенной Башни» – «repair we can make of the broken Tower» [13, с.73], 
нацеленный на регенерацию семантической целостности произведения в новом 
идеологическом контексте. 

Современная филология подчёркивает, что перевод следует рассматривать не как 
простое «перенесение» содержания с одного языка на другой, а как акт создания нового 
текста, существующего в собственной культурной и смысловой системе. Текстологический 
анализ становится ключевым инструментом, позволяющим выявить, какие структурные, 
семантические и риторические преобразования происходят с оригиналом. В этом контексте 
принципиально важным становится вопрос о границах и целях подобных трансформаций, 
ответ на который даёт дескриптивный подход Тури Г., который позволяет по-новому 
взглянуть на статус «Persianischer Rosenthal». Утверждение исследователя о том, что 
«будучи проявлением акта исполнения, каждый отдельный текст, конечно, уникален; он 
может быть более или менее согласован с преобладающими моделями, но сам по себе 
является новинкой» [14, с.27], даёт научное основание рассматривать труд Олеариуса не как 
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вторичную «тень» оригинала, а как автономный факт немецкой литературной традиции. В 
этой оптике текстологические расхождения с Саади трактуются не как дефекты трансляции, 
а как свидетельство создания самоценного культурного объекта. 

Центральное для Тури понятие норм проясняет механизм адаптации восточного 
текста: Олеариус сознательно подчиняет материал «преобладающим моделям» своей эпохи. 
Его стремление вписать изречения Саади в рамки протестантской этики и эстетику 
барочной эмблематики является примером реализации социокультурных нормативов, 
определяющих «приемлемость» перевода для целевой аудитории. Таким образом, создаётся 
«уникальный текст», чья структура и дидактический пафос жёстко детерминированы 
ожиданиями немецкого интеллектуального сообщества XVII века. 

Наконец, акцент Тури на переводе как на «акте исполнения» – performance переносит 
фокус с результата на сам процесс формирования текста. Для Олеариуса этот процесс носил 
выраженный синтетический характер: он включал в себя не только лингвистическую работу 
с носителем языка Хаккверди, но и сложную текстологическую реконструкцию 
повреждённой рукописной традиции. В этом контексте «исполнение» перевода становится 
формой живого межкультурного диалога, где установление правильного чтения рукописи 
неотделимо от её интерпретационного освоения. 

Все эти нормы определяют стиль, жанровые рамки и прагматические функции 
перевода, а значит, задают границы допустимых отклонений и дополнений. В этой 
перспективе перевод существует в «пограничной зоне» между двумя литературами, отражая 
исходный текст и в то же время подчиняясь законам приёмной системы. Ламберт Ж. 
формулирует это так: «перевод – это не сообщение, а операция, в которой исходный текст 
получает форму, согласованную с эстетическими и системными нормами целевой 
культуры» [9, с.48]. Подобное понимание особенно показательно для востоковедческих 
переводов XVII века. Афористическая и мозаичная структура «Гулистана» Саади, 
органично сочетающая прозу и стих, притчи и краткие изречения, в переводах того времени 
нередко подвергается выравниванию в сторону линейного, дидактически организованного 
повествования. Перевод Олеариуса интегрирует восточный материал в западную жанровую 
систему, где эмблема, мораль и назидание образуют основу повествовательной 
организации. В результате перевод перестаёт быть «посредником» в узком смысле и 
становится механизмом культурного конструирования, формой риторического 
переосмысления чужой традиции. При этом важную роль играют не только основной текст, 
но и паротекст: предисловия, комментарии, примечания, интертекстуальные вставки 
выявляют идеологическую позицию переводчика. Как справедливо замечает Басснетт С., 
между языками происходит не просто передача значения, так как «перевод включает в себя 
гораздо больше, чем просто замену лексических и грамматических элементов одного языка 
элементами другого, ... этот процесс может быть связан с отказом от базовых 
лингвистических компонентов текста на исходном языке» [6, с.32] – это пересечение целых 
текстовых миров, каждый из которых управляется собственными законами. 

Особую выразительность текстологический подход приобретает при изучении 
«Persianischer Rosenthal». Уже цитированная ремарка Олеариуса о персидских рукописях: 
«…aus zehn Exemplaren findet man kaum zwey, die überall überein stimmen» – «…из десяти 
экземпляров едва ли найдёшь два, которые везде совпадают» [11, с.9] показывает его 
стремление не только перевести, но и реконструировать исходный текст, преодолев 
нестабильность рукописной традиции. Привлечение носителя языка – Хаккверди, придаёт 
этому процессу межкультурное измерение: «Адам Олеарий изучал персидский с помощью 
персидского христианина Хаккверди и создал первый прямой немецкий перевод с 
персидского» [11, с.18]. Тем самым перевод превращается в совместную работу по 
истолкованию, где грамматическая точность неотделима от культурного комментария. 

В текстологическом измерении особенно заметны смысловые сдвиги. Мир Саади 
выстраивается вокруг суфийских категорий милосердия, покорности Богу, божественной 
любви; немецкий текст акцентирует добродетели труда, рассудочности, умеренности – 
опорные элементы протестантского этического кода. Герменевтическая сторона его труда 
соотносится с идеей Штейнера, согласно которой каждый перевод есть акт толкования, а не 
механической замены, и с тезисом Венути о «невидимости переводчика» и неизбежной 
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идеологизации перевода, согласно которому перевод не сводится к передаче смысла 
исходного текста, а вовлекает переводчика в конкретные культурные, политические и 
этические рамки, из-за чего его выборы формируют часть более широкого разговора о 
распределении власти и способах представления Другого. Это значит, что немецкий 
«Гулистан» нельзя оценивать в категориях «точности» или «неточности»; он представляет 
собой философски мотивированную реконфигурацию исходного произведения. 

Особый пласт работы Олеариуса связан со стилистической и риторической 
адаптацией. Его задача заключалась не только в передаче смысла, но и в том, чтобы сделать 
текст узнаваемым и приемлемым для читателя барочной эпохи. Как отмечает Венути Л., 
«выбор иностранного текста для перевода и выработка дискурсивной стратегии перевода 
должны опираться на критическую оценку принимающей культуры, её иерархий и 
исключений, а также её отношений с зарубежными культурами по всему миру» [15, c.267]. 
Применяя этот теоретический подход к историческому материалу, можно увидеть, что 
переводческая практика Олеариуса была ориентирована прежде всего на культурную 
релевантность: он стремился соотнести текст с эстетическими и моральными ожиданиями 
принимающей культуры, а не к полной «прозрачности» оригинала. Олеариус активно 
использует архаизирующую лексику и сложный синтаксис, придающие переводу высокий 
торжественный тон. Так, простая сентенция Саади: 

 
 .استبنيادِ ظلم در جهان اوّل اندکی بوده
[2, c.82] هر کس که آمد، بر او مزيده کرد، تا بدين غايت رسيد. 
 

Основа насилия, при сотворении мира была незначительной. Но затем всякий, кто 
пришел, прибавил немного, пока она не выросла до такой величины! У Олеариуса 
превращается в формулу: «Der Anfang aller Boßheit in der Welt war auch erſt geringe / wurde 
aber von den Nach⸗ kommen allgemach vermehret / daß ſie nun leider allzugroß und mannichfaltig 
iſt» – (букв.): «Начало всякой злобы в мире было также сперва малым, было однако же теми, 
кто пришёл после, постепенно приумножено так, что она ныне, к сожалению, слишком 
велика и многообразна есть» [11, c.24]. 

Здесь к лаконичному суждению добавляются религиозный ракурс Allerhöchsten и 
риторическое развёртывание, характерные для лютеранской проповеднической прозы. 
Использование архаизирующей лексики и сложного синтаксиса Олеариусом. Это 
характерно для ранних переводов классических восточных текстов, которые часто 
стремились придать оригиналу высокий торжественный тон, соответствующий 
европейским представлениям о великой литературе. 

Контраст между лаконичной сентенцией Саади («Основа насилия...») и развёрнутой 
немецкой формулировкой Олеариуса: «Der Anfang aller Boßheit...», блестяще демонстрирует 
риторическое расширение текста. Указание на то, что «Der Anfang aller Boßheit...»: Der – 
тот/этот; Anfang – начало; aller – всего; ßoßheit – злодейства/порока, представляет собой 
риторическое развёртывание, очень точно. Сложные синтаксические конструкции с 
вводными словами «aber»: однако, но и leider: к сожалению, а также развернутыми 
придаточными предложениями «daß sie nun leider...»: daß – что; sie – оно; nun – теперь; leider 
– к сожалению, увеличивают драматизм и торжественность, что отличает его от простой, 
почти афористичной структуры Саади. 

Перевод Олеариуса – это классический случай культурной адаптации, когда 
переводчик не только передаёт смысл, но и стилизует его под доминирующий литературный 
и религиозный канон своей эпохи, т.е. барочной прозы и лютеранской риторики. 

Это был его сознательный стилистический выбор, придающий тексту авторитетность 
в глазах его европейского читателя. 

Сходным образом обрабатываются и иронические эпизоды. Там, где у Саади звучит 
краткое насмешливое замечание о мнимом праведнике во второй главе, рассказе 47: 

پردۀ هفت تو که در خانه بوريا داری رنگ در مگذار  – (букв.): «Занавесь семицветную не вешай, Ты, 
который в доме циновку имеешь!» [2, с.200]. 



87 
 

Олеариус во второй главе, рассказе 38-ом вставляет риторический вопрос: «Wie wird 
er dort beſtehen? – Как он там (на том свете) устоит? – «bes henge nicht deine Thu ͤr mit einen 
ſchoͤnen bunten Teppicht / wenn dein Gemach inwen⸗ dig nur mit ſtrohern Matten beleget iſt» – 
«не обвешивай твою дверь неким прекрасным пёстрым ковром, если твой покой (комната) 
внутри только соломенными циновками покрыт есть» [11, с.68]. Так ирония Саади 
превращается у Олеариуса в назидательное, более развёрнутое морализирующее 
предупреждение. Ирония сменяется моральными комментариями, типичный жест 
протестантской дидактики. 

Аллегорические образы нередко получают библейскую окраску: афоризм, например, 
в главе 1, рассказе 39-ом у Саади: 

افتاده  بی ست در جهان بسيار  :Случалось в мире уже многократно» :(.букв) – تميز ارجمند و عاقل خوار
Невежда – в почёте, а мудрый – в унижении» [2, с.116] у Олеариуса в главе 1, рассказе 41-ом 
приобретает характер сентенции: «Das man die Narren ehrt / ein Weiſer wird veracht» – (букв.): 
«людей – дураков почитают, а мудрец становится презираем [11, с.38], явно отсылая к образу 
Иосифа Прекрасного, который мудростью своей, тем не менее, стал рабом в Египте, или к 
библейскому контрасту, повсеместно встречающемуся в Писаниях, между мудростью – 
непонимание миром и глупостью – общественное уважение. Данный пример показывает, 
как восточная лаконичность уступает место барочной риторической полноте. 

Параллельно осуществляется и христианизация образного ряда. Мотивы бедности, 
праведности, бренности славы получают явно богословскую интерпретацию, например, в 
главе 1, рассказе 36-ом у Саади:  

به از دست بر سينه پيش امير به دست آهنی تفته کردن خمير  – (букв.): «Рукой раскалённое железо 
превращать в тесто – Лучше, чем держать руку на груди перед эмиром» [2, с.113]. У 
Олеариуса в главе 1, рассказе 38-ом: «...beffer zu ſeyn mit den ſtarcken Händen den Teig hitzig 
kneten / als mit zuſammen geſchlagenen muͤſſigen Haͤnden für den Herren ſtehen und auffwarten» 
– «...лучше сильными руками месить горячее тесто, чем со сложенными праздными руками 
стоять перед Господином и прислуживать» [11, с.37].  

При анализе перевода Олеариуса ключевых сентенций из «Гулистана» Саади, 
особенно в отношении мотивов бедности и труда, отчётливо прослеживается процесс 
культурной и богословской адаптации, отличной от прямой христианизации в узком 
смысле. Мотив, выраженный Саади как: «Мешать рукою негашёную известь лучше, чем 
стоять перед эмиром, сложив руки на груди», отражает суфийский идеал полной 
независимости от всякой мирской власти и презрение к придворной зависимости. 
Негашёная известь в этом случае является ярко выраженной восточной гиперболой, 
символизирующей крайнюю степень низости и опасности труда, который, однако, 
сохраняет личную честь и свободу. 

Олеариус, переводя для европейской аудитории: «...beffer zu ſeyn mit den ſtarcken 
Händen den Teig hitzig kneten / als mit zuſammen geſchlagenen muͤſſigen Haͤnden für den Herren 
ſtehen und auffwarten», такие следующие значимые смещения, как смягчение образа и 
десакрализация, т.е. экстремальная, почти мистическая грязь и опасность, присущие 
извести, замещаются утилитарным и понятным ремеслом пекаря: «месить горячее тесто». 
Этот образ соответствует не столько подвигу дервиша-аскета, сколько этике 
трудолюбивого немца. Убирая элемент риска, Олеариус делает мораль менее патетичной, 
но более прикладной для европейского дидактического контекста. В плане адаптации к 
протестантской этике: мотив свободы от зависимости трансформируется в прославление 
праведного труда и осуждение праздности. «Горячее тесто месить» является аллюзией на 
заработок «хлеба насущного», то есть благословенного, честного труда. 
Противоположность – «праздные руки» – muͤſſigen Haͤnden – в немецком протестантском 
мире XVII века несёт сильный моральный приговор, ассоциируясь с грехом безделья и 
бесполезностью, в отличие от суфийской концепции таваккуля – упования. 

Таким образом, Олеариус переформатирует восточный суфийский принцип 
независимости и чести в европейский принцип добродетели труда и моральной чистоты, 
делая мораль Саади понятной и приемлемой через призму собственного культурно-
богословского опыта. 
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В версии Олеариуса «Гулистан» обретает черты гомилетики, становясь своего рода 
назидательной проповедью. Это иллюстрирует тезис Басснетт С. о переводе как «средстве, 
через которое переводчик стремится повысить статус текста ИЯ (исходного языка – С.М.), 
поскольку тот воспринимается как находящийся на более низком культурном уровне» [6, 
с.74]. В XVII веке европейские авторы видели в восточной мысли лишь «языческую» 
мудрость, нуждающуюся в огранке. Чтобы сделать тексты Саади авторитетными для своего 
времени, Олеариус вписывает их в каноны христианского наставления. Там, где в оригинале 
скрыты ирония и многозначность, у Олеариуса появляется прямой морализм, характерный 
для немецкого барокко. Таким образом, художественная гибкость персидского стиха 
приносится в жертву дидактической строгости, которая придавала тексту «серьёзный» 
статус в глазах современников. 

Ключевую роль в трансформации жанровой структуры играет отношение к 
афористической мозаичности оригинала. Саади выстраивает «сад» как совокупность 
голосов, где притчи и изречения не обязаны подчиняться единому дидактическому вектору; 
нередки случаи моральной амбивалентности и парадоксальных выводов. Исследователь 
Сафа З. подчёркивает, что «поэтика садж (ритмической прозы) и парадоксальной 
афористики у Саади служит не для утверждения догматов, а для воспитания нравственного 
чувства через столкновение, иронию, внутренний конфликт» [12, с.89]. Олеариус, напротив, 
стремится устранить многозначность, сводя притчи к однозначным выводам. В этом 
проявляется тот самый сдвиг от поэтического к проповедническому, о котором говорит 
Пурджавади Н., характеризуя «немецкие переводы «Гулистана» как «моральные зеркала» 
адаптированные под нужды протестантской педагогики» [10, с.93]. 

Смена жанровой и композиционной логики особенно заметно в том, как Олеариус 
трансформирует короткие притчи о власти и судьбе. В оригинале многие истории 
завершаются афористической строкой, оставляющей пространство для размышления. В 
немецком тексте финалы дополняются обобщёнными моральными формулами о «законе 
вечной справедливости», «естественном разуме», «законе мудрости». Таким образом, 
фрагментарность «сада» заменяется последовательностью поучительных эпизодов. Бейкер 
М. справедливо замечает, что в подобных случаях переводчик «упаковывает текстовый 
материал по образцам, знакомым читателю, используя жанровые клише (такие как 
«инструкция» или «религиозный текст») для обоснования конкретной стратегии перевода» 
[5, с.114]. Для Олеариуса жанр становится не просто формой, а фильтром, через который 
Восток вписывается в этические координаты европейского барокко. 

Принцип культурной транспозиции делает перевод формой философского сближения 
цивилизаций: Восток оказывается не полем для экзотизации, а пространством 
соизмеримой, рационально упорядоченной морали. Таким образом, труд Олеариуса можно 
рассматривать как один из ранних опытов европейского осмысления Востока в категориях 
собственного этического и риторического языка – опыт, в котором персидская 
афористическая эстетика становится частью европейского морального воображения XVII 
века. 

Выявленные переводческие принципы показывают, что для Олеариуса перевод был 
актом культурного посредничества, требующим интерпретации, адаптации и 
риторического переосмысления оригинала. Однако сами по себе эти установки ещё не 
объясняют тех глубинных текстовых преобразований, которые определили структуру 
немецкого «Гулистана»: изменения жанровой формы, перераспределения риторических 
функций, трансформации афористической прозы Саади, включения дополнительных 
моральных связок и интертекстуальных слоёв. 
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ПРИНСИПЊОИ ТАРЉУМА АЗ ЉОНИБИ АДАМ ОЛЕАРИЙ 

(ТАЊЛИЛИ МАТНИИ ТАРЉУМАИ «ГУЛИСТОН»-И САЪДЇ) 
Дар ин маќола тарљумаи Олеарий њамчун як таљрибаи риторикї-герменевтикї, ки унсурњои танќиди 

матнї, таълимоти ахлоќї ва дипломатияи фарњангиро муттањид менамояд, баррасї мешавад. Он даќиќии 
филологї – кор бо дастнависњо, иштироки соњибони забон ва хоњиши аз нав сохтани матнро бо мутобиќсозии 
ахлоќї-риторикї муттањид намуда, таќвияти дидактика, масењї кардани тасвирњо ва мутобиќсозии сохториро 
нишон медињад. Назарияпардозони муосири тарљума – аз Тури ва Ламберт то Басснет, Лефевер ва Венути, 
таъкид мекунанд, ки тарљума дар чунин њолатњо њамчун як падидаи мустаќили адабї пайдо мешавад, на 
«нусхаи дуюмдараља». Аз ин рў, «Гулистон»-и олмонии Олеарий на танњо «интиќол»-и Саъдї, балки матни 
навест, ки дар он Шарќу Ѓарб ба муколамаи риторикї машѓуланд. Тарљумаи Олеарий уњдадориро ба аслияти 
филологї бо таљдиди назари риторикї муттањид мекунад ва бо ин васила модели тарљумаи бароккоро њамчун 
бознишастагї ба љойи нусхабардорї нишон медињад. Њузури Њаквердї ин таљрибаро бо хусусияти 
герменевтикаи дузабона пур мекунад ва эътимодро ба маъноњои интиќолшуда афзун менамояд. Дар жанри 
«Гулистон»-и олмонї матн ба аз назар гузаронии таълимоти ахлоќї табдил меёбад, ки дар он њар як њикоя 
њамчун тасвири принсипи мушаххаси ахлоќї хизмат мекунад. 

Калидвожањо: Олеарий, Саъдї, Аврупо, тарљума, асл, барокко, дастнавис, форсї, шарќшиносї, 
адабиёти олмонї, тањлили матнї. 

 
 

ПРИНЦИПЫ ПЕРЕВОДА АДАМА ОЛЕАРИУСА 
(ТЕКСТОЛОГИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ПЕРЕВОДА «ГУЛИСТАН»-А СААДИ) 

В статье рассматривается перевод Олеариуса как риторико-герменевтический эксперимент, 
сочетающий элементы текстологической критики, морального наставления и культурной дипломатии. Он 
соединяет филологическую точность: работу с рукописями, участие носителя языка, стремление к 
восстановлению текста с этико-риторической адаптацией: усиление дидактики, христианизацию образов, 
структурное выравнивание. Современные теоретики перевода – от Тури и Ламберта до Басснет, Лефевера и 
Венути – подчёркивают, что перевод в подобных случаях предстаёт как автономное литературное явление, а 
не «вторичная копия». В этом смысле немецкий «Гулистан» Олеариуса – не просто «перенесённый» Саади, а 
новый текст, в котором Восток и Запад вступают в риторический диалог. Перевод Олеариуса сочетает 
стремление к филологической достоверности с осознанной риторической переработкой и тем самым 
демонстрирует модель барочного перевода как воссоздания, а не копирования. Присутствие Хакверди 
придаёт этому опыту характер двуязычной герменевтики и усиливает доверие к передаваемым смыслам. В 
жанре немецкого «Гулистана» текст превращается в инструмент нравственного наставления, где каждая 
история служит иллюстрацией определённого морального принципа. 

 Ключевые слова: Олеариус, Саади, Европа, перевод, оригинал, барокко, рукопись, персидский, 
ориентализм, немецкая литература, текстологический анализ.  
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PRINCIPLES OF TRANSLATION BY ADAM OLEARIUS 
(TEXTUAL ANALYSIS OF THE TRANSLATION OF «GULISTAN» BY SAADI) 

This article explores Olearius's translation as a rhetorical-hermeneutic experiment, combining elements of 
textual criticism, moral instruction, and cultural diplomacy. It combines philological precision – working with 
manuscripts, the participation of native speakers, and the desire to reconstruct the text – with ethical-rhetorical 
adaptation: strengthening didactics, Christianizing images, and structural alignment. Contemporary translation 
theorists – from Toury and Lambert to Bassnett, Lefever, and Venuti – emphasize that translation in such cases 
emerges as an autonomous literary phenomenon, not a «secondary copy». In this sense, Olearius's German Gulistan 
is not simply a «transfer» of Saadi, but a new text in which East and West engage in rhetorical dialogue. Olearius's 
translation combines a commitment to philological authenticity with a conscious rhetorical revision, thereby 
demonstrating the model of Baroque translation as recreation rather than copying. The presence of Hakkverdi imbues 
this experience with the character of a bilingual hermeneutic and enhances confidence in the conveyed meanings. In 
the genre of the German «Gulistan» the text becomes an instrument of moral instruction, where each story serves as 
an illustration of a specific moral principle. 

Keywords: Olearius, Saadi, Europe, translation, original, Baroque, manuscript, Persian, Orientalism, German 
literature, textual analysis. 
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Ж У Р Н А Л И С Т И К А 
 

ТДУ: 070 (575.3)  
 

МАЌОЛА ДАР НАШРИЯЊОИ ИНТ ДАР СОЛЊОИ 2021-2024 
 

Муќимов М. А., 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Публитсистика асареро меноманд, ки ба проблемањои муњим ва њодисањои њаёти 

рўзмарраи љомеа бахшида мешавад. Публитсистика њамчун воситаи баёни гуногунандешии 
аќидаи љомеа оид ба проблемањои доѓи рўз наќши муњимми сиёсї ва идеологї дорад. 
Њадафи публитсистика тавассути ВАО, филмњои њуљљатї, маводи чопї ва суханварї таъсир 
расонидан ба љомеа буда, таъсири мазкур на танњо ба тафаккур, балки ба эњсосоти 
аудитория низ равона мешавад [4].  

Маводи публитсистї тавассути ин таъсиррасонї ва боваркунонї мавќеи аудиторияро 
ташаккул медињад, онро ба тањрики ягон амал меорад ва барои љалби таваљљуњ ба ягон 
масъалаи муњим иттилоъ мерасонад. Бинобар ин, публитсистика проблемањои доѓи рўзро, 
ки њалли онњо барои љомеа муњимманд, фаро мегирад.  

Инъикоси масоили доѓи љомеа тавассути жанрњои гуногуни публитсистї сурат 
мегирад. Албатта, ин метавонад тавассути њамаи намуди жанрњо амалї гардад, вале дар 
нашрияњои адабї бештар аз гурўњи жанрњои публитсистї-бадеї ва тањлилї истифода 
мешавад.  

Иттифоќи нависандагони Тољикистонро маљаллањои «Садои Шарќ» ва њафтаномаи 
«Адабиёт ва санъат» муаррифї мекунанд. Маљаллаи «Садои Шарќ» аз куњантарин 
нашрияњои Тољикистон буда, соли 1927 таъсис ёфтааст. Нашрияи миллии адабии ИНТ 
«Садои Шарќ» дар баробари маљаллаи адабї буданаш дар њаёти сиёсии мамлакат фаъолона 
сањм мегирад ва мавзуъњои сиёсии кишвар дар сањифањои он бозтоб мегарданд. Аз љумла, 
њамасола дар маљаллаи «Садои Шарќ» Паёми Президенти Љумњурии Тољикистон, Пешвои 
миллат муњтарам Эмомалї Рањмон ба Маљлиси Олии Љумњурии Тољикистон «Дар бораи 
самтњои асосии сиёсати дохилї ва хориљии љумњурї» (№02 соли 2021, №01 соли 2022, №01 
соли 2023 ва №01 соли 2024) чоп шудаанд.  

Њамчунин, маљаллаи «Садои Шарќ» дар шумораи №9-уми соли 2021 Суханронии 
Асосгузори сулњу вањдати миллї – Пешвои миллат, Президенти Љумњурии Тољикистон 
муњтарам Эмомалї Рањмонро дар љаласаи ботантана ба муносибати 30-солагии истиќлоли 
давлатї ба табъ расонидааст.  

Дар баробари ин дар маљалла шарњу тавзењи адибону дигарон ба Паёми Президент ба 
табъ мерасанд, ки нуктањои гуногуни суханронии Пешвои миллат Эмомалї Рањмонро фаро 
мегиранд.  

Дар шарњу тавзењњо ба Паёми Президент баъзе муаллифон, ки мутахассисони соњаи 
дар суханронї номбаршуда мебошанд, маводи љолибу хонданї менависанд. Масалан, 
адиби пуркори мо Нозир Ёдгорї дар шарњу тавзењњои худ вобаста ба Паёми Президент 
маќолањои љолибу хонданї менависад. Вале, дар њамин њол дар баъзе шарњу тавзењњо 
вобаста ба Паёми Президент нуктањои асосии он такрор мешаванд ва муаллифон чизи наве 
наменависанд. Бењтар мебуд, ки вобаста ба Паём дар шарњу тавзењњо роњњои њалли 
проблемањо, сухани наве, пешнињоде аз љониби муаллифон ироа мешуд.  

Пешвои миллат муњтарам Эмомалї Рањмон дар Паёми худ ба анљумани 15-уми 
нависандагони Тољикистон (№02 соли 2021) аз вазифањои адибон пеши љомеа ёдовар 
мешаванд: «Равандњои босуръати тањољуми фарњангї, пањншавии бемории сироятии 
коронавирус, њимояи асолату арзишњои миллї, њифзи забони ноби тољикї чун рукни асосии 
њастии миллат, тарбияи ахлоќиву маънавї ва мењандўстии насли оянда дар назди адибони 
муосири тољик вазифањои бузургтареро мегузорад» [7].  

 Бояд гуфт, ки дар нашрияњои ИНТ маводи публитсистї бештар дар жанри маќола ба 
табъ мерасад. Муаллифони китоби «Журналистикаи советии тољик» маќоларо ба чор 
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намуд људо кардаанд: Сармаќола, маќолаи назариявї (тарѓиботї), маќолаи проблемавї, 
ќайдњои публитсист ва ташрењи публитсистї [5, с.84-90].  

Профессори тољик Усмонов И.К. низ дар китобаш «Жанрњои публитсистика» 
маќоларо ба чор намуд људо кардааст: 

1. Сармаќола; 
2. Маќолаи директивї; 
3. Маќолаи тарѓиботї; 
4. Маќолаи мубоњисавї. 

Дар њар кадоми ин чор намуди маќола њар гуна мавзуъ инъикос шуда метавонад. Фарќ 
дар он аст, ки њадафи инъикос чист. Њамин њадаф намуди маќоларо муайян мекунад, 
менависад профессор Усмонов И.К. [11, с.64].  

Аз соли 2021 то соли 2025 дар маљаллаи ИНТ – «Садои Шарќ» 8 сармаќола, аз љумла, 
дар соли 2021 сармаќолањои Вањњобзода Рустам «Бозтоби Наврўз дар «Шоњнома» (№3), 
Муњаммадљонзода Олимљон «Пешвои миллат ва масъалањои рушди забони тољикї» (№10), 
Назри Яздонї «Сї соли ќањрамонї» (№9), дар соли 2022 сармаќолаи «Наврўз љашни 
вањдати башар аст» (№3), дар соли 2023 сармаќолањои Вањњобзода Рустам «Наврўз – љашни 
навсозї ва паймони башар» (№3), Вањњобзода Рустам «Адабиёти вањдатофарин» (№6), 
Рањимї Фарњод «Истиќлоли давлатї ормони таърихии халќи тољик» (№9), дар соли 2024 
сармаќолаи Рањмонї Равшан «Наврўзи хушоини тољикон» (№3) ба табъ расидаанд. 

Новобаста аз намуди сармаќола андешаю мулоњизањо бояд диќќатљалбкунанда, 
маслињатњо хубу муфид, роњнишондињанда бошад. Аз суханњои хушку холї ва насињатомез 
канораљуи бояд кард. Дар њамин маврид сармаќола таъсирбахш ва манфиатовар хоњад шуд 
[5, с.84-85].  

Бояд зикр кард, ки маводи публитсистии маљаллаи «Садои Шарќ» асосан дар гўшаи 
«Иљтимоиёт» ба табъ мерасанд. Дар солњои 2021-2024 зери рубрикаи «Иљтимоиёт» 42 мавод 
чоп шудааст, ки аксарашон дар жанри маќола иншо шудаанд.  

Маќола жанри тањлилии журналистика аст, ки барои тањлили систематикии падидањо 
ва равандњо дар воќеияти иљтимої пешбинї шудааст.  

Вазифаи маќола шарњ додани моњияти падидаи омухташаванда ва ањаммияти 
иљтимоии он аст. «Тањќиќи чуќури њаёт, тањлили њаматарафаи факт – ин аст талаботи 
асосии жанрњои тањлилї, аз љумла маќола» [5, с.82].  

Соли 2021 дар маљалла маќолањои Муњаббатов Холназар «Сангњои ќиматии 
Тољикистон» (№3), Бањромзод Ризо «Илмњои даќиќ – омили рушди љомеа» (№7), Ёдгорї 
Нозир «Сарфакорї маърифат аст» (№8), Дўстмуњаммади Ањмад «Донишвожањои пизишкї 
чї гуна бошанд?» (№10), Давлатов Зубайдулло «Решањои њаросафканї ва ифротгарої» 
(№11), Нозирї Хусрав «Тољикон ва мисриён: чанд намуна аз таърихи робитањо (№4) 
«Мукотиботи дипломатї» (№7), Рањимов Саъдулло «Тафаккури нав дар фарњанг ва њунари 
тољик» (№7) ва Бахтиёр Њамдам «Њалќањои мори печон» (№12) ба табъ расидаанд. 

Шумораи №5-уми соли 2021-уми маљаллаи «Садои Шарќ», ќариб пурра ба 110-
солагии Ќањрамони Тољикистон устод Мирзо Турсунзода бахшида шудааст.  

 Дар ин шумора зери гўшаи «110 соли Мирзо Турсунзода» њайати эљодї кўшидаанд, 
то њадди имкон маводеро њам аз таълифоти соњибљашн ва њам аз муаллифони дигар 
пешнињод намоянд, ки он дар шинохти шахсият ва эљодиёти устод Мирзо Турсунзода дорои 
ањаммияти вижа ва тоза бошад. Ин шумора, ки аксаран аз маќола ва ёдномањо дар бораи 
Мирзо Турсунзода мураттаб шудааст, хеле љолибу хонданї мебошад. Воќеан, дар ёдномањо 
унсурњои жанрњои гуногун аз ќабили хабар, мусоњиба, репортаж, табсира, мухбирнома, 
маќола, таќриз, лавња ва очерк ба чашм мерасад. Вале дар умум, ёднома дар ќолаби ягонаи 
ин жанрњо навишта намешавад [3].  

Киношинос ва файласуфи тољик, шодравон Рањимов Саъдулло дар маќолаи 
«Тафаккури нав дар фарњанг ва њунари тољик» («Садои Шарќ», №07 соли 2021) 
андешањояшро оид ба «Тафаккури нав» – нигоњи дигаргуна ба арзишњои мављуда ва 
баррасии онњоро мутобиќ бо усулњои фањмиши нави арзишњо аз нуќтаи назари мубрамият 
ва ањаммияти иљтимоиашон иброз медорад. Њамаи ин тамоилњои нав, пеш аз њама, дар 
асари њунарї инъикос меёбанд, менависад муаллиф ва аз филми режиссёри тољик Саидов 
Носир «Ќиёми рўз» ёдовар мешавад. Дар ин филм тафаккури нав, нигоњи нав ва арзишњои 
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нав хеле боназокат ва аз љанбањои мухталиф зуњур намудаанд. Мутаассифона, ин падидањо 
дар дигар навъњои њунари муосири тољик, ба вежа дар кинои тољик, то ба имрўз ба унвони 
рўйдоди воќеї зоњир нашудааст, менависад муаллиф [6].  

Њамаи ин дар маљмуъ боиси пайдоиши шиддат дар њаёти љомеае мегардад, ки мехоњад 
аз банди љомеаи анъанавї рањо шавад ва ба сафи љомеањои рушдкарда ва мутамаддин 
бипайвандад, хулоса мекунад муаллиф.  

Дар њамин шумора («Садои Шарќ», №07 соли 2021) маќолаи Хусрав Нозирї 
«Мукотиботи дипломатї» чоп шудааст, ки хоси маљаллаи адабї нест ва ба хонандаи соњаи 
дипломатия бахшида шудааст. 

Дар соли 2022 маќолањои Сангинов Абдулвосеъ «Ифтихори миллї ва масъулияти 
миллї» (№2), Шарифзода Исомиддин «Хурофот ва таассуб боздорандаи рушди 
миллатњоянд» (№2), Солењзода Бобо «Ба рушди сайёњї чї гуна мешавад даст ёфт?» (№3), 
Муњаббатов Холназар «Оќибатњои таѓйирёбии иќлим» (№5), Њайдаров Рустам «Вањдати 
миллї ва идеяи миллї» (№6), Њафиз Рањмон «Тафаккури солим – заминаи озодиву озодагї» 
№7, «Давлат, миллат ва масъалаи љавонон» (№10), Темирзода Бахтовар «Нахустин 
кишваршиноси тољик» (№7), Мурувватиён Љамила «Шахсият дард аст» (№8), Њаќназаров 
Абдуназар «Эњёгари тамаддун ва фарњанги тољикон» (№9), Шарифов Абдулмумин 
«Омилњои рушди саноат» (№11) ва Бахтиёр Њамдам «Панљ хатари замони муосир» (№12) 
чоп шудаанд.  

Бояд гуфт, ки дар шумораи 9-уми соли 2022 зери гўшаи «Роѓун – рамзи Истиќлол» 
маќолањои Насриддинзода Эмомалї «Наќши бузурги Пешвои миллат дар бунёди НБО-и 
«Роѓун» ва ањаммияти байналмилалии ин иншооти аср», Сафарзода Хайрулло Амиралї 
«Роѓун – рамзи Истиќлол аст», Шералї Мусо «Достони Роѓун», Мирањмад Амиршоњї 
«Рўзномаи Роѓун», Зинатуллоњ Исмоилзода «Њадиси Роѓун», ва Мурод Муродї «Инъикоси 
неругоњи Роѓун дар адабиёт» ба табъ расидаанд. 

Соли 2023 маќолањои Њайдаров Рустам «Кафили зиндагии осоишта дар љањон» (№1), 
Номвар Ќурбон «Наќши Тољикистон дар њифзи иќлими сайёра» (№2), Нозир Ёдгорї 
«Корнамої дар марзи номус» (№4), Фаттоњзода Саидмурод, Усмонзода Хайриддин 
«Вањдат ва рушди љомеа» (№6), Њафиз Рањмон «Соярушанњои сарнавишти тољикони 
Афѓонистон» (№7), Ёрмуњаммадов Амиршоњ «Равобити таърихии мо бо Русия» (№10), 
Нидоев Нозимљон «Хиради азалии халќ» (№11), Муњаббатов Холназар «Њифзи пиряхњои 
Тољикистон кори таъхирнопазир аст» (№5) ва «Дар соњили Арал» (№12) ба табъ расидаанд. 

Дар соли 2024 маќолањои Асадзода Назрї «Хурофотгароиву таќдирпарастї ва 
таъсири он ба характери миллї» (№6), Муњаббатов Холназар «Хатари камбуди об дар 
Осиёи Марказї» (№7), Лаълљубаи Мирзоњасан «Аз мањфили адабї то шуъбаи вилоятї» 
(№8), Њайдарзода Рустам «Маърифати њуќуќї ва тањкими Вањдати миллї» (№10), 
Мањмудзода Мањкам, Олимов Кароматулло «Њуљљати соњибихтиёрии миллати тољик 
(№11), Усмонзода Хайриддин, Фаттоњзода Саидмурод «Ташаккули мактаби зењнгароёнаи 
идоракунї дар Љумњурии Тољикистон» (№9), «Наќши Пешвои миллат дар таъсис ва 
инкишофи нињоди Президентї дар Љумњурии Тољикистон» (№11), Давлатзода Давлаталї 
«Гузаштањои Зиддї» (№12), Нурмуњаммад Зуњурї, Ќосимбекова Б. «Гуяндае бо виќори 
Албурз» (№12) ба табъ расиданд. 

Њамчунин, соли 2024 маќолањо зери гўшаи «Дар партави Паём» Ёдгорї Нозир «Эњёи 
нур» (№1), Икромї Сирољиддин «Паёми зиндагисоз» (№2) Њайдаров Рустам «Дўст доштани 
Ватанро аз модар омухтаем» (№3) чоп шудаанд.  

Аз тањлили маќолањои маљаллаи «Садои Шарќ» бармеояд, ки дар онњо то андозае 
вазифањои пеши адибон гузоштаи Президенти љумњурї, муњтарам Эмомалї Рањмон амалї 
гардидаанд. 

 
Маќола дар њафтаномаи «Адабиёт ва санъат» 

Њафтаномаи «Адабиёт ва санъат» аз якуми январи соли 1981 чоп мешавад ва њамчун 
минбари эљодкорон дар чопи маводи публитсистї наќши муњим дорад. Публитсистикаи 
«Адабиёт ва санъат»-ро танњо бо гўшаи њамномаш наметавон мањдуд кард. Дар ин нашрия 
тањти рубрикањои гуногун маводи зиёде низ интишор гардидааст, ки аз њар љињат оњанги 



94 
 

иљтимої доранд, маќсадашон тарѓиби ѓояи пешќадам, рафтори наку, фикри солим, хислати 
хуби инсонї ва тараннуми мењнати созанда аст.  

Маќола яке аз жанрњои серистеъмоли њафтаномаи «Адабиёт ва санъат» мањсуб 
мешавад. Маќола факту далелњои зиёдеро дар худ таљассум намуда, фикру андешаи 
муайянро ташаккул медињад ва хонандаро ба њаракати фаъол даъват месозад, ба инкишоф 
додани аќидаи муњокимашаванда далолат мекунад. Маќола назарияи амиќу аниќ ва 
санљидашудаи муаллиф (редаксия)-ро доир ба проблемањои муњимми иљтимої дар бар 
мегирад ва хонандаро маљбур месозад, ки дар њалли онњо фаъолият зоњир кунад [5, с.84].  

Маќолаи Шарифзода Исомиддин, номзади илмњои фалсафа 14-уми январи соли 2021 
(№3) бо номи «Љањонро бо диди хирад бингарем» зери рубрикаи «Публитсистика» дар 
њафтанома чоп шудааст. Муаллиф дуруст зикр мекунад, ки ваќте аксар бошандагони як 
љомеа афкори хурофотиро ба њайси воќеият ќабул мекунанд, онњо дар баробари њаводис 
бештар эњсоси бетарафї доранд. Ин, пеш аз њама, ба он рабт дорад, ки дидгоњњои хаёлї, 
эњсосї ва ѓалат метавонанд инсонњоро ба амалкардњои зараровар ва хатарнок талќин 
намояд. Гурўњњое, ки аз афкори хурофотии мардум истифода мекунанд, кўшиш ба харљ 
медињанд, то пайравонашон дар њоли нодонї, дармондагї ва фармонбардорї ќарор 
бигиранд. 

Маќолаи Абдуллоњи Рањнамо «Мавлоно дар хатар?!» (ё тањдидњои навин ба мероси 
фикрию фарњангї ва пайомадњои он барои њастии миллии мо) аз навиштањои љолиби 
муаллиф буда, 21-уми январи соли 2021 (№4) дар њафтанома ба табъ расидааст. 
Сиёсатшинос Абдуллоњи Рањнамо менависад, ки мардуми мо бахше аз арзишњои эътиќодї 
ва миллии худро мањз ба воситаи осори адабию ирфонии шахсиятњое чун Аттору Саноиву 
Мавлавї, Саъдию Њофизу Љомї, Бедилу Иќбол ва ѓайра шинохта њифз намудааст. Аз сўйи 
дигар, дар сиёсати давлатї ва идеологияи миллии тољикон низ имрўз мањз шахсият ва осори 
ин бузургон њамчун яке аз пояњои асосии фарњангу њувияти миллї матрањ мешаванд. Дар 
натиља худшиносї, ифтихори миллї ва њувияти миллии мо бар мењвари ному осори ин 
шахсиятњо бунёд ёфта, бидуни онњо тасаввур кардани љањони маънавии имрўзи тољикон 
имконнопазир аст.  

Њафтанома 28-уми январи соли 2021 (№5) дар 7 сањифаи аввал Паёми Президенти 
Љумњурии Тољикистон, Пешвои миллат муњтарам Эмомалї Рањмонро ба Маљлиси Олии 
Љумњурии Тољикистон «Дар бораи самтњои асосии сиёсати дохилї ва хориљии љумњурї», 
26.01.2021, шањри Душанбе чоп кардааст. 

Дар њамин шумора (28-уми январи соли 2021, №5) зери гўшаи «Дар партави паём» 
андешањои сармуњаррири ваќти њафтанома Парда Њабиб бо номи «Дастури матонату 
шуљоат» ба табъ расидааст. Шарњу тавзењњо ба Паёми Президенти Љумњурии Тољикистон, 
Пешвои миллат муњтарам Эмомалї Рањмон дар шуморањои дигари њафтанома низ ба табъ 
расидаанд. 

7 сањифаи шумораи 11-уми феврали соли 2021 (№7)-уми њафтанома ба муносибати 75-
солагии Нависандаи халќии Тољикистон Саттор Турсун бахшида шудааст. Аз љумла 
маќолаи «Ранљи расми инсоншиносї»-и Рафшани Махсумзод, наќди адабии адабиётшинос 
Абдухолиќи Набавї «Њунарманди воќеъбин ва андешагаро», Икромї Сирољиддин «Дар 
њошияи як њикояи устод саттор Турсун» ва дигарон ба табъ расидааст.  

11-уми феврали соли 2021, №7 (2021) њафтаномаи «Адабиёт ва санъат» дар се сањифааш 
(с.10-12) маќолаи профессор Иброњим Усмонро бо номи «Равшанфикри миллї ва давлати 
миллї» зери гўшаи «Худшиносї» ба табъ расонидааст. Равшанфикр гуфта одамонеро 
мешиносанд, ки дар њар маврид сухану аќидаи худро доранд ва дар њар шароит аз баёни 
фикри хеш наметарсанд. Зеро суханашон аќидавї аст, вай роњу мароми зиндагиашонро 
ифода мекунад, мегуяд муаллифи маќола ва меафзояд: Одамони аќидавї, агар андешаашон 
созанда бошад, ба манфиати миллату давлат бошад, халќро аз нодорамиву сархамї наљот 
мебахшида бошад, бењтарин фарзандони њар кадом миллат њастанд. Дар таърихи саду 
панљоњ соли охир, аз замоне, ки миллати мо дар бораи хокдону ному нишони худ, забону 
имони худ љиддї андеша мекардагї шуд, дањњо нафар шахсиятњое арзи вуљуд карданд, ки 
онњо љон ба каф гирифта, ба таънаву тањдиду тањќирњои дўсту душман ањаммият надода, 
тањаммул карда, барои худшиносии миллати мо талош карданд... [12].  
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Ба муносибати 80-солагии профессор Сатторзода Абдунабї 6 сањифаи њафтанома аз 
25-уми феврали соли 2021, №9 (2021) бахшида шудааст. Аз љумла, дар ин шумора маќолањои 
Сафар Абдулло «Дарси инсондўстї ва сухансанљї», Мањмадаминов А., Солењов М., 
устодони ДМТ бо номи «Соњибмактаб» ва дигарон чоп шудаанд. 

Дар њамин шумора (25-уми феврали соли 2021, №9) дар њафтанома маќолаи 
Нависандаи халќии Тољикистон Абдулњамид Самад бо номи «Армони љигарбанди миллат» 
зери гўшаи «Публитсистика» чоп шудааст. Муаллиф аз иќдоми Президенти Љумњурии 
Тољикистон, Пешвои миллат, муњтарам Эмомалї Рањмон дар бораи чоп кардан ва ройгон 
додани шоњасари аллома Бобољон Ѓафуров «Тољикон» ба њар як хонадони сокинони 
мамлакат дастгирї карда, андешањои худро дар бораи маќоми ин китоб овардааст. Аз 
љумла, нависанда мегуяд, ки чопи шоњасари Бобољон Ѓафуров «Тољикон» соли 1972 дар 
Москва, бемуњобот, як дастовард, ѓалабаи бузурги миллати мо дар айёми рукуд, карахтї ва 
афсурдагии равонї буд. Гап сари ин аст, ки муборизањои нињонї, хурдагирї, нописандии 
тањќиромез ба таърих, фарњанг, шахсиятњои љањоншумули илмиву адабии тољик дар шаклу 
бањонањои гуногун номардона ављ мегирифт. Ин падидаи зишту номатлуб бо дастгирии 
баъзе соњибмансабони москавї чун идомаи ѓояњои пантуркизм алайњи миллати тољику 
мероси фарњангии он идома меёфт ва сад саволи бељавоб, эътирозу асабонияти бењисоби 
ањли назарро ба миён меовард [10].  

Маќолаи Ќуддус Љ. «Иродаи нек – калиди амният»-ро њафтанома зери рубрикаи 
«Худшиносї» дар шумораи 25-уми феврали соли 2021 (№9) чоп кардааст. Маќола ба мавзуи 
доѓи рўз – ифротгарої ва терроризм бахшида шудааст. «Терроризм ба амнияти љомеа, 
фаъолияти муътадил ва ороми маќомоти њокимият, инчунин, ба њаёт ва саломатии 
шањрвандон хавфу хатари љиддї эљод мекунад», менависад муаллиф ва бо мисолњои 
мушаххас дар бораи ин амали номатлуб менависад. Воќеан, ба мавзуи мазкур дар маќолаи 
Нависандаи халќии Тољикистон Абдулњамид Самад «Армони љигарбанди миллат», ки дар 
њамин шумора њафтаномаи «Адабиёт ва санъат» чоп кардааст, дахолат карда шудааст.  

4-уми марти соли 2021 (№10) маќолаи Азизи Азиз «Розкушои «Сурх ва сиёњ» зери 
гўшаи «Адиб дар бораи адиб» дар њафтаномаи «Адабиёт ва санъат» ба табъ расидааст. 
Маќолаи мазкур ба фаъолияти эљодии Нависандаи халќии Тољикистон Бахтиёри Муртазо, 
ки 80-сола шудааст, бахшида шуда, љолибу хонданї мебошад. 

Маќолаи фолклоршинос, шодравон Рўзї Ањмад «Мири наврўзї» 4-уми марти соли 
2021 (№10) дар њафтанома ба табъ расидааст. Мири наврўзї яке аз маросимњои солинавии 
форсиёни бостон мебошад, ки дар айёми Наврўз баргузор мегардад. Мири наврўзї амир ё 
њокими муваќќатї буд, ки дар айёми Наврўз барои тафрењ ва нишоту шодї 5 рўз дар 
фосилаи замони рўзњои моњи Исфанд – Њут то нимаи аввали моњи Фарвардин – Њамал 
интихоб мегардид. Ба гуфти муаллиф тибќи баъзе маълумотњо ин маросими шухиомезу 
шодиовар дар байни тољикон низ баргузор мегардидааст. Он бо баъзе сабабњо аз байн 
рафта, нишона ва боќимондааш дар шакли бозии љавонон арзи њастї намудааст. Масалан, 
дар байни сокинони водии Зарафшон ва тољикони Кешкрўд (Ќашќадарё) дар рўзњои 
наврўзї љавонон бозии «Шоњу вазир» доштанд, ки ин њамон бозмондаи Мири наврўзї 
мебошад [9].  

Њунарпешаи халќии Тољикистон Ортиќ Ќодир яке аз муаллифони доимии њафтаномаи 
«Адабиёт ва санъат» мебошад. Ў бештар дар бораи њампешањояш менависад. Ќањрамонњои 
муаллиф шахсони барояш ошно ва арзандаанд. Њамин аст, ки навиштањои муаллиф дар 
бораи њамтоњои худаш љолибу самимї иншо шудаанд. Аз љумла, њафтанома 4-уми марти 
соли 2021 (№10) маќолаи Ортиќ Ќодирро бо номи «Носир-акаи театр» чоп кардааст. Дар 
матлаби мазкур сухан аз эљодиёти Њунарпешаи халќии Тољикистон Њасанов Носир 
Абдуллоевич, ки 20-уми феврали соли 2021 вафот карда буд, меравад. Муаллиф бо эњсос 
менависад, ки Носир-ака њунарманди зањматќарину масъулиятшинос, фидоиву сарсупурдаи 
роњи њунар ва марди басо хоксору мењрубон, хушчаќчаќу суњбаторое буд [1].  

11-уми марти соли 2021 (№11) дар њафтанома маќолаи нависанда Абдуѓаффори 
Партав бо номи «Ёде аз рўзњои талху ширин» ба табъ расидаааст. Муаллиф дар ин мавод 
хотирањояшро аз 11 соли фаъолияташ дар нашрияи «Маданияти Тољикистон» (баъдан 
«Адабиёт ва санъат») навиштааст, ки љолибу хонданї аст. 
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Маќолаи Иброњим Халилов «Масљидњо кушода шуданд, аммо дањони бадхоњон баста 
нашуд…» 11-уми марти соли 2021 (№11) зери гўшаи «Худшиносї» дар њафтанома чоп 
шудааст. Муаллиф аз он изњори нигаронї мекунад, ки дар давраи пандемияи коронавирус 
баста шудани масљидњо бањонаи таблиѓотии гурўњњои мухолифон бо маќсади сиёсї буд. 
Њол он ки бо пањн шудани ин беморї Ситоди љумњуриявии муќовимат бо коронавирус 
фаъолияти муассисањои хидмати маишї ва љойњои љамъиятии серодамро мањдуд карда, 
баргузории љамъомадњоро ба танзим даровард. Агар тамоми фаъолият ва мавќеи 
ифротгароён дар давраи пандемияи коронавирусро тањлил кунем, як њаќиќати бебањс 
ошкор мешавад: маќсади ин гурўњ фаќат фитна ва низоъ аст. Барои онњо на ислом даркору 
на дину на масљид, балки фаќат мавзуъ лозим аст, фољеа лозим аст, то онњо фитнаашонро 
идома бидињанд, хулоса мекунад муаллиф [13].  

Публитсистика он навъи эљод аст, ки барои таъсири фаврї ба руњияи оммаи васеъ, 
рушди маънавии љомеа хидмат мекунад.  

Бисёр њодисаю воќеањо водор месозанд, ки ба онњо фавран бањо дода, барои 
хонандагон моњияташон кушода шаванд. Асару маќола, нутќу мусоњибањои арбобони 
сиёсї, баромадњои газетањо, љамъбасти планњои нимсолаю солона ва ѓайра сабаби 
навиштани ќайдњои публитсист ва ташрењи публитсистї мегарданд [5, с.88].  

Соли 2022 дар њафтаномаи «Адабиёт ва санъат» асарњои хуб ва муњим ба табъ 
расидаанд. Аз љумла, дар бахши публитсистикаи сиёсї шуруъ аз шарњу тавзењи адибон ба 
Паёми Президенти Љумњурии Тољикистон муњтарам Эмомалї Рањмон дар бораи самтњои 
асосии сиёсати дохилї ва хориљии љумњурї, шуморањои махсус бахшида ба љашнњои сиёсї 
– Истиќлоли давлатї, Вањдат, 30-солагии Иљлосияи 16-уми Маљлиси Олї адибон Низом 
Ќосим, Ато Мирхоља, Равшани Махсумзод ва дигарон дар бораи масоили гуногуни њаёти 
љамъиятї андешањои худро навиштаанд. Аз он љумла, маќолањои Камол Насрулло 
«Ватандорї шарафи инсон аст» (№8, соли 2022), Абдуллои Рањнамо «Рушди босуръати 
бадахшон дар даврони истиќлолияти Тољикистон» (№7), Сипењр Њасанзод «Сафинаи сафед 
ё назаре ба достони вањдатофарї» (№26) ва ѓайра намунањои хубанд. Њамчунин, мавзуи 
сиёсї – Вањдати миллї, барќароршавии сулњу субот дар кишвар, фаъолияти Сарвари давлат 
Эмомалї Рањмон, дастовардњои сиёсию фарњангии кишвар бо услуби бадеї ва ифодањои 
шоирона дар нигоштаи Диловари Мирзо – «Рамзи саодату шукуфтан» (№26) баён шудааст.  

Дар њафтаномаи АС публитсистикаи сиёсї-иљтимої њам хеле рушд кардааст. Маводи 
Зардони Бохтариён «Шикасти фитна» дар бораи оќибати кори мухолифин дар Бадахшон 
(№30) аз љумлаи публитсистикаи сиёсї-иљтимоист. Маќолаи Абдуллои Рањнамо «Маорифи 
миллї, амнияти миллї ва давлати миллї» (№17), ба ќавли муаллиф, таќриз бар таќризи як 
китоб аст, вале чандин масъалаи маънавиро баррасї менамояд. Асоси муњтавои онро 
андешањои муаллиф оид ба мафњумњои калидии давлат, амният, маориф ва дин ташкил 
медињад.  

Хољамуродов Олимљон дар маќолаи «Тањољуми фарњанги бегона ва баќои фарњанги 
миллї» (№26) оид ба мушкилоти муносибатњо дар љомеа сухан ронда, таъкид менамояд, ки 
«фаромодернизм»-и имрўза чун фарњанги љањонї давоми фарњанги классикии Ѓарб нест, 
балки як чизи сунъї сохташуда ва зидди фарњанг буда, њадафи он аз байн бурдани фарњанги 
миллї аст, парастиши зўроварї, шањват, бадахлоќї барои фирефтани мардум аст. Муаллиф 
даъват мекунад, ба маводи расонањои хориљї, лоињањои бунёдњои фарњангиву хайриявї бо 
эњтиёт назар карда шавад [14].  

Маќолањои дар боло зикргардида проблемањои рўзро инъикос мекунанд. Профессор 
Усмонов И.К. онњоро маќолањои мубоњисавї меномад. Ба ќавли ў маќолаи мубоњисавї 
намунаи серистемолтарини шакли баёни фикр мебошад. Мањз дар њамин шакли маќола 
фикри шахсони гуногун дар мавриди муњимтарин воќеањо ва вазифањо ифода карда 
мешавад. Дар онњо перомуни проблемањои рўз сухан меравад, лињозо онњоро бо номи 
маќолањои проблемавї низ ёд мекунанд [11, с.66].  

Наимзода Дилором дар маќолаи «Сулњи абадї ва Вањдати башарї» (№27) таъкид 
менамояд, ки ба таври доимї ба наврасон сабабњои љанги шањрвандї фањмонда шавад, 
чунки бадхоњони миллат то њол аз ќасдашон нагаштаанд ва метавонанд ба руњияи љавонон 
таъсири манфї расонанд.  
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Мавзуи муњимми публитсистика дар њафтанома сохтмонњои азим буда, шумораи 21-
уми июли соли 2022 (№29) пурра ба НБО Роѓун бахшида шудааст: маќолањои «Тамаддуни 
беназири зеризаминї»-и Проханов Александр, «Дунёи сабзи Роѓун»-и Шералї Мусо, 
«Пирўзии муњандиси тољик»-и Бахтиёр Муртазо, «Бар хеш гаштем ќоил зи Роѓун»-и 
Ашурзода Саидљаъфар, «Дуруд, Роѓун»-и Барот Абдурањмон, «Афсонаи рўз, ё рози Роѓун»-
и Мирањмади Амиршоњї, «Аз сулњ то бунёди Роѓун»-и Мењринисо, «Зинањои хуршед»-и 
Ањмадзода Раљабалї, «Фолклори Роѓун»-и Рўзї Ањмад ва Салоњиддин Ф. пањлуњои 
гуногуни бунёди неругоњро ифода мекунанд.  

Соли 2023-юм дар њафтаномаи «Адабиёт ва санъат» анъанаи эљодї идома ёфтааст. 
Навиштани маќолањо зери гўшаи «Дар партави паём» аз ин љумла мебошад. Масалан, 5-
уми январи соли 2023, №1 (2180) зери гўшаи «Дар партави паём» маќолаи профессор 
Муњриддин Низомї бо унвони «Дастури рањнамо ба хотири ормонњои миллї» ба табъ 
расидааст. Муаллиф дар он нуктањои асосии Паёми Президенти Љумњурии Тољикистон 
муњтарам Эмомалї Рањмонро ба Маљлиси Олии Тољикистон ташрењ кардааст.  

12-уми январи соли 2023, №2 (2181) зери гўшаи «Дар партави паём» маќолаи нависанда 
Маљиди Салим «Обу табиати сайёра – неъмати башарият» ба табъ расидааст. Муаллиф бо 
овардани маълумоти кушода аз ВАО дар бораи обу пиряхњои Тољикистон ва њифзи онњо 
сухан меронад. Дар њамин њол ў њангоми овардани иќтибоси матн «14-уми декабри соли 
љорї Маљмаи Умумии Созмони Милали Муттањид дар бораи «Соли байналмилалии њифзи 
пиряхњо» эълон кардани соли 2025 ва 21-уми март њамчун «Рўзи љањонии пиряхњо», ки аз 
љониби Сарвари мо пешнињод шуда буд, якдилона ќарор ќабул кард», менависад, ки «соли 
љорї» гуфтанаш, иштибоњ аст. Маќола 12-уми январи соли 2023 чоп шудааст ва агар соли 
љорї бошад, пас њоло 14-уми декабр фаро нарасидааст. Бинобар ин, муаллиф дурусташ соли 
2022 менавишт. 

Маќолаи Абдуллои Рањнамо «Чаро Паём муњим аст?» 19-уми январи соли 2023, №3 
(2182) дар 2 сањифа (сањифањои 4 ва 5) ба табъ расидааст. Муаллиф муњиммияти нуктањои 
асосии дар паём зикршударо шарњ дода, ба чунин хулоса меояд: нуктањои зикршуда нишон 
медињанд, ки дар назарияи сиёсї ва амалияи давлатдорї Паёми солонаи роњбарони 
давлатњо њам аз назари маънову љойгоњ ва њам аз назари мазмуну таъинот њодисаи муњимми 
сиёсї ва санади муњимми муайянкунандаи давлатї њисоб шуда, ањаммияти махсуси сиёсию 
давлатї, дипломатию байналмилалї ва идориву коргузорї дорад. 

Њамчунин, зери гўшаи «Дар партави Паём» маќолањои Эмомалї Насриддинзода, 
ёрдамчии Президенти Љумњурии Тољикистон оид ба масъалањои рушди иљтимої ва робита 
бо љомеа бо номи «Башорати шукуфоии њаёти халќ» (26-уми январи соли 2023, №4), 
профессор Ятимов С. бо номи «Тавоно бувад њар ки доно бувад» (2-юми феврали соли 2023, 
№5), Нависандаи халќии Тољикистон Бахтиёри Муртазо бо номи «Вазифањои шањрвандї 
ва рисолати имонї» (9-уми феврали соли 2023, №6), нависанда Ањмадзода Раљабалї бо номи 
«Бунёдгузори Роѓун» (9-уми феврали соли 2023, №6), нависанда Равшани Махсумзод бо 
номи «Ватандўстї ва рушд мароми мост» (16-уми феврали соли 2023, №7) ва ѓайра ба табъ 
расидаанд.  

Соли 2023 њафтанома чанд маќоларо нашр кардааст, ки ба озмунњои љумњуриявї 
бахшида шудаанд. Аз љумла, маќолаи Шоири халќии Тољикистон Камол Насрулло бо 
унвони «Фурўѓе, ки фурўзон кард моро» 12-уми январи соли 2023 (№2) дар њафтаномаи АС 
ба табъ расидааст. Муаллиф дар ин маќола андешањои худро дар бораи озмуни «Фурўѓи 
субњи доної китоб аст», баён кардааст.  

Муаллиф дар ин маќола оид ба 3 номинањои алоњидаи иловагї људо кардани озмунро 
пешнињод намудааст. Њамчунин, шоир менависад, ки як масъалаи нозуки дигар ин аст, ки 
дар озмун баъзан шахсони маъюбу нобино ва ё ягон иллати дигар дошта иштирок 
мекунанд. Баъзан наметавон ба назди онњо он талаботеро гузошт, ки ба пеши як инсони 
солим гузошта мешавад. Хуб мешуд, иштироки ин табаќа низ ба назар гирифта шавад ва 
дар низомнома љоизањое хосса барои онњо таъйин гардад. Воќеан, пешнињоди муаллиф 
ќобили дастгирї мебошад.  

Маќолаи адабиётшинос Њафиз Рањмон «Озмуни «Фурўѓ» фурўзандатар мегардад» 19-
уми январи соли 2023, №3 зери гўшаи «Пешнињод» ба табъ расидааст. Муаллиф, ки узви 
њайати доварони Озмуни «Фурўѓи субњи доної, китоб аст» мебошад, фикру назари хешро 
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оид ба рафти озмуни мазкур иброз дошта барои бењбуд бахшидан ба озмун 9 пешнињод 
кардааст.  

12-уми октябри соли 2023 (№40) дар њафтанома маќолаи номзади илмњои филология 
Дилшод Рањимї бо номи «Бурду бохти «Андалеб» ба табъ расидааст, ки ба Фестивал-
озмуни љумњуриявии эљодиёти халќ «Андалеб» бахшида шудааст. Муаллиф рафти озмуни 
мазкурро тањлил карда, чанд пешнињоди худро низ барои бењтар гардидани он ироа 
намудааст.  

26-уми январи соли 2023, №4 зери гўшаи «Љашнвораи сада» маќолаи узви вобастаи 
АМИТ Њасани Султон бо унвони «Берунї ва ёдкарди сада» ба табъ расидааст. Муаллифи 
маќола дар асоси асарњои Абурайњони Берунї «Китоб-ут-тафњим» ва «Осор-ул-боќия» ё 
«Ёдгори мондагор» рољеъ ба љашни Сада ва таърихи он тавзењи кофї додааст. Тавзењи 
чашни Сада дар «Китоб-ут-тафњим» ба ваљњи мухтасар ва дар «Осор-ул-боќия» ё «Ёдгори 
мондагор» ба таври нисбатан муфассал аст. Гузашта аз ин, дар ин ду асар Берунї њамчунин 
аз мављуд будани љашни дигаре бо номи Навсада ё Барсада, ки панљ рўз пеш аз таљлили 
љашни Сада баргузор мешудааст, иттилоъ додааст.  

25-уми майи соли 2023, №20 (2199) маќолаи Љумъа Ќуддус «Муштарї китоб мељуяд» 
ба табъ расидааст. Дар маќола сухан аз фаъолияти китобхонањои вилояти Хатлон, аз љумла 
шањри Бохтар меравад.  

Маќолаи киношинос Тиллои Некќадам «Бањори мо инљост» 19-уми октябри соли 2023, 
№41 (2220) дар њафтаномаи АС чоп шудааст. Маќолаи мазкур аз фаъолияти эљодии 
бародару хоњар Ѓуломризо Бањор ва Мулук Бањори эрониасл, ки дар рушди санъати кино 
ва театри тољик сањми арзанда доранд, ќисса мекунад. Ин маќолаи таърихї хеле љолибу 
хонданї мебошад. 

14-уми декабри соли 2023, №49 (2228) Маќолаи калонњаљми Карим Мусо 
«Таърихнигори миллат» ба табъ расидааст. Муаллиф дар асоси хотираву ёддоштњои 
адибону адабиётшиносон лањзањои гуногуни љолиби њаёти Ќањрамони Тољикистон аллома 
Бобољон Ѓафуровро ба ќалам додааст. 

Карим Мусо яке аз муаллифони фаъоли нашрияњои Иттифоќи нависандагони 
Тољикистон мебошад. Аз љумла, 25 апрели соли 2024 (№16) њафтанома маќолаи ўро бо номи 
«Дар љустуљуи устод Рўдакї» чоп кард. Ин матлаб дар такя ба маќолаи устод С. Айнї 
«Ќабри устод Рўдакї ва дењаи Рўдак» навишта шудааст, ки соли 1940 дар шуморањои ду ва 
сеи маљаллаи «Шарќи сурх» («Садои Шарќ») нашр шуда буд. 

9-уми майи соли 2024 (№18) њафтаномаи «Адабиёт ва санъат» маќолаи Ятимов 
Саидмуъминро бо номи «Муаллими ман» ба табъ расонидааст. Муаллиф дар ин матлаб 
муаллими худ Рањмонов Усмонро дар мактаби дењот тавсиф кардааст. Рањмонов Усмон ба 
муаллиф, ки он ваќт дар синфи 5-ум тањсил мекардааст, аз таъриху география дарс 
мегуфтааст. Ў шахси донишманд ва дилбастаи касби худ ва намунаи ибрат барои дигарон 
будааст. 

«Либосњои муаллим доимо пок ва нињоят эњтиёткорона дарзмолшуда. Сарфи назар аз 
боду њаво ва масири дења пойафзолаш доимо тозаву озода», ба ёд меорад, муаллиф. «Баъзе 
муаллимон бо сабаб ё шояд бањона, ягон ё якчанд даќиќа ба дарс дер мекарданд. Дар чор 
соле, ки муаллим Рањмонов моро аз таъриху география дарс мегуфт, бо ў як дафъа њам чунин 
лањза иттифоќ наафтода буд. Мо дарси муаллим Рањмоновро бесаброна интизор мешудем. 
Аммо чи тавр ин соатњо мегузаштанд, бехабар мемондем. Ва баъзан чунин њолат мешуд, ки 
аз њисоби танаффус њам ў ба суолњои мо нињоят бодиќќат ва мушаххас љавоб медод. 
Муаллим Рањмонов Усмон ба дарсњо бо тайёрии њаматарафа меомад. Мо њис мекардем, 
донишњое, ки муаллим ба мо медод, хеле васеъ аз доираи мавзуъ ва мундариљаи китобњои 
дарсї буданд», – менависад муаллиф [15].  

Маќолаи мазкур хеле љолибу хонданї аст ва хотираи шахсро аз овони мактабхониаш 
вараќгардон мекунад. Зеро ба мо њам сарсупурдањои маориф дарс мегуфтанд ва онњо дар 
дили мо оташи маърифату илмро афрухта буданд.  

Андешањои Махсумзод Равшан «То ба кай хомуш биншинем?» (АС, №26, 04.07.2024) 
дар њошияи ќабули Ќонуни Љумњурии Тољикистон «Дар бораи масъулият барои таълиму 
тарбияи кўдак» навишта шудаанд. Акнун тибќи ин ќонун дар таълиму тарбияи кўдак на 
танњо волидайн, балки ањли љомеа, муассисањои таълимї, омузгорон низ масъуланд. 
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Муаллиф ќабули ќонуни мазкурро дастгирї карда менависад, ки воќеан, дар замони пешин 
дар баробари падару модар ањли љомеа низ дар тарбияи кўдакон наќши муњим доштанд. 
Алалхусус, дар дењот ин кор хуб ба роњ монда шуда буд ва он як љузъи фарњанги миллии 
тарбия низ њисобида мешуд. Аммо ваќтњои охир мебинем, ки дар рустоњо низ одамон 
нисбат ба якдигар бефарќ шудаанд. Сабаби ин дар љомеа паст рафтани њисси коллективизм 
ва боло гирифтани фардгарої аст, ки оќибати хуб надорад. Дар дини ислом низ таъкид 
мегардад, ки тарбияи фарзанд кори бисёр муњим ва дастљамъона аст, менависад муаллиф 
[2].  

Њафтаномаи АС дар шумораи 18-уми июли соли 2024 (№28) маќолаи академик 
Олимзода Кароматуллоро бо номи «Тавбафармоён чаро худ тавба камтар мекунанд?» чоп 
кардааст. Дар он муаллиф ба мавлавї Ањмади Фирўз, ки мардуми Тољикистонро ба љињод 
даъват намудааст, посух дода, гуфтањои ўро дурўѓ ва пешнињодашро дар Ютуб ботил 
кардааст. Академик Олимзода К. менависад, ки љањони мутамаддини муосир зидди љанг ва 
зўроварист. Он кишварњое, ки пешрафта њастанд, мардумашон тањаммулро асоси зиндагии 
худ ќарор додаанд. Ба назари банда, шахсони оќил, дурандеш, инсондўст, аз љумла 
мусалмонони сулњдўст ва мутараќќї, љонибдори чунин аќида њастанд, на тарафдори љињоду 
хунрезї, менависад муаллифи маќола.  

Маводи мазкур маќолаи проблемавї буда, маќсади он танњо танќиди норасоию 
камбудињо нест, балки дар атрофи онњо ба вуљуд овардан афкори умум ва фањмидани 
андешаи одамон аст. Бинобар ин, маќолањои проблемавї падидањои нав, шаклу усули нави 
корро, ки дар амалияи сохтмони иљтимої-иќтисодї ба вуљуд омадаанд, ба муњокима 
мегузорад, моњияти онњоро мекушояд. Дар атрофи проблемањо бањс ташкил менамояд [5, 
с.87].  

Маќолаи Абдуллои Рањнамо «Мекашад хокаш» 1-уми августи соли 2024 (№30) ба 
мавзуи худшиносї бахшида шудааст. Муаллиф менависад, ки сиришти тољик сиришти 
ватандўстї ва мењанпарастист. Ќалби њар тољики асил нисбат ба Ватан, миллат ва давлати 
миллии худ саршор аз эњсосу муњаббат аст. Њар тољик дўст медорад, ки дар Ватани худ, дар 
муњити арзишњои миллии худ зиндагї бикунад [8].  
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МАЌОЛА ДАР НАШРИЯЊОИ ИНТ ДАР СОЛЊОИ 2021-2024 

 Муаллиф бо мисолњои мушаххас истифодаи маќоларо дар нашрияњои Итттифоќи нависандагони 
Тољикистон мавриди тањќиќ ќарор додааст. Маќола жанри тањлилї буда, намудњои гуногуни он дар маљаллаи 
«Садои Шарќ» ва њафтаномаи «Адабиёт ва санъат ба табъ мерасанд. Маводи публитсистии маљаллаи «Садои 
шарќ» асосан дар гўшаи «Иљтимоиёт» чоп мешавад. Дар солњои 2021-2024 зери рубрикаи «Иљтимоиёт» 42 
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мавод чоп шудааст, ки аксарашон дар жанри маќола иншо шудаанд. Маќола яке аз жанрњои серистеъмоли 
њафтаномаи «Адабиёт ва санъат» њам мањсуб мешавад. Маќола факту далелњои зиёдеро дар худ таљассум 
намуда, фикру андешаи муайянро ташаккул медињад ва хонандаро ба њаракати фаъол даъват месозад, ба 
инкишоф додани аќидаи муњокимашаванда далолат мекунад. Муаллиф ќайд мекунад, ки нашрияњои адабии 
Итттифоќи нависандагони Тољикистон дар баробари адабиёту фарњанг дар њаёти сиёсии мамлакат фаъолона 
сањм мегиранд ва мавзуъњои сиёсии кишвар низ дар сањифањои онњо бозтоб меёбанд. 

Калидвожањо: маљалла, Садои Шарќ, маќола, њафтаномаи Адабиёт ва санъат, нашрия, публитсистика, 
Иттифоќи нависандагони Тољикистон. 

 
СТАТЬИ В ИЗДАНИЯХ СПТ В 2021-2024 ГОДАХ 

Автор, на конкретных примерах, анализирует использование статьи в изданиях Союза писателей 
Таджикистана. Статья относится к аналитическому жанру, и её различные виды публикуются в литературном 
журнале «Садои Шарк» («Голос Востока») и еженедельнике «Адабиёт ва санъат» («Литература и искусства»). 
Журналистские материалы журнала «Садои Шарк» публикуются преимущественно в разделе «Общество». В 
2021-2024 годах в рубрике «Общество» было опубликовано 42 материала, большинство из которых были 
написаны в жанре статьи. Статья также считается одним из наиболее часто используемых жанров 
еженедельника «Адабиёт ва санъат». Статья воплощает множество фактов и аргументов, формирует 
определённую мысль и идею, призывает читателя к активным действиям, указывая на развитие обсуждаемой 
идеи. Автор отмечает, что литературные издания Союза писателей Таджикистана, наряду с литературой и 
культурой, активно участвуют в политической жизни страны, и политические вопросы страны также находят 
отражение на их страницах. 

Ключевые слова: журнал, Садой Шарк, статья, еженедельник Адабиёт ва санъат, издание, публицистика, 
Союз писателей Таджикистана. 

 
ARTICLES IN UWT MEDIA IN 2021-2024 

The author, using specific examples, analyzes the use of articles in media of the Union of Writers of Tajikistan. 
Articles belong to the analytical genre, and various forms are published in the literary journal «Sadoi Sharq» («Voice 
of the East») and the weekly «Adabiyot va San'at» («Literature and Arts»). Journalistic materials in «Sadoi Sharq» 
are published primarily in the «Society» section. From 2021 to 2024, 42 materials were published in the «Society» 
section, most of which were written in the article genre. The article is also considered one of the most frequently used 
genres in the weekly «Adabiyot va San'at». Articles embody numerous facts and arguments, formulate a specific 
thought and idea, and call the reader to action, pointing to the development of the idea under discussion. The author 
notes that the literary publications of the Writers' Union of Tajikistan, along with literature and culture, actively 
participate in the country's political life, and the country's political issues are also reflected on their pages. 

Keywords: magazine, Sadoi Sharq, article, Adabiyoot va San'at weekly, publication, journalism, Writers' 
Union of Tajikistan. 
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ТАШАККУЛИ ЧАНДРАСОНАЇ ДАР БАХШЊОИ ХАБАРИИ РАДИОИ 
«ТОЉИКИСТОН» ВА ШАБАКАЊОИ ОН 

 
Шоњфайззода Б.М., 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
  

Пайдоиш ва ташаккули интернет таъсири худро ба тамоми соњањои хољагии халќ 
расонид. Махсусан, доманаи фаъолияти ВАО-ро, ки вазифааш иттилоъ расонидан аст, 
фарох намуд. «Интернет ќолабњои урфии ВАО – рўзномаву маљалла, радиову телевизионро 
паси худ гузошта, ба воситаи асосии пешнињоди иттилоъ табдил ёфтааст. Њамин аст, ки 
имрўз дар баробари блогу сомонањо, рўзномаву маљаллањои интернетї, радиову 
телевизиони интернетї хеле фаъол буда, муштариёни зиёд доранд. Бинобар ин, имрўз 
интернет яке аз омилњои асосии тањаввулоти љомеа гардидааст» [3, с.5]. Бо дарназардошти 
рушди илму техника ва технологияи навин талаботи одамон низ ба интернет бештар 
гардидааст. «Имрўзњо дастрасї ба иттилоот тариќи технологияњои нави иттилоотиву 
иртиботї як љузъи муњими рўзгори мардум гардидааст, ки интернет аз чунин 
имкониятњост» [2, с.41].  

Пайдоиши интернет, аз як тараф, майдони воситањои ахбори оммаро дар самти 
пешнињоди иттилоъ ба аудитория васеъ намуда бошад, аз љониби дигар, заминаи мусоидеро 
барои пахши маводи чандрасонаї фароњам овард. Яъне, инкишофи технологияи 
компютерї ва рушди интернет дар ташаккули журналистикаи чандрасонаї мусоидат 
намудааст. Дар як ваќт истифода намудани садо, матн, навор, инфографика њамчун 
унсурњои ба њам алоќаманди мазмунсоз танњо хоси интернет аст. «Доштани малакањои 
мултимедиявї барои кормандони воситањои ахбори омма талаботи муњим аст. Онњо бояд 
рўзноманигороне шаванд, ки на танњо ќалам, балки диктофон, видеокамера, ќобилияти 
љамъоварии иттилоот барои инфографика, омодасозии барномањои аудиої, тањрири видео, 
коркарди аксњо ва ќобилияти истифода аз платформањои гуногунро барои нашр ва пањн 
намудани маводи эљодкорї дошта бошанд ва талаботи иттилоотии истеъмолкунандаро 
бароварда созанд» [16, с.273].  

Рушди чандрасонаї ба низоми ВАО, тарзи инъикоси воќеоту њодисот ва дар маљмуъ 
ба фаъолияти касбии журналистон таъсири зиёд расонидааст. Дар робита ба таъсири 
технологияи навин ба низоми ВАО, муњаќќиќи соњаи журналистика Мурод Муродї дар 
маќолаи худ навиштааст: «Низоми анъанавии ВАО – матбуот, радио, телевизион то андозае 
халалдор мегардад, онњо аносири њамдигариро ќабул мекунанд ва фаъолияти касбии 
рўзноманигорї бештар хусусияти универсалиро касб мекунад» [6, с.260]. Бояд гуфт, ки аксу 
навор дар телевизион, садо дар радио ва матну сурат дар матбуот истифода мегарданд, 
аммо инњо ба пуррагї матлаби чандрасонаї буда наметавонанд. «Аносири чандрасонаї 
дар ВАО ва дигар воситањои чопї маъмулан истифода мешаванд, вале дар як ќолаб 
муттањид намудани онњо метавонад њамчун маводи чандрасонаї бошад, аммо расонањои 
анъанавї чунин имконоти техникї надоранд» [15, с.116].  

Имрўз аксари расонањои хабарии Тољикистон дар баробари сомонаи интернетї, 
инчунин, сањифањои худро дар шабакањои иљтимої кушодаанд. Дар ин миён Радиои 
«Тољикистон» њамчун шакли классикии ВАО дар баробари мављи FM, инчунин, аз 
имкониятњои техникї истифода мебарад. Радиои «Тољикистон» ва 3 шабаки он («Садои 
Душанбе», «Овози тољик», «Фарњанг») њам сомонаи хабарї ва њам дар шабакањои иљтимої 
(Фейсбук, Ютуб, Инстаграм, Телеграм) сањифањои худро доранд. Сомонаи расмии Радиои 
«Тољикистон» – radiotoj.tj – намунаи равшани мутобиќшавии радио ба муњити чандрасонаї 
мебошад. Дар ин сомона њамарўза аз 10 то 15 хабар дар мавзуъњои гуногун нашр мегардад. 
Њамзамон, баъзе аз барномањое, ки тавассути мављи FM садо додаанд, дар шакли матнї ва 
њамзамон бо аудио ва видео пешнињод мешаванд, гузоришњо акс ва инфографика доранд; 
барномањои эфирї њамчун подкаст пешнињод мегарданд; имкони шунидани радио дар 
шакли онлайн мављуд аст; сањифањои радио дар шабакањои иљтимої бо пахши мустаќим ва 
нашри матолиби мултимедиявї фаъоланд.  
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 Дар сомонаи Радиои «Тољикистон» (radiotoj.tj) рубрикаи махсус зери унвони 
«Чандрасонаї» ва зеррубрикаи «Гузоришњои тасвирї» ва «Матолиби савтї» љойгир аст. 
Дар доираи рубрикаи мазкур матолибе љой дода мешавад, ки ба љуз аз эфири радиої, 
инчунин, бо навор пушонида шудааст. Масалан, барномањои «Бозтоб», «Сайри олам», 
«Хуррамдиёр», «Радиосайёњат», «Ситораи фардо» аз љумлаи он барномањоянд, ки бо аксу 
навор пушонида шуда, дар сомонаи Радиои «Тољикистон» (radiotoj.tj) љой дода шудаанд. 
Аммо бо чунин тарз пешнињод намудани барнома наметавон унсурњои «журналистикаи 
мултимедиявї»-ро ба пуррагї иљро намуд. Зеро тавре дар боло ишора намудем, матолиби 
чандрасонаї на танњо аз аудио ва видео, балкї аз матн, сурат, инфографика иборат аст. 
Ѓайр аз ин, на њама мавзуъ барои аудитория писанд меояд. Сањифаи Радиои «Тољикистон» 
дар фейсбук бо се забон: «Радиои Тољикистон / يو تاجيکستانراد  / Radio Tajikistan» оварда 
шудааст. Сањифаи мазкур 25 феврали соли 2019 таъсис ёфта, имрўз беш аз 27 њазор пайрав 
дорад. Воќеан њам, сањифаи Радиои «Тољикистон» дар фейсбук хеле фаъол аст. Баъзе 
матолиби видеої аз 1000 то 100 000 тамошобин доранд. 

 Бахшњои хабарии шабакањои Радиои «Тољикистон» дар сомонањои иљтимої хеле 
фаъол њастанд. Рўзи 5-уми декабри соли 2025 дар сањифаи фейсбукии радиои Тољикистон: 
«Радиои Тољикистон / راديو تاجيکستان / Radio Tajikistan» хабаре бо номи «Дирўз Комиссияи 
экспертии Агентии мустаќили аккредитатсия ва рейтинг аз Радиои «Тољикистон» ва 
студияњои он дидан намуданд» [9], нашр гардидааст. Дар матлаби мазкур унсурњои 
чандрасонаї: матн ва навор љой дода шудааст. Яъне, масъули бахши хабарї тавассути 
дастгоњи наворбардорї рафти шиносоии њайати Комиссияи экспертии Агентии мустаќили 
аккредитатсияро аз студияњои Радиои «Тољикистон» ба навор гирифта, онро бо мусиќї 
пушонида, дар сомона љой додааст. Истифодаи матн ва навор барои бозтоби як чорабинї 
нињоят кам аст. Масъули хабар метавонист, ки дар матлаби худ аз садои ровї низ истифода 
кунад. Яъне, ин хабар яќинан дар мављи FM садо додааст ва истифодаи он дар навор ба 
пурратар намудани чандрасонаї мусоидат менамуд.  

«Воќеан њам, аз пайдоиши шабакањои иљтимої муњлати зиёде нагузашта бошад њам, 
онњо дар муддати кутоњ манбаъњои урфии иттилоотиро паси худ гузошта, ба маъруфтарин 
сарчашмаи пахшу дастрасии иттилоъ табдил ёфтанд» [5, с.291]. Дар сањифаи фейсбукии 
Радиои «Тољикистон» чорабинињои гуногун инъикос мегарданд. Хабарнигорон кўшиш 
мекунанд, ки дар баробари матолиби савтї, инчунин, гузориши тасвирї низ омода созанд. 
Суратгузориш низ дар сомонањои фейсбукии Радиои «Тољикистон» бештар ба назар 
мерасад. Аммо на њамаи онњо касбї њастанд. Бояд гуфт, ки на њама чорабинї ањаммияти 
љамъиятї дорад. Аз ин хотир, аз раванди чунин чорабинињо суртагузориш (фоторепортаж) 
омода намудан зарурат надорад. Мутаассифона, дар баъзе маврид матолиби нашрнамудаи 
мухбирони радио (видеогузориш, суратгузориш, видеокепшн) дар сатњи касбї омода 
намегардад. Сифати сурату навор хеле паст ва ѓайрикасбї омода карда мешавад ва табиист, 
ки чунин њолат мавќеъи расонаро дар назди аудитория то андозае коњиш медињад. 

 Ютубканали Радиои «Тољикистон» ба њолати 8-уми декабри соли 2025, дорои 10 600 
обуначї буда, дар он 498 видео љой дода шудааст. Аслан, наворњои ин ютубканал дар 
доираи барномањои радиої омода гардида, мавзуъњои гуногунро фаро мегирад. Дар 
маљмуъ, дар ютубканали мазкур 24 нашри хабарї бо номи «Ахбори Радиои Тољикистон» 
нашр гардидааст, ки муаллифони онњо Бањруллоњи Абуллоњ ва Парвина Самандарзода 
мебошад. Дар ин нашрњои хабарї аносири чандрасонаї: садо, видео ва сурат љой дода 
шудааст. Њамзамон, њар як нашри барнома бо кулоњи муайяни «Ахбор» ва «гузариш» 
(переход) банду баст гардидааст. Рўзи 31-уми октябри соли 2022 нашри «Ахбори Радиои 
Тољикистон» бо фарогирии мавзуъњои расмї, иќтисодї, иљтимої ва хабарњои хориљї омода 
гардид. Аз љумла, «Мулоќоти Президенти ЉТ бо мудири дафтари минтаќавии созмони 
љањонии тандурустї барои Аврупо Њанс Њенри Клюге», «Тањияи харитаи электронии 
шањри Душанбе», «Садамаи наќлиётї дар пойтахт», «Огоњии вазъи обу њаво», «Фуру 
рехтани пул дар Њиндустон», «Тирпаронї дар штати Калифорнияи ИМА» [8] аз мавзуъњое 
буданд, ки дар барномаи ахбори Радиои «Тољикистон» садо доданд. Бояд гуфт, ки 
муњимтарин талаботи чандрасонаї матн аст, аммо дар ютубканали радио ба љуз аз 
сарлавњаи «Ахбор» дигар чизе навишта намешавад. Шабакањои иљтимої имкониятро 
барои воситањои анъанавии хабарї, махсусан радио, фароњам намудааст, то ин ки аз 
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усулњои анъанавии пахши иттилоъ ба усули мусоир, яъне чандрасонаї, гузарад. Акнун, 
радио натанњо шунаванда, балки бинанда низ дорад. Дар ютубканали Радиои 
«Тољикистон» ба љуз аз «Ахбори Радиои Тољикистон», инчунин, аз рафти чорабинињои 
гуногун гузоришњои видеої омода карда мешавад. Санаи 10-уми ноябри соли 2022 дар 
сомонаи Радиои «Тољикистон» (https://radiotoj.tj/) хабаре тањти унвони «Сањми Муњаммад 
Иќболи Лоњурї дар густариши адабиёти шарќ» [11] нашр гардидааст, ки муаллифи матлаб 
Бањруллоњи Абдуллоњ мебошад. Он дар шакли хабари васеъ навишта шуда, дар он 3 акс низ 
аз љараёни чорабинї гузошта шудааст. Њамзамон, ин хабар бо њамин гуна сарлавња дар 
ютубканали Радиои «Тољикистон» бо навори чорабинї гузошта шудааст. Бояд гуфт, ки дар 
ин хабар матн, сурат, навор ва садо љой дода шудааст, ки ин матлаби чандрасонаї аст.  

Истифодаи унсурњои чандрасонаї дар сомона ва сањифањои иљтимоии Радиои 
«Тољикистон» хеле зиёд аст. Аммо, на њама матолиби ин расонаро метавон сирф матлаби 
чандрасонаї номид. Норасоии таљњизот ва техникаи наворгирї дар Радиои «Тољикистон» 
мушоњида мегардад. Вале имрўз ба воситаи телефонњои мобилї метавон матолиби хуби 
чандрасонаї омода намуд, ки ин аз масъулияти њар як журналист вобаста аст. 
«Рўзноманигори имрўзаро мебояд баробари иљрои рисолати анъанавї, бевосита акс ва 
навор гирифта, онњоро банду баст карда тавонад, хусусияти кори њар як воситаи ахборро 
аз худ кунад, матолиби эљодиашро ба сомонаи интернетї ворид карда тавонад, блоги худро 
дошта бошад» [6, с.260].  

Бояд гуфт, ки дар миёни радиоњои давлатї, шабакаи радиоии «Овози тољик» дар 
пешнињоди матолиби чандрасонаї пешсаф аст ва дар ин кор сањми сармуњаррири шабака 
Рањматулло Одинаев зиёд аст. Њоло сомонаи интернетии шабакаи «Овози тољик» (vot.tj) 
фаъол аст. Њамзамон, ин шабакаи радиої дар фейсбук сањифаи худро дорад, ки њамарўза 
дар он матолиби гуногун нашр мекунад.  

Бояд зикр кард, ки сомонаи иттилоотии шабакаи «Овози тољик» (vot.tj) рубрикаи 
махсуси «Чандрасонаї» дорад, ки он бо зеррубрикаи «Тасвир», «Садо» ва «Навор» људо 
шудааст. Тањти зеррубрикаи «Тасвир» суратгузориш ва дар зеррубрикаи «Навор» 
гузоришњои видеої љой дода шудааст. Њоло таваљљуњи асосии ин расонаи иттилоотї ба 
шабакаи иљтимоии «Фейсбук» равона гардидааст. Сањифаи Радиои «Овози тољик» дар 
шабакаи иљтимоии «Фейсбук» бо чунин суроѓа; Voice of Tajikistan (Овози тољик) љойгир 
шудааст [14, с.260]. Санаи 30-уми июл дар шањри Душанбе Конфронси «Муќовимат бо 
тиљорати одамон» баргузор гардид. Ин чорабиниро муњаррири бахши дарии Шабакаи 
«Овози тољик» Бахтовар Шарифї ба таври чандрасонаї пешнињоди аудитория гардонид. 
Дар сањифаи фейсбукї њам матн ва њам навор бо стендап гузошта шуд. Ѓайр аз ин, раванди 
Конфронси «Муќовимат бо тиљорати одамон» дар Радиои «Овози тољик» инъикос гардид. 
Яъне, аз љараёни чорабинї «садо», «матн», «сурат» ва «навор» омода ва пешнињоди омма 
гардонида шуд.  

Рўзи 15-уми январи соли 2025 дар шањри Душанбе дар њошияи сафари Президенти 
Љумњурии Исломии Эрон ба Љумњурии Тољикистон форуми муштараки соњибкорони 
Тољикистон ва Эрон баргузор гардид. Љараёни ин чорабинї дар сањифаи фейсбукии 
шабакаи «Овози тољик» ба таври чандрасонаї инъикос гардид. «Соњибкорони Тољикистон 
ва Эрон дар шањри Душанбе ба њам омаданд. Дар љараёни ин нишаст масоили иќтисодї 
матрањ гардид. Доктор Солењи Амирї, вазири мероси фарњангї, гардишгарї ва саноати 
дастии Љумњурии Исломии Эрон зимни суханронї чї гуфт?» [12]. Бо ин матни кутоњ наворе 
дар шакли видео-кэпшн омода гардид, ки дар он андешаи роњбарияти нињоди 
сармоягузории Тољикистону Эрон ва чанде аз соњибкорон оварда шуд. Дар охири навор 
журналист Рањматуллои Одина аз макони чорабинї доир ба раванди баргузории форум 
«стендап» низ кардааст. Њамин форум, инчунин, дар бахши «суратњо»-и фейсбук дар шакли 
суратгузориш омода гардидааст. Яъне, аз љараёни форуми соњибкорони Тољикистону Эрон 
матн, сурат, гузориши савтї ва наворї омода гардидааст, ки ин матолиби чандрасонаї 
мебошад. Омода намудани матолиби чандрасонаї дар шабакањои радиої, ки таљрибаи нав 
аст, аз љониби як ё ду нафар сурат мегирад. Масалан, як журналист тавассути телефон њам 
раванди чорабиниро аксу навор мегирад ва њам матн навишта сабт мекунад ва онро 
тавассути барномањои компютерї коркард (мантаж) намуда, дар сањифаи фейсбукии расона 
мегузорад. «Хабарнигори расонаи мултимедиявиро метавон журналисти универсал номид. 
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Зеро ў худ матни маводро менависад, аксу навор мегирад, садо сабт менамояд ва њамаи инро 
монтаж карда, ба сомона мегузорад» [4, с.263].  

Азбаскї барномањои радиои «Овози тољик» бо 8 забон омода мегарданд, дар сањифаи 
фейсбукии он низ бо забонњои хориљї (русї, англисї, арабї, узбекї, дарї ва форсї) матлаб 
нашр мешавад. Махсусан, бахшњои хабарї бо забони русї ва дарї дар шакли видеої омода 
мегарданд. Бахши дарї зери сарлавњаи «Хабарњои фаврї аз манобеъи расмї» «Ахбор»-и 
видеої омода мекунад, ки он фарогирандаи масоили гуногуни дохиливу хориљї мебошад. 
Барои мисол, санаи 15-уми октябри соли 2024 муњаррири бахши дарї бо гузоштани чунин 
сарлавњањо: Дар мењвари гуфтугуи њайатњои Тољикистону Белорус кадом масоил баррасї 
гардид?, Намояндагони фарњангии Ќатар ба Тољикистон меоянд, Зарурати баргузории 
чорабинињои фарњангї чист?, Мулоќоти њайатњои порлумонии Тољикистону Туркманистон 
... хабар нашр кард. Ин бахши хабарї, ки бо забони дарї омода гардида буд, на танњо 
фарогирандаи мавзуоти дар сарлавња омадашуда, балки якчанд мавзуи дохилї ва хориљї 
низ инъикос гардид. Њамаи хабарњо бо навор ва суратњо пушонида шудаанд. Ќобили зикр 
аст, ки ин бахши хабарї аслан дар мављи FM садо дода буд, аммо ба хотири чандрасонаї 
шудан онро дар шакли видеої омода намуда, дар шабакаи иљтимоии фейсбук гузоштанд. 

Ахбори бахши русии шабакаи «Овози тољик» бо номи «Новости центральной Азии» 
аз љониби Фариддун Муќимї омода карда мешавад. Дар ин бахши хабарї бештар масоили 
Тољикистон ва Осиёи Марказї инъикос мегардад. Дар оѓоз, анонси хабарњо садо медињад, 
ки ин љолибияти барномаро боз њам зиёдтар мегардонад. Ѓайр аз ин, дар сањифаи 
фейсбукии шабакаи радиоии «Овози тољик» бо дигар забонњо: англисї, арабї, форсї, 
узбекї ва њиндї низ матолиби чандрасонаї омода карда мешавад, аммо онњо хусусияти 
силсилавї надошта, балки аз љараёни чорабинињои муњими сиёсї ва байналмилалї омода 
карда мешаванд. Масалан, конфронси сатњи баланд оид ба «Њифзи пиряхњо», ки давоми 3 
рўз (аз 29-уми май то 1-уми июн) дар Душанбе баргузор гардид, аз тариќи шабакаи «Овози 
тољик» бо њама забонњои хориљї ба тарзи чандрасонаї бозтоб гардид.  

Имрўз фаъолияти журналистикаро бидуни технологияњои компютерї тасаввур кардан 
ѓайриимкон аст. «Рўзноманигории мултимедиявї танњо интиќоли механикии абзорњои 
анъанавии рўзноманигорї ба муњити нави раќамї нест; ин роњест барои наќл кардани 
рўйдодњо ва хабарњо бо роњи нав, на танњо бо њамгироии имкониятњои расонањои гуногун, 
балки бо истифода аз љињатњои ќавии њар яки онњо» [7, с.69]. Њоло шабакањои радиоии 
Тољикистон њар кадом бо формати муайяни худ матолиби чандрасонаї омода месозанд. 
Шабакаи радиоии «Садои Душанбе» низ аз имкониятњои технологияи нав истифода 
мебарад. Сомонаи ин радио (www.sadoidushanbe.tj) фаъол буда, њамарўза дар он хабарњои 
расмї ва иќтисодиву иљтимої нашр карда мешаванд. Аммо дар радиои «Садои Душанбе» 
нисбати сомона ба шабакањои иљтимої таваљљуњ зоњир мегардад. Сањифаи фейсбукии 
радиои «Садои Душанбе» аз 2-юми май соли 2019 боз гардида, то имрўз беш аз 13 њазор 
пайрав дорад. Масъулони сомонаи радиои «Садои Душанбе» кўшиш мекунанд, ки аз 
љараёни њама гуна чорабинињо гузоришњои тасвирї (видеої) омода созанд. Хабарњои 
дохиливу хориљї дар сањифаи фейсбукии радиои «Садои Душанбе» бештар љой дода 
мешавад. Рўзи 9-уми декабри соли 2025 дар сањифаи фейсбукии радиои «Садои Душанбе» 
наворе (видео) бо номи «Форуми дуюми байналмилалии соњаи саноати маъданњои кўњї-
металлургии Тољикистон» [13], нашр гардид. Муњаррир Шукрона Насриддинзода бо 
телефони мобилї рафти баргузории чорабиниро ба навор гирифта, гузориши видеої омода 
кардааст. Њамчунин, матни хондаи муњаррир дар сомонаи хабарии радиои «Садои 
Душанбе» нашр гардид. Бояд зикр намуд, ки ба чунин тарзу услуб, яъне љараёни воќеаро 
танњо ба воситаи навор бозтоб намудан, дар сањифањои иљтимоии шабакањои радиої хеле 
зиёд гардидааст.  

Бояд гуфт, ки имрўз бо назардошти рушди интернет суръати иттилоърасонї 
афзудааст, бинобар ин, истеъмолгар ба шаклњои осону зудфањм ниёз дорад. Муњаќќиќи 
соњаи журналистика, профессори ДМТ Љовид Муќим бар он назар аст, ки фазои 
мултимедиявї фањмиши иттилоъро осон мекунад: «Фазои мултимедиявї ба гуногунранг 
кардани пешнињоди иттилоъ кумак намуда, онро барои дарки аудитория, ки талаботаш 
куллан таѓйир ёфтааст, ќулай мекунад. Дар шароити раќобати тезу тунд њар як редаксия 
бар он мекўшад, ки аудиторияи худро аз даст надињад ва мувофиќ ба талаботи рўзафзуни 
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истеъмолгарон мањсулот пешнињод намояд» [3, с.25]. Дар воќеъ, имрўз редаксияњо 
мувофиќи талаботи рўзафзуни истеъмолгарон амал мекунанд. Редаксияњо мањсулотро 
мувофиќи дидгоњ, рафтор ва одатњои истеъмоли иттилоъ тарњрезї мекунанд; Матлабњо 
барои Instagram, YouTube, TikTok, вебсомонањо – њар яке бо услуби худ омода мешавад. 
Мултимедиа на танњо шакл, балки воситаи баландбардории сифати фањмиш аст. Раќобати 
медиавї редаксияњоро маљбур мекунад, ки навовар бошанд. «Дар асри раќамї, на танњо 
форматњо ва платформањои ВАО таѓйир меёбанд, худи «кори дохилї»-и ВАО, раванди 
истењсоли мундариља, аз нав дида баромада мешавад. Рўзноманигорон ба мутахассисони 
мултимедиявї табдил меёбанд. Дар амал, ин маънои онро дорад, ки онњо бояд нисбат ба 
пештара салоњиятњои хеле васеътар дошта бошанд ва ќодир бошанд бо њама намуди 
мундариља кор кунанд» [1]. 

Бояд гуфт, ки дар баробари дигар расонањои хабарї, радиои «Фарњанг» низ дар 
сомонањои иљтимої, махсусан «Фейсбук», сањифаи расмии худро дорад. Дар ин сањифа 
бештар матолиби интишорнамудаи сомонаи иттилооти радиои «Фарњанг» 
(https://farhangfm.tj/) ва хабарњои рўз љой дода мешавад. Мењвари хабарњои сањифаи 
фейсбукии радиоро матолиби расмї дар бар мегирад. Мавод бештар дар доираи жанрњои 
хабар инъикос мегарданд. Инчунин, ањён-ањён мусоњибањои портретї низ дида мешавад. 
Матолиби нашргардида дар сањифаи фейсбукии радиои «Фарњанг» бештар ба тарѓибу 
ташвиќи эњёи њунарњои мардумї бахшида шудааст. Аз љумла, оид ба њунарњои ресандагї, 
бофандагї, меъморї, наќќошї, чубкориву кандакорї, оњангарї, кулоливу кузагарї, 
ќолинбофї, ќаннодї, нонпазї ва ошпазї маълумот дода шудааст. Бояд гуфт, ки ѓояи асосии 
барасии чунин мавзуъњоро, пеш аз њама, њифз ва гиромидошти расму ойин ва њунари 
гузаштагон ташкил медињад.  

 Радиои «Фарњанг», инчунин, дар шабакаи иљтимоии «YouTube» низ сањифаи худро 
дорад ва дар ин сомона баъзе ваќт навор гузошта мешавад. Сањифаи ютубии радиои 
«Фарњанг» њудуди 726 обуначї дорад ва матолиби нашргардида низ дар ин сањифа на он 
ќадар тамошибини зиёд пайдо мекунад. Санаи 24-уми декабр дар сањифаи ютубии радиои 
«Фарњанг» наворе гузошта шудааст. Ин навор зери сарлавњаи «Фазои шабонаи боѓи 
Истиќлоли шањри Душанбе» љой гирифта, манзарањои зебои ин мавзеъ намоиш дода 
мешавад. Ѓайр аз ин, барномаи «Мизони андеша», ки дар радиои «Фарњанг» садо медињад, 
бо пушонидани як акс ва баргардонии ин барнома ба формати MP4 дар сањифаи Ютуб 
гузошта шудааст. Дар асл, чунин наворњо дар шабкањои иљтимої одатан тамошобин пайдо 
намекунанд, зеро имрўз майдони шабакањои иљтимої фарох аст ва љомеа низ танњо ба он 
чизе майл мекунад, ки аз ягон љињат љолибу диданї бошад.  

Њамзамон, дар сањифаи фейсбукии радиои «Фарњанг» зери рубрикаи «60 сония» хабар 
нашр мегардад. Хабарњо фарогирандаи масоили гуногун, аз љумла, чорабинињои сиёсї, 
иќтисодї, иљтимої ва фарњангиву варзишї њастанд. Масъулини ин бахш кўшиш кардаанд, 
ки аз љараёни ягон воќеаи иљтимої хабари кутоњ ва дар њаљми на зиёда аз 60 сония омода 
созанд. Рўзи 11-уми декабри соли 2025 дар сањифаи фейсбукии радиои «Фарњанг» бахши «60 
сония» бо сарлавњаи «Номинаи миллии Тољикистон «Фарњанги суманакпазї» ба Фењристи 
мероси фарњанги ѓайримоддии ЮНЕСКО ворид гардид» [10], нашр шуд. Њаљми ин бахши 
видеої 36 сонияро дар бар гирифта, дар он аз ворид гардидани фарњанги суманакпазї ба 
фењристи мероси фарњанги ѓайримодии ЮНЕСКО хабар дода мешавад. Хабар кутоњ ва 
муъљаз баён гардида, манбаъ низ зикр гардидааст. Аслан чунин хабарњо дар мављи FM-и 
радио бо усули анъанавї пешнињод мегарданд. Яъне, одатан дар чунин хабарњо шарњу 
тавзењи таблиѓотї низ љой дода мешавад. Чун имрўз аудиторияи шабакањои иљтимої 
бештар ба наворњои кутоњ таваљљуњ мекунанд, аз ин рў, муъљазбаёнї салоњи кор аст. Дар 
матлаби зикргардида унсурњои чандрасонаї, яъне садо ва навор, љой дода шудааст. 
Муњимтарин талаботи чандрасонаї матн аст. Аммо дар аксари хабару гузоришњои видеої, 
ки дар сањифањои шабакањои иљтимоии радиои «Фарњанг» гузошта шудаанд, матн љой дода 
нашудааст. Яке аз вазифањои асосии чандрасонї ќонеъ сохтани талаботи њамаи ќишрњои 
љомеа аст. Яъне, пешнињоди маводи чандрасонаї – садо, матн, навор, инфографика, сурат 
ва ѓ, ба нобино имкони шунидан, ба ношунаво имкони тамошо кардан ва хондан медињад. 
Аз ин хотир, истифодаи дурусти аносири чандрасонаї барои њар як журналист муњим аст.  
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 Дар маљмуъ, бояд гуфт, ки рушди интернет ва технологияњои раќамї ба ташаккули 
журналистикаи чандрасонаї дар бахшњои хабарии Радиои «Тољикистон» ва шабакањои он 
таъсири назаррас расонидааст. Радиои «Тољикистон» ва шабакањои он («Овози тољик», 
«Садои Душанбе» ва «Фарњанг») дар баробари пахши анъанавии FM аз имкониятњои 
сомонањои интернетї ва шабакањои иљтимої истифода бурда, унсурњои садо, матн, навор 
ва суратро дар пешнињоди муњтаво њамгиро мекунанд. Бо вуљуди пешрафтњо, тањлилњо 
нишон медињад, ки на њамаи маводи интишоршуда ба талаботи пурраи чандрасонаї 
љавобгу аст. Камбудињо дар истифодаи матн (субтитр), сифати навору сурат ва коркарди 
касбии муњтаво ба мушоњида мерасанд. Дар миёни радиоњои давлатї, шабакаи «Овози 
тољик» дар пешнињоди маводи чандрасонаї ва истифодаи забонњои гуногун мавќеи пешсаф 
дорад, дар њоле ки радиои «Фарњанг» бештар ба шаклњои анъанавї такя намуда, дар љалби 
аудиторияи шабакањои иљтимої бо мушкилот рў ба рў аст.  

Хулоса, гузариш аз журналистикаи анъанавии радиої ба журналистикаи чандрасонаї 
таќозо менамояд, ки редаксияњо сатњи касбияти журналистонро баланд бардошта, аз 
тамоми унсурњои чандрасонаї ба таври муназзам ва њадафнок истифода намоянд, то 
талаботи аудиторияи муосир пурра ќонеъ гардад.  
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ТАШАККУЛИ ЧАНДРАСОНАЇ ДАР БАХШЊОИ  
ХАБАРИИ РАДИОИ «ТОЉИКИСТОН» ВА ШАБАКАЊОИ ОН 

Дар маќолаи мазкур раванди ташаккул ва рушди журналистикаи чандрасонаї дар бахшњои хабарии 
радиои «Тољикистон» ва шабакањои он – «Овози тољик», «Садои Душанбе» ва «Фарњанг», мавриди тањлил 
ќарор гирифтааст. Таъсири интернет ва технологияњои раќамї ба фаъолияти радио њамчун воситаи 
анъанавии ахбори омма баррасї шуда, истифодаи унсурњои чандрасонаї – матн, садо, навор, сурат ва 
инфографика, дар сомона ва шабакањои иљтимої тањќиќ мегардад. Њамзамон, бо мисолњои мушаххас аз 
чорабинињои сиёсї ва фарњангї нишон дода шудааст, ки чї гуна Радиои «Тољикистон» ва шабакањои он 
матлабњоро ба шакли чандрасонаї омода месозанд. Натиљаи тањќиќ нишон медињад, ки бо вуљуди доштани 
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сомонаи расмї, ютубканал, телеграм ва инстаграм, рушди чандрасонаї дар фаъолияти шабакањои Радиои 
«Тољикистон» бештар ба василаи шабакаи иљтимоии «Фейсбук» сурат мегирад. Бо вуљуди пешрафтњо, аммо 
њануз њам дар пешнињоди муњтаво камбудињо, аз љумла истифодаи нопурраи унсурњои чандрасонаї ва сифати 
пасти баъзе маводњо мушоњида мешавад. Маќола зарурати баланд бардоштани касбияти журналистон ва 
мутобиќсозии муњтаво ба талаботи аудиторияи муосирро таъкид мекунад. 

Калидвожањо: журналистикаи чандрасонаї, радио, интернет, шабакањои иљтимої, ВАО-и Тољикистон, 
хабар, Фейсбук, технологияњои раќамї. 
 

РАЗВИТИЕ МУЛЬТИМЕДИЙНОСТИ В НОВОСТНЫХ  
ПОДРАЗДЕЛЕНИЯХ РАДИО «ТАДЖИКИСТАН» И ЕГО РАДИОСЕТЯХ 

В данной статье анализируется процесс формирования и развития мультимедийной журналистики в 
новостных разделах радио «Таджикистан» и его радиосетей – «Овози точик», «Садои Душанбе» и «Фарханг». 
Рассматривается влияние интернета и цифровых технологий на деятельность радио как традиционного 
средства массовой информации, а также исследуется использование мультимедийных элементов – текста, 
аудио, видео, фотографий и инфографики, на веб-сайтах и в социальных сетях. На конкретных примерах 
политических и культурных мероприятий показано, каким образом Радио «Таджикистан» и его сети 
подготавливают материалы в мультимедийном формате. Результаты исследования свидетельствуют о том, 
что развитие мультимедийности в деятельности сетей Радио «Таджикистан» в наибольшей степени 
осуществляется посредством социальной сети Фейсбук. Несмотря на достигнутые успехи, в представлении 
контента по-прежнему наблюдаются недостатки, в том числе неполное использование мультимедийных 
элементов и низкое качество отдельных материалов. В статье подчеркивается необходимость повышения 
профессионализма журналистов и адаптации контента к требованиям современной аудитории. 

Ключевые слова: мультимедийная журналистика, радио, интернет, социальные сети, СМИ 
Таджикистана, новости, Фейсбук, цифровые технологии. 
 

DEVELOPMENT OF MULTIMEDIA IN THE NEWS DIVISIONS  
OF RADIO TAJIKISTAN AND ITS RADIO NETWORKS  

This article analyzes the process of formation and development of multimedia journalism in the news 
departments of Radio «Tajikistan» and its networks – «Ovozi Tojik», «Sadoi Dushanbe», and «Farhang». The impact 
of the Internet and digital technologies on radio as a traditional mass media outlet is examined, along with the use of 
multimedia elements – text, audio, video, images, and infographics – on websites and social media platforms. Through 
specific examples of political and cultural events, the study demonstrates how Radio Tajikistan and its networks 
produce content in a multimedia format. The findings indicate that the development of multimedia practices within 
the Radio Tajikistan networks is largely driven by the social media platform Facebook. Despite these advancements, 
certain shortcomings remain in content presentation, including the incomplete use of multimedia elements and the low 
quality of some materials. The article emphasizes the need to enhance journalists’ professional skills and to adapt 
content to the demands of a modern audience. 

Keywords: multimedia journalism, radio, internet, social media, Tajikistan media, news, Facebook, digital 
technologies.  
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ВЛИЯНИЕ АФГАНИ С.ДЖ. НА  
ФОРМИРОВАНИЕ ПЕРИОДИЧЕСКОЙ ПЕЧАТИ В АФГАНИСТАНЕ 

 
Гоибова Ф.М., 

Таджикский национальный университет 
 
Внимание многих прогрессивных людей планеты всегда привлекала героическая 

борьба народов Афганистана за свою свободу и независимость. Изо дня в день растет живой 
интерес к истории культуры этой страны, равно как к её современному положению. 
Проблема изучения истории Афганистана, особенно такого важного периода, как конец 
XIX века, который действительно по праву можно назвать пробуждением афганского 
народа, имеет очень важное научное и практическое значение. И, естественно, без глубокого 
исследования особенностей развития данного периода афганского общества невозможно 
определить закономерности этого исторического процесса и его эволюционной 
значимости.  

Следует отметить, что Афганистан до конца XIX века был патриархально-
феодальным государством с низкими экономическими производительными отношениями и 
слабо развитыми формами общественной и культурной жизни. Одной из причин этой 
отсталости являлась постоянная междоусобная война, раздел и захват власти между 
близкими родственниками, пик которого приходится на период конца XIX начала – XX 
веков. После смерти Дост Мухаммад-хана в стране наступили смутные времена, началась 
борьба за власть между сыновьями эмира Шерали-хана и его двумя братьями Мухаммад 
Афзал-ханом и Мухаммад Азам-ханом. Как утверждают афганские историки, Афгани 
С.Дж. в своё время был наставником Азам-хана и Афзал-хана, младших сыновей Дост 
Мухаммад-хана. И когда Мухаммад Азам-хан пришел к власти, он назначил Афгани С.Дж. 
своим первым визирем. Именно в эти годы, когда он стал министром (1867), Афгани С.Дж. 
выдвинул свою просветительскую программу социальных реформ, направленных на 
развитие страны. По утверждению афганского историка Риштия С.К., эта программа 
включала очень важные пункты. А именно, строительство оружейных заводов, создание 
гражданских и военных учебных заведений, укрепление боеспособности армии, изменение 
системы администрирования и управления страной, строительство дорог и мостов, 
создание почтовой системы и выпуск почтовых марок, развитие национальных языков, 
издание газет.  

Однако Афгани С.Дж. не смог полностью претворить свои планы на деле, так как 
вскоре в междоусобной борьбе за власть победу одержал Шерали-хан, старший сын Дост 
Мухаммад-хана, а эмир Азам-хан, потерпев поражение, был вынужден бежать в Иран. 

Сайид Джамаллиддин Афгани (1838-1897) является видным представителем 
политической и общественной мысли, публицистом и журналистом XIX века 
мусульманского мира, основателем ряда изданий не только в мусульманских странах, но и 
в Западной Европе. Его целью являлись пропаганда единства мусульманского мира, борьба 
против колониализма, развитие просвещения и школы в мусульманских странах, 
обустройство политической системы и общественной жизни этих стран по подобию Запада. 
Эти идеи отражались в его публицистических выступлениях – статьях, письмах, 
опубликованных как в издаваемых им же газетах, так и в других изданиях. Следует 
отметить, что издание творчества Афгани С.Дж., в частности, расширяет познание об 
общественно-политической жизни той эпохи в странах Ближнего Востока [3, с.260].  

Афгани С.Дж. считается одним из идейных основателей газет «Хаблу-л-матин» и 
«Чехранамо», на страницах которых он активно пропагандировал роль ислама в истории 
человеческой цивилизации. Афгани С.Дж. всю свою жизнь посвятил освобождению 
народов Востока, не только от колониального порабощения, но и в первую очередь он хотел 
освободить их от оков суеверия и застоя. Это и является главной темой публицистики 
Афгани С.Дж.  
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В современных условиях, когда ситуация в исламском мире превратилась в 
важнейшую часть мировой геополитики, когда определение места ислама и его идеологии 
стало необходимым фактором, диалогом и столкновением цивилизаций, особое значение 
получает изучение журналистско-публицистической деятельности Афгани С.Дж., в которой 
отражаются цели и задачи пробудившегося ислама и его конечной мысли. Именно в 
журналистике, созданной Афгани С.Дж., в его публицистических статьях отражаются 
основные концепции диалога Востока и Запада. Афгани С.Дж., используя основные формы 
и методы печати, применяет их для распространения своих идей. В своей публицистике 
Афгани С.Дж. показывает, какие жанры и какие мысли больше способствуют освоению 
идей и влиянию их на массы. То, что было сделано Афгани С.Дж. в его публицистическом 
творчестве, ныне широко используется публицистами для исполнения их современных 
задач уже на более высоком уровне с использованием новых средств публицистики и 
журналистики [5, с.252].  

Но вопросы относительно реформы составляли основу публицистических 
выступлений Сайида Джамалиддина Афгани на протяжении всей его жизни, где бы он ни 
жил. И уместно было бы отметить тот факт, что просветительская реформа, предложенная 
публицистом, явилась в некоторой степени основой формирования прессы в Афганистане. 
Новый правитель не простил Афгани С.Дж. службу своим соперникам и продержал его 
около двух месяцев в кабульской тюрьме Бала-и Хисар и в 1868 г., решив, что «проживание 
его в Афганистане становится опасным для страны, дал ему 12 туманов на дорожные 
расходы и приказал отпустить его в Персию через Кандагар и Герат» [16, с.50-54].  

По утверждению Риштия С.К., Афгани С.Дж., прежде чем покинуть родину, передал 
все-таки программу реформ, разработанных им, эмиру [12, с.187-198]. Итак, в ноябре 1868 
г. Афгани С.Дж. уехал из родной страны, и как оказалось, навсегда. Весной 1868 года 
политическое положение Мухаммад Азам-хана ослабло, и Шерали-хан пришёл к власти в 
Афганистане в результате военного переворота. В связи с этими событиями Англия быстро 
меняет свою тактику и стратегию по отношению к Афганистану, оказывает ему 
экономическую, техническую, финансовую помощь.  

Лишь в 1868 году, после прихода к власти Шерали-хана, начался процесс реформ в 
Афганистане, в результате чего произошли некоторые изменения в административной, 
военной, экономической, политической и культурной сферах.  

В Афганистане, именно при управлении эмира Шерали-хана, как было отмечено 
выше, возникает лито-печать, открываются типографии и печатается первая газета. 
Безусловно, эти преобразования в период правления эмира способствовали определенному 
политическому и культурному прогрессу страны. Необходимо отметить, что это были 
первые попытки провести модернизацию наиболее отсталой части жизни афганского 
общества в рамках феодального строя. В период модернизации появились новые типы 
школ, многие юноши были направлены для обучения в Западную Европу, также появилась 
лито-печати, в которой печатались современные газеты, светские книги и другая 
документация [13, с.81-82]. 

В 1868 г. во время визита в ряд стран Востока, в частности в Индию и Египет, эмир 
Шерали-хан посетил некоторые промышленные и военные объекты, типографии и 
заключил договор об их покупке. Шерали-хан понимал значимость прессы, понимал, какую 
важную роль играет пресса в государстве. Для создания новых афганских литопечатен эмир 
пригласил из зарубежных стран в Афганистан специалистов. Яворский И., посетивший 
Афганистан в те годы по долгу службы, пишет, что первая типография шаха Шерали-хана 
названа «Матбуа-ти-шохи» («Шахская типография»). Данная типография находилась в 
Афганистане в цитадели «Бала-Хисар» [15]. 

Фактически, до 70-х годов пресса в Афганистане не издавалась, новости, сообщения о 
международном положении распространялись устно среди населения на базарах и в 
мечетях. Лишь в 1873 году эмир Шерали-хан обнародовал указ о начале работы в 
литопечатни на «Матбуа-йи шахи», где публиковалась газета «Шамс ан-нахори Кобул» [14, 
с.2]. С этого времени и начинается процесс развития газетного дела и, естественно, история 
журналистики в Афганистане. Исторические факты показывают, что во времена правления 
эмира Шерали-хана в Афганистане существовали еще две типографии, одна из которых 
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называлась типография «Мустафови» [8, с.18]. Эта типография располагалась при дворце 
Шерали-хана на окраине Бала Хисара в Кабуле. Как указывает газета «Шамс ан-нахори 
Кобул», другая типография называлась «Муртазови». Профессор Абдурасул Рахин 
отмечает, что «Газета «Шамс ан-нахори Кобул» достигла своей славы и известности 
благодаря типографии «Муртазови» и стараниям Мирзо Абдулалихана» [11, с.18-19]. 
Типографии «Мустафови» и «Муртазови» просуществовали в Кабуле до правления эмира 
Абдурахман-хана [11, с.19]. Согласно утверждению профессора Рахина А., англичане при 
вторжении в Афганистан варварски уничтожили памятные здания Кабула, в число которых 
входила типография, расположенная в Бала Хисар-и Кабул [11, с.19].  

В некоторых изданиях, посвященных проблемам прессы Афганистана, встречаются и 
такие мнения, что якобы еще до издания первой газеты в Афганистане печаталась газета 
«Кабул», которая в истории журналистики Афганистана сыграла довольно значительную 
роль. И что главным редактором этой газеты был Афгани С.Д. Данная газета издавалась 
до окончания правления эмира Мухаммад Азам-хана [11, с.20]. Как отмечает профессор 
Рахин А., существуют разные мнения относительно данной газеты. Одна группа 
исследователей считает, что газета издавалась в эпоху правления эмира Азам-хана, другая 
группа считает, что газета выходила в свет не в печатной форме, а в форме рукописи в 
ограниченном количестве. Третья группа считает, что эта газета была стенной газетой и 
вывешивалась на городских досках объявлений. Мы считаем, что все эти три мнения 
доказывают, что газета в той или иной форме все же существовала. Некоторые 
исследователи утверждают, что газета «Кабул» печаталась вовсе не в Афганистане, и 
приводят доводы того, что нет никаких исторических сведений об издании газеты и о 
типографиях во времена правления эмира Мухаммад Азам-хана, и если бы она печаталась, 
утверждают они, то хотя бы один экземпляр сохранился бы до наших дней. И как 
утверждает профессор Рахин А., без веских доказательств нельзя вести речь о 
существовании этой газеты [11, с.20].  

Видный афганский специалист Мухаммад Казем Аханг, изучавший данную проблему, 
т.е. зарождение периодической печати в Афганистане, в частности, доказывает, что такой 
газеты не было в то время, и что газета «Шамс ан-нахори Кобул» является первым 
афганским периодическим изданием [9, с.63]. 

На страницах этой газеты часто публиковались изречения эмира, его указы, статьи о 
том, как заботится он о благополучии своего народа, а также печатались сообщения о 
международной обстановке в России, Туркестане, Бадахшане, Кандагаре и других регионах 
[4, с.269].  

Газета «Шамс ан-нахори Кобул» является первой газетой правительства Афганистана 
и, несмотря на все её недостатки, она заслуживает особого внимания. Тираж её был 
малочисленным, тем не менее, до нашего времени сохранилось несколько её экземпляров, 
которые находятся в Кабульском университете. Данные экземпляры, например, номер за 
апрель 1874 г., дают возможность рассмотреть и анализировать некоторые общие черты 
структуры, содержания и направленности этой газеты. Первый номер газеты вышел в свет 
6 ноября 1873 года. Газета выходила 1 раз в неделю, но иногда, в зависимости от 
обстоятельств, 1 раз в месяц [10, с.13]. Материал печатался на 16 полосах и текст на её 
страницах полностью был характерен для Афганистана. Но во всех номерах газеты был 
изображен лев, являющийся составной частью государственного герба, и который 
изображался также на почтовых марках и монетах. Изображения льва можно было видеть 
не только на первых афганских почтовых марках, но и на ряде государственных 
документов.  

В газете дан стихотворный девиз, в котором говорится об издании газеты, как о деле, 
начатом с упованием на Бога, после славословия, в котором упомянуто название газеты 
«Шамс ан-нахори Кобул» [14, с.2].  

Источники свидетельствуют, что цена одного номера составляла 25 рупий, деньги 
получали либо главный редактор Мирзо Абд-ал-Али, либо специально назначенный для 
этой цели чиновник. На страницах газеты публиковалось немало важнейших для страны 
материалов, например, о положении внутри страны и за её пределами – в Азии и Европе. 
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И надо отдать должное реформаторско-просветительской деятельности эмира 
Шерали-хана, который постепенно начинает строительство новых дорог, ремонт мостов, 
налаживает почтовую связь. Он хорошо понимал, что нужна централизация государства, 
осуществление внутренних реформ для обеспечения независимости страны и её 
самостоятельного развития. Эмир был достаточно информирован о положении русского 
государства и с большим уважением относился к деятельности Петра I [15, с.107-132]. 

Эти гуманистические отношения позже были продолжены и во времена, когда к власти 
в Афганистане пришел эмир Аманулла-хан.  

Газета «Шамс ан-нахори Кобул», первая газета Афганистана, которая была 
организована именно по инициативе Шерали-хана, пользовалась огромной популярностью 
не только в Афганистане, но и за его пределами. В частности, газета распространялась в 
северно-западных областях Британской Индии, есть предположение, что частично 
попадала и в Центральную Азию. Активными распространителями газеты были многие 
прогрессивные люди, в числе которых был сотрудник газеты Ходжи Хасан-Хан. 
Подтверждением тому является объявление, помещенное в одном из номеров газеты о том, 
что люди, желающие подписаться на «Шамс ан-нахори Кобул», должны обращаться к 
Ходжи Хасан-Хану, руководившему почтой в Пешаваре [14, с.4]. 

В газете публиковались и литературные произведения. Обычно это были касыды, 
прославлявшие эмира, его наследника и их деяния. В одном из номеров «Шамс ан-нахори 
Кобул» помещена статья, вероятно, написанная ее редактором Мирзой Абд ал-Али. В этой 
статье, озаглавленной «Сведения, необходимые и полезные всем», читателям 
рекомендовалось «способствовать прогрессу и знаниям в стране» путем покупки 
справочника, изданного в Британской Индии. В нем были «собраны сведения, 
расположенные в порядке букв алфавитов арабского, урду, персидского и английского… 
виды словообразования, изложены правила стиля и ежедневных разговоров в виде вопросов 
и ответов… способы написания необходимых бумаг и собеседований и поговорки на 
четырёх языках, карты и история Англии, России и Ирана» [7, с.7-9].  

Естественно, надо отдать должное изданию и распространению такой газеты в той 
сложной для Афганистана обстановке, ведь газета фактически служила сильнейшим 
оружием в борьбе против невежества, информируя читателей о достижениях науки в 
западных странах, о событиях, происходящих в мире. Содержание «Шамс ан-нахори 
Кобул» определялось следующими рубриками: международное положение, придворная 
хроника, информация о жизни внутри страны и другие мероприятия, которые планировал 
эмир в Афганистане. На страницах газеты часто печаталась информация о международном 
положении, видимо, она перепечатывалась из других газет, поступающих в эмирский 
дворец. Например, из Британской Индии такие газеты, как «Ахбари-Алам», «Ахбари 
раджпутана», «Анджумани Панджаб», «Ахбари Кухи Нур» и др [9, с.63]. 

Шерали-хан всегда контролировал отбор материалов, которые публиковались на 
страницах газеты «Шамс ан-нахори Кобул». Много информации поступало в газету из 
зарубежных стран, в частности, из Европы и Азии, об эпидемиях, воровстве на дорогах, о 
землетрясениях в различных регионах мира. 

Шерали-хан уделял большое внимание сообщениям из России и очень внимательно 
следил, например, за ходом дипломатических переговоров между Россией и Китаем, о 
заключении договора между русским и бухарским государствами [14, с.5-6]. Материалы для 
рубрики о внутренних событиях поступали из отдельных областей и городов Афганистана, 
в которых сообщалось о строительстве дорог, каналов и мостов, и другие новости из 
общественной жизни Афганистана. 

В одном из номеров газеты «Шамс ан-нахори Кобул» от 26 января 1873 года появилось 
сообщение о том, что Шерали-хан пригласил в Кабул более тысячи представителей племен 
гильзаев, мухаммадзаев, баракзаев, кухистанцев, кабульцев, с которыми рассмотрел вопрос 
о том, кому быть наследником престола, и решил назначить наследником своего младшего 
сына Абдуллуджана. В целом, характеризуя первую газету Афганистана «Шамс ан-нахори 
Кобул», надо отметить, что она издавалась в Кабуле с 1873 по 1878 гг., издавалась малым 
тиражом, не совсем хорошего качества и фактически была предназначена для высших слоев 
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феодального общества, грамотных сардаров и представителей зарождающейся 
интеллигенции. 

Несмотря на все недостатки газеты, тем не менее следует отметить об огромной 
значимости её в области истории и культуры Афганистана. Однако не следует забывать и о 
том, что это была первая газета в Афганистане, и вопреки сложной обстановке в стране, она 
сообщала об экономической, политической и культурной жизни, а также о международном 
положении. Безусловно, это расширяло кругозор читателей внутри страны и за её 
пределами.  

В номере газеты «Шамс ан-нахори Кобул» от 3 апреля 1874 года печатается выдержка 
из указа эмира о необходимости издания такой газеты в Афганистане, где говорится, что 
эмир, «проводящий дни в заботах об увеличении спокойствия и благоденствия своих 
подданных… повелел издать газету «Шамс ан-нахори Кобул» … которая будет правдиво 
описывать события в Туркестане, Бадахшане, Герате, Кандагаре, России и других странах… 
[14, с.2].  

Газета «Шамс ан-нахори Кобул» несмотря на свою сугубую уникальность, 
несомненно, как источник сыграла огромную роль для подтверждения некоторых 
принципиальных аспектов и обстоятельств в социальной и политической истории 
Афганистана. Материалы, опубликованные на страницах этой газеты, хотя не всегда 
качественные по содержанию, дают в какой – то степени возможность по – новому освещать 
или же пересмотреть некоторые проблемы возникновения истории печатной газеты и 
публицистическую ориентацию Афганистана. 

Не будет преувеличением утверждать, что «Шамс ан-нахори Кобул» открыла путь 
процессу книгоиздательства, а также стала предшественницей печатного органа – газеты 
«Сирадж-ул-ахбор» («Светильник знаний»), издание которого имеет большое историко-
культурное значение. 

Исследования доказывают, что Афгани С.Дж. был новатором, он стал первым, кто 
смог убедить правителей в необходимости начала и развития газетного дела. Своим трудом 
и стремлением он стал образцом для молодого поколения страны, которые впоследствии 
продолжали его труд и брались за распространение печатного слова не только в Кабуле, но 
и во всем Афганистане. Исследователи истории печати Афганистана убеждены, и они 
правы, что официальная журналистика Афганистана является результатом кропотливого 
труда Афгани С.Дж.  

Находясь долгие годы в европейских странах, Афгани С.Дж. ознакомился с лучшими 
достижениями в области науки, цивилизации и культуры этих стран, и посему он обладал 
большим багажом знаний относительно роли и значения этики, эстетики и культуры в 
жизни человеческого общества.  

Те, кто работали с ним и те, кто учились у него благодаря публикациям в газетах 
впоследствии стали во главе национальной журналистики Афганистана, в их числе был и 
великий Тарзи М.  
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ТАЪСИРИ АФЃОНЇ С.Љ.  

БА ТАШАККУЛИ МАТБУОТИ ДАВРЇ ДАР АФЃОНИСТОН 
Дар маќолаи мазкур таъсир ва сањми мутафаккири бузурги Шарќ – Сайид Љамолиддини Афѓонї, дар 

ташаккули матбуоти даврї дар Афѓонистон баррасї мешавад. Унсур ва омилњои асосии пайдоиши аввалин 
рўзнома дар кишвар ошкор карда мешаванд. Дар асл, то солњои 70-уми асри XIX матбуот дар Афѓонистон 
нашр намешуд ва адабиёти чопї ба кишвар аз кишварњои арабї, Эрон, Бухоро ва Самарќанд ворид мешуд. 
Танњо дар соли 1873 амир Шералихон фармон дар бораи оѓози кори чопхонаи «Матбаа-и шоњї»-ро содир 
кард, ки дар он рўзномаи «Шамс-ун-нањори Кобул» ба чоп расиданро оѓоз намуд. Аз њамон замон раванд ва 
таърихи рушди матбуот ва рўзноманигорї дар Афѓонистон оѓоз мегардад. Рўзномаи «Шамс-ун-нањори 
Кобул» нахустин рўзномаи њукуматии Афѓонистон ба шумор меравад ва бо вуљуди камбудињо, сазовори 
таваљљуњи махсус аст. Теъдоди нашри рўзнома хело кам буд, вале то имрўз чанд нусхаи он боќї мондааст, ки 
дар Донишгоњи Кобул нигоњ дошта шудааст. Ин нусхањо имконият медињанд, ки сохтор, муњтаво ва равияи 
умумии рўзномаро мавриди омузиш ва тањлил ќарор дод. Ќайд кардан зарур аст, ки рўзномаи «Шамс-ун-
нањори Кобул» роњи нашри китобро боз кард ва пешгузари органи чопии маъруф – рўзномаи «Сирољ-ул-
ахбор» («Чароѓи дониш»), гардид, ки нашри он ањаммияти бузурги таърихию фарњангї дорад. Тањќиќотњо 
нишон медињанд, ки Сайид Љамолиддини Афѓонї маорифпарвару навовар буда, мањз ў аввалин шахсе буд, ки 
њокимонро ба зарурати оѓози нашри рўзнома ва рушди матбуот боварї њосил кунонд. 

Калидвожањо: таърих, ислоњоти маърифатї, матбуот, чоп, матбаа, навсозї, пешрафт, дониш, иттилоот, 
публитсистика. 
  

 
ВЛИЯНИЕ АФГАНИ С.ДЖ.  

НА ФОРМИРОВАНИЕ ПЕРИОДИЧЕСКОЙ ПЕЧАТИ В АФГАНИСТАНЕ 
В данной статье рассматривается влияние и вклад выдающегося мыслителя Востока Афгани С.Д. на 

формирование периодической печати в Афганистане. Раскрываются основные компоненты и факторы 
появления первой газеты в стране. Фактически, до 70-х годов пресса в Афганистане не издавалась, печатную 
литературу завозили в Афганистан из арабских стран, Ирана, Бухары и Самарканда. Лишь в 1873 году эмир 
Шерали-хан обнародовал указ о начале работы в лито-печати на «Матбуа-ти шахи», где и начала 
публиковаться газета «Шамс-ан-нахори Кобул». С этого времени и начинается процесс развития газетного 
дела и, естественно, история журналистики в Афганистане. Газета «Шамс-ан-нахори Кобул» является первой 
газетой правительства Афганистана и несмотря на все её недостатки, она заслуживает особого внимания. 
Тираж её был малочисленным, тем не менее, до нашего времени сохранилось несколько её экземпляров, 
которые находятся в Кабульском университете. Данные экземпляры дают возможность рассмотреть и 
анализировать некоторые общие черты структуры, содержания и направленности этой газеты. Надо отметить, 
что «Шамс-ан-нахори Кобул» открыла путь процессу книгоиздательства, а также стала предшественницей 
печатного органа – газеты «Сирадж-ул-ахбор» («Светильник знаний»), издание которого имеет большое 
историко-культурное значение. Исследования доказывают, что Афгани С.Д. был новатором, он стал первым, 
кто смог убедить правителей в необходимости начала и развития газетного дела.  

Ключевые слова: история, просветительская реформа, пресса, лито-печать, типография, модернизация, 
прогресс, знание, информация, публицистика.  
  

 
THE INFLUENCE OF AFGHANI S.J.  

ON THE FORMATION OF THE PERIODICAL PRESS IN AFGHANISTAN  
 This article examines the influence and contribution of the outstanding Eastern thinker S.J. Afghani on the 

formation of the periodical press in Afghanistan. The main components and factors of the emergence of the first 
newspaper in the country are revealed. In fact, until the 70s, the press was not published in Afghanistan, printed 
literature was imported to Afghanistan from Arab countries, Iran, Bukhara and Samarkand. Only in 1873, Emir 
Sherali Khan issued a decree on the beginning of work in the lithographic printing house at «Matbua-i Shahi», where 
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the newspaper «Shams-an-nahori Kobul» began to be published. From this time, begins the process of development 
of the newspaper business and, naturally, the history of journalism in Afghanistan. The newspaper «Shams-an-nahori 
Kobul» is the first newspaper of the government of Afghanistan and despite all its shortcomings, it deserves special 
attention. Its circulation was small, however, several copies have survived to this day and are located at Kabul 
University. These copies make it possible to examine and analyze some general features of the structure, content, and 
focus of this newspaper. It should be noted that «Shams-an-nahori Kobul» opened the way to the process of book 
publishing, and also became the predecessor of the printed organ – the newspaper «Siraj-ul-akhbor» («Lamp of 
knowledge»), the publication of which has great historical and cultural significance. Research proves that S.J. Afghani 
was an innovator, he was the first to convince the rulers of the need to start and develop newspaper business.  

Keywords: history, educational reform, press, lithographic printing, printing houses, modernization, progress, 
knowledge, information, journalism. 
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ЖАНРОВЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ ИНТЕРВЬЮ:  
СТРУКТУРА И ФОРМАТЫ (НА ПРИМЕРЕ САЙТА «ВЕЧЁРКА») 

 
Якубова М.М., 

Таджикский национальный унверситет 
 

Интервью один из наиболее популярных и многообразных жанров современной 
журналистики, медиа и исследовательских практик. Его основой является общение между 
двумя или более участниками, где один формулирует вопросы, а другой отвечает, делясь 
фактами, мнениями или экспертными суждениями. Формат интервью может выполнять 
множество задач: от получения точных сведений до передачи личных эмоций или 
профессиональных оценок. Как жанр, оно сочетает элементы диалога, репортажа и 
повествовательных форм. При этом структура и стиль интервью заметно варьируются в 
зависимости от замысла, тематики и целевой аудитории. В сфере авторского права 
интервью имеет особый статус, отличающийся от репортажа или комментария: в нём 
нередко проявляется соавторство, поскольку интервьюируемый делает собственный 
творческий вклад, который подлежит правовой защите [15, с.65]. 

С другой стороны, журналист, ведущий интервью, проявляет креативность в 
формулировке вопросов, выборе направления беседы и последующей работе с материалом. 
В печатных изданиях это может выражаться в существенной переработке текста, а в радио- 
и телепрограммах в монтаже, добавлении дополнительных вопросов и комментариев. 
Разные типы интервью влияют на стратегическое планирование, подготовку, а также на 
поведение и методы работы как журналиста, так и собеседника. Например, можно выделить 
прямое, живое общение и опосредованное взаимодействие. В классическом интервью 
обычно наблюдается синхронное общение, когда журналист и собеседник взаимодействуют 
в одно время и пространстве, используя вербальные, визуальные и пространственные 
каналы. Тем не менее, существует и посредническое взаимодействие, которое может 
принимать различные формы. Например, интервью по телефону обычно проходит 
синхронно, но без визуального контакта. Современные технологии, такие как спутниковая 
связь, позволяют вести интервью с визуальным контактом, даже если собеседники 
находятся в разных городах или странах [1, c.27]. 

Другой вариант опосредованного интервью его письменная форма с возможностью 
ответа с задержкой используется довольно редко и преимущественно при работе с 
высокопоставленными лицами. Вместе с тем, перспективным направлением являются 
интервью, проводимые через различные онлайн-платформы (электронная почта, чаты, 
видеоконференции). Такое взаимодействие осуществляется в письменной форме и 
позволяет собеседнику отвечать, как с отсрочкой, так и в режиме реального времени. 
Современные коммуникационные технологии обеспечивают возможность голосового и 
видео контакта, что расширяет формат общения. В научной литературе существует 
множество классификаций интервью, основанных на различных критериях: цели 
проведения, уровне стандартизации, типе интервьюируемого, степени вовлеченности 
журналиста, количестве участников, характере интервьюера, типе СМИ и способах 
коммуникации. Это разнообразие жанров является отличительной чертой современной 
журналистики, начиная с 1980-х годов [12, с.282]. 

Различные подходы к интервью формировались в результате стремления 
исследователей систематизировать и проанализировать этот наиболее популярный и 
эффективный метод получения информации. Однако для практикующих журналистов их 
отношение к интервью осталось неизменным. Разговор по телефону, вопросы у трапа 
самолета, участие в пресс-конференциях, опросы на улице, тематические дискуссии, 
диалоги, «круглые столы», личные интервью все эти формы общения в профессиональной 
деятельности журналиста можно рассматривать как разновидности интервью в широком 
смысле. Поведение журналиста, конечно, меняется в зависимости от целей, задач и степени 
его вовлеченности, но во всех случаях интервью остается межличностным вербальным 
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общением, направленным на получение информации и создание новых знаний для 
удовлетворения информационных потребностей общества. 

Интервью в журналистике понимается как информационный жанр и метод получения 
сведений через беседу с собеседником, где важна ясность целей и мотивации обеих сторон 
для успешного проведения интервью [13, c.345]. Информационное интервью самый 
распространенный вид интервью, ориентированный на сбор материала для новостных 
сообщений. Из-за строгих временных ограничений оно проводится в очень динамичном 
темпе. Так, например, при освещении катастрофы национального масштаба телевизионная 
съемочная группа за час успевает опросить более десяти человек. В условиях, когда 
необходимо быстро выяснить силу взрыва и предполагаемое число жертв, у журналиста 
зачастую нет времени на все рекомендованные этикетом этапы общения, включая 
«разминку» в начале разговора. Тем не менее, несмотря на жесткие временные рамки, важно 
сохранять дух диалога и уважительное отношение к собеседнику, создавая условия для 
полноценного ответа. Основой типичного информационного интервью являются ключевые 
вопросы, важные для журналиста: Кто? Что? Где? Когда? Почему? Зачем? Опыт показывает, 
что этих вопросов обычно достаточно для сбора необходимых фактических данных. Вместе 
с тем, журналисты часто используют дополнительные вопросы, которые помогают более 
глубоко проработать сюжет, уточнить или отфильтровать полученную информацию. 
Например, при освещении авиакатастрофы журналист может спросить свидетеля: «Вы 
действительно видели, как взорвался самолет?». При этом в кадре должен находиться не 
случайный прохожий, просто оказавшийся рядом и поддавшийся общей эмоциональной 
атмосфере, а человек, который сможет дать содержательный ответ. Из-за ограниченного 
времени журналисты редко тщательно готовятся к интервью, проведенному на месте 
события. Поэтому при формулировке вопросов они чаще всего полагаются на собственное 
наблюдение и интуицию, чтобы лучше понять ситуацию и её причинно-следственные связи 
[12, с.283]. 

Например, находясь на месте пожара вместе со съемочной группой, журналист может 
заметить, что пожарные шланги протянуты далеко, а не подключены к ближайшему 
пожарному крану. Тогда он задаёт вопрос руководителю пожарной команды: «Почему не 
используется ближайший кран?». Ответ не только объясняет причину его неисправности, но 
и выявляет более масштабную проблему почти половина пожарных вентилей в городе 
находится в аналогичном состоянии. Таким образом, на фоне конкретного происшествия, 
связанного с тушением пожара, возникает более широкая проблематика, касающаяся 
работы всей пожарной службы города. 

Аналитическое интервью отличается от информационного тем, что кроме 
фактических сведений кто, что, где, когда включает в себя глубокий анализ события. В 
аналитическом интервью акцент смещается на вопросы: почему? каким образом? что это 
означает? Роль журналиста здесь состоит в том, чтобы с помощью направляющих вопросов 
задать вектор анализа, который, как правило, выполняет сам собеседник. Для этого 
вопросы выстраиваются так, чтобы стимулировать обсуждение ключевых аспектов 
рассматриваемого события или явления. Такой подход побуждает интервьюируемого 
делиться своими знаниями, взглядами и оценками, выявлять причинно-следственные связи, 
формулировать прогнозы и аргументировать свою позицию. Благодаря этому интервью 
обогащается аналитическим содержанием и становится основой для аналитической статьи. 
В отдельных случаях интервьюируемый самостоятельно проводит анализ без подсказок, 
особенно если он заинтересован в глубоком изучении темы, что облегчает работу 
журналиста [2, с.18]. 

Оперативное интервью это сокращенный вариант информационного интервью. 
Например, в новостном сюжете о пожаре может использоваться краткое высказывание 
начальника пожарной службы с данными о статистике и причинах возгораний. Несмотря 
на то, что начальник может говорить достаточно долго, в эфир попадёт лишь небольшой 
фрагмент продолжительностью 20-40 секунд, четко вписанный в контекст сюжета. Такие 
краткие комментарии экспертов и специалистов по конкретным вопросам обязательный 
элемент новостных материалов на радио, телевидении и в печати. Кроме того, существует 
особая форма интервью, направленная на сбор множества мнений по узкому вопросу [11, 
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с.83]. Популярной разновидностью такой формы является блиц-опрос или опрос на улице 
(streettalk, voxpop). Его суть задать одинаковые вопросы большому числу респондентов из 
одной или разных социальных групп. Для создания телевизионного репортажа о 
протестной акции против курения среди молодежи можно опросить студентов и 
школьников, задавая вопросы вроде: «Курите ли вы? Планируете ли бросить курить?». В 
случае же сюжета о реакции горожан на теракт более уместно взять интервью у 
представителей разных возрастных категорий, чтобы получить широкий спектр мнений. 
Журналисты нередко ошибочно принимают данный тип интервью за социологический 
опрос, поскольку в нем используется метод фиксированных вопросов, адресованных 
большому числу респондентов прием, характерный для социологических исследований. 
Однако ключевое требование социологии репрезентативность, то есть включение 
представителей различных социальных групп здесь отсутствует. Поэтому по результатам 
таких опросов нельзя делать выводы, претендующие на научную достоверность [3, с.12]. 

Профессор Усманов И.К. подчеркивает, что интервью-расследование проводится для 
глубокого изучения определённого события или проблемы. Обычно этот процесс 
организуется тщательно, без жестких временных рамок, хотя и подчинён определённым 
календарным планам. Тема расследования часто бывает сложной и многогранной, поэтому 
используется комбинация различных методов. Особое внимание уделяется постановке 
целей и подготовке изучению письменных и устных источников, а также разработке 
стратегии беседы. Центральную роль играют вопросы, но не менее важны первый контакт, 
невербальные сигналы и навыки активного слушания. В интервью-расследовании может 
участвовать несколько человек с разными характерами и социальными ролями, требующих 
индивидуального подхода [10, с.8]. 

Портретное интервью (или «профиль», как говорят художники) ориентировано на 
одного героя. Для подготовки к нему желательно провести несколько встреч с близкими, 
заинтересованными или даже посторонними наблюдателями. Героем такого интервью 
обычно становится человек, проявивший себя в какой-либо сфере общественной жизни и 
вызывающий интерес у широкой аудитории. Реже портретные интервью посвящаются 
«простым людям», которые должны выделиться чем-то особенным или быть типичными 
представителями своей социальной среды. Важное значение в таких интервью имеют детали 
– быт, интерьер, одежда, особенности речи всё, что формирует индивидуальность героя и 
помогает передать её читателю. Ещё одним типом интервью является креативное интервью, 
в рамках которого журналист функционирует не только как медиатор, но и как 
равноправный участник творческого процесса [9, с.78]. Данный формат, как правило, 
реализуется в форме беседы или диалога и характеризуется выходом за пределы 
традиционной структуры «вопрос-ответ». В нём используются нестандартные приёмы, 
оригинальная подача информации и творческий подход к раскрытию личности собеседника 
[4, с.54]. Автор стремится не просто получить факты, а показать героя с неожиданной 
стороны, вовлекая читателя и создавая яркий, запоминающийся образ, что является 
характерной чертой креативного интервью Результатом такого взаимодействия становится 
информационный продукт, близкий к художественному жанру, будь то очерк, эссе, 
документально-публицистический фильм или эфирный диалог. Для его успешного 
проведения необходимы два условия: большой профессиональный опыт и творческая 
репутация журналиста, а также правильный выбор собеседника, способного помочь 
журналисту достичь глубоких обобщений, увидеть драму в проблеме и общечеловеческие 
мотивы в судьбе личности. Автор этого подхода, Метцлер К., утверждает, что журналист 
должен задавать вопросы не по линейному шаблону, а творчески, чтобы итоговый материал 
содержал новую, ранее неизвестную читателю информацию. По способу постановки 
вопросов интервью делятся на стандартизированные (формализованные) и не 
стандартизированные (свободные). От этого зависит и композиция публикации, 
основанной на данном интервью. В стандартизированных интервью к которым относятся, 
например, прессовые или анкетные опросы заранее продумывается логика и порядок 
вопросов. Ответы в итоговом материале выстраиваются именно в той последовательности, 
в какой вопросы были заданы. Как отмечает Учёнова В.В., «структура познавательного 
процесса в этом случае может почти без изменений перейти в структуру жанра» [10, с.8]. 
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Сложнее построить публикацию на основе свободного интервью, которое не 
регламентируется чётким перечнем вопросов, а развивается вокруг темы. В этом случае 
респондент выражает мысли по своему усмотрению, а журналист направляет беседу, 
вступая в активный диалог. Современные теоретики отмечают эволюцию метода интервью 
по нескольким направлениям: 

1. Растёт содержательная и смысловая роль журналиста в ходе беседы; 
2. Интерес журналиста смещается с простого источника информации на личность 

собеседника; 
3. Локально-информационная задача уступает место обмену мнениями, который 

служит толчком для постановки проблем и начала широкой дискуссии. 
В результате классическое интервью трансформируется в более сложные жанры 

социально-проблемный, проблемно-психологический или историко-биографический 
диалог. Для журналиста это означает, что помимо отбора фактов, ему важно выполнять 
структурный и композиционный анализ материала. Здесь возникают творческие трудности, 
связанные с объединением разрозненных высказываний в целостный повествовательный 
текст. В зависимости от цели интервью возможны разные подходы к структуре: 

 Если задача – «задокументировать» воспоминания, целесообразно выстроить 
материал по хронологии; 

 Если интервью отражает ход дискуссии – лучше структурировать по принципу 
«тезис – антитезис»; 

 Если же целью является раскрытие внутреннего мира собеседника, оправдано 
представить монолог в форме цельного рассказа с авторскими комментариями. 

В жанре интервью допустимы перестановки фрагментов беседы, исключение 
второстепенных замечаний и подчинение всех элементов единой концепции. К примеру 
интервьюер: Саида, расскажите, с какими трудностями вы сталкиваетесь как женщина с 
инвалидностью в вашем обществе? Саида: Меня часто не принимают в семье и обществе. 
Родные боятся осуждения, поэтому меня прячут, будто меня не существует. Мне отказывают 
в праве любить и быть любимой. Но я сильная и хочу жить полноценно, учиться, работать 
и иметь семью. Интервьюер: Что помогает вам справляться с этими вызовами? Саида: Я 
стараюсь быть независимой. Самостоятельно готовлю, учусь вести блог о кулинарии. 
Мечтаю, чтобы люди увидели во мне не инвалидность, а личность. Интервьюер: Как вы 
считаете, что нужно изменить в обществе? 

Саида: Нужно разрушать стереотипы, уважать права женщин с инвалидностью и 
признавать их право на счастье и любовь, как у всех. Материал опубликован 1 августа 2025 
года на сайте «Вечёрка». Автор Ниссо Расулова [9]. 

Структура интервью обычно строится как четкая и логичная последовательность, 
обеспечивающая удобное восприятие информации. Ключевыми элементами структуры 
интервью являются: Вступление интервьюер представляет собеседника, обозначает 
контекст и цель беседы, а также может задать несколько вводных вопросов, чтобы 
установить комфортный ритм и расположить собеседника к диалогу. Основная часть здесь 
задаются главные вопросы, охватывающие ключевые темы разговора. Вопросы могут быть 
открытыми, побуждающими к развернутым ответам, или закрытыми для кратких 
уточнений. Задача интервьюера стимулировать глубокие и интересные ответы, раскрывать 
новые стороны обсуждаемой проблемы. По окончании этой части часто следует подведение 
итогов, благодарность собеседнику и финальный вопрос обычно риторический или 
обобщающий, который акцентирует внимание на главных моментах беседы и оставляет 
пространство для размышлений. Интервью с экспертом беседа с профессионалом в 
конкретной области, направленная на получение глубоких знаний, опыта и мнения по 
актуальным вопросам. Интервью с очевидцем собеседник делится личными наблюдениями 
или свидетельствами о событии; часто используется в новостных сюжетах и 
документальных фильмах. Групповое интервью формат с участием нескольких человек, 
обсуждающих общую тему; часто применяется в социальных исследованиях, тренингах и 
образовательных проектах [5, с.82]. Интервью в формате вопрос-ответ самый 
формализованный вид, где вопросы и ответы следуют в прямом и четком порядке, без 
дополнительных рассуждений. Жанровые особенности интервью связаны с его гибкостью 
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и способностью адаптироваться к разным ситуациям и целям. Одной из ключевых 
характеристик интервью как жанра является его диалогичность. В отличие от монолога, 
интервью предполагает активное взаимодействие между участниками, что требует от 
интервьюера не только умения задавать вопросы, но и внимательного восприятия ответов 
собеседника. В этом смысле интервью рассматривается прежде всего, как процесс общения, 
а не просто как способ получения информации [8, с.20]. Каждый вид интервью обладает 
своими уникальными чертами, которые делают его более подходящим для определённых 
целей и обстоятельств. Так, экспертное интервью сосредоточено на фактах и 
профессиональных знаниях, тогда как интервью с очевидцем подчёркивает эмоциональный 
аспект личного опыта. Портретное интервью направлено на создание психологического 
образа героя, в то время как телевизионные интервью учитывают специфические 
ограничения формата, такие как длительность эфира и уровень внимания аудитории. 
Интервью – это жанр с уникальной структурой и множеством форматов, что делает его 
универсальным инструментом для сбора информации, обмена мнениями и создания ярких 
образов. Понимание особенностей каждого формата помогает правильно выстраивать 
структуру, ставить цели и ориентироваться на нужную аудиторию. Разнообразие типов 
интервью позволяет использовать этот жанр во многих сферах от журналистики до научных 
исследований и личных бесед. 

Первоначально «Вечёрка» была традиционным печатным изданием, которое быстро 
приобрело популярность. В своей деятельности газета уделяла большое внимание 
актуальным общественно-политическим, экономическим и культурным темам. Много 
материалов было посвящено вопросам социальной справедливости, проблемам экологии и 
правам человека. Благодаря этому «Вечёрка» смогла занять устойчивую нишу и завоевать 
доверие читателей. С развитием технологий и изменением требований к СМИ, в 2020 году 
редакция приняла решение перейти на онлайн-платформу. Этот шаг был обусловлен 
необходимостью соответствовать новым медиа трендам и расширить доступ к информации. 
Переход в цифровую сферу позволил «Вечёрке» значительно увеличить аудиторию и 
обеспечил мгновенную обратную связь с читателями, что стало важным фактором 
дальнейшего роста и развития издания. Сегодня «Вечёрка» – это не просто газета, а 
полноценный информационный портал, который постоянно обновляется и оперативно 
реагирует на изменения в политической и социальной жизни. В нём публикуются самые 
разные материалы от глубоких аналитических статей до лёгких развлекательных новостей. 
На страницах «Вечёрки» читатели всегда найдут важные новости как из страны, так и из-за 
рубежа, интервью с известными личностями, аналитические исследования, а также 
множество рубрик, посвящённых культуре, науке, спорту и технологиям [12, с.284]. 

Все эти успехи стали возможны благодаря решению Гульноры Амиршоевой и её 
команды журналистов, которые не побоялись идти в ногу со временем. В процессе своего 
развития газета приобрела множество преданных читателей и получила признание 
профессионального сообщества. Сегодня «Вечёрка» это не только пример успешной 
трансформации традиционного СМИ в цифровую эпоху, но и символ важности свободы 
слова и независимой журналистики. История газеты – это история команды 
единомышленников, сумевших воплотить свою мечту, несмотря на трудности и вызовы, и 
доказать, что даже молодое издание может стать влиятельным и востребованным в 
обществе. Интервью предоставляет возможность получать информацию «из первых рук», 
поэтому для журналиста особенно важно владеть специальными методами и тактиками 
ведения беседы, которые помогают достигать целей интервью. От мастерства журналиста 
во многом зависит качество и эффективность готового материала. 

Таджикский исследователь Муким Дж. в книге «Интервью и техника его создания» 
(2013) подчёркивает, что основой структуры интервью являются два взаимосвязанных 
компонента вопросы журналиста и ответы собеседника. Главная задача этого жанра 
состоит в передаче аудитории значимой информации, а его ключевая функция освещение 
тем и проблем, представляющих общественный интерес [7, c.10]. Интервью занимает одно 
из центральных мест среди методов сбора данных в мировой журналистике. По подсчётам 
американских специалистов, журналисты тратят на проведение интервью от 80 до 90% 
своего рабочего времени. Помимо интервью, важными профессиональными 
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инструментами остаются наблюдение и анализ документов. Эти три метода нередко 
используются совместно, усиливая друг друга и выполняя роль как основных, так и 
вспомогательных средств в процессе журналистского поиска. 

Практика доказывает, что именно общение с «живым» источником позволяет 
получать уникальные материалы, которые невозможно заменить документальными 
сведениями. Свидетельства реальных людей обладают особой убедительностью и 
информативностью. В то время как наблюдение предоставляет детали, само по себе оно не 
способно дать полную картину без взаимодействия с участниками событий. Беседа с 
компетентным собеседником служит не только эффективным способом получения 
сведений, но и представляет собой самостоятельный и ценный жанр. Благодаря таким 
особенностям, как использование прямой речи, диалоговая форма подачи, элементы 
драматургии, а также лёгкость восприятия, динамика и разнообразие речевых интонаций, 
интервью прочно закрепилось среди основных жанров журналистики [6, с.12]. 

С развитием интернета и появлением онлайн-журналистики формат интервью 
претерпел значительные изменения. Публикация интервью на сайтах газет, например, на 
«Вечёрке», стала важной и неотъемлемой частью цифрового контента. Возможность 
оперативного взаимодействия с аудиторией через комментарии, лайки или прямые 
трансляции. Легкий доступ к материалу на разных устройствах, что способствует 
расширению аудитории. Онлайн-интервью остаются доступными длительное время, в 
отличие от традиционного телевидения, где эфирные материалы исчезают после показа. 
Сайт «Вечёрка» широко применяет жанр интервью при формировании и обновлении своего 
контента. Интервью регулярно публикуются в новостном разделе, что помогает 
поддерживать интерес читателей к актуальным событиям. При этом освещаются как 
местные, так и федеральные темы, включая культуру, политику и социальную жизнь. 

Тематическое разнообразие: Широкий спектр тем от общественно-политических до 
культурных и развлекательных. Формат подачи: Текстовые интервью сопровождаются 
фотографиями, что помогает читателю лучше представить контекст разговора. Для 
быстрой и доступной подачи информации интервью имеют компактный формат с чёткими 
и короткими вопросами и ответами. В материале присутствуют прямые цитаты 
респондентов (например, водитель Далер, врач Анваров, эколог Самиев). Это создаёт 
эффект живого разговора и позволяет читателю проникнуться мнением экспертов и 
обычных людей. В начале интервью представлен контекст проблемы – загрязнение воздуха, 
его влияние на здоровье, а также статистические данные из научных исследований 
(например, мета анализ Cao et al., 2024). Это задаёт тон всему тексту. Интервью не 
ограничивается короткими вопросами-ответами, а включает описание проблемы, 
медицинские и экологические данные, мнения экспертов и конкретные примеры из жизни. 
В тексте подчёркивается значимость проблемы для широкого круга жителей, а не только 
специалистов, что характерно для журналистских интервью. 
Рассказ о жизни водителя Далера, описание его повседневных трудностей – добавляют 
эмпатии и делают интервью более живым и близким для читателя. 
Яркий, привлекающий внимание, часто с вопросом или провокацией – например, 
«Пыльные бури в Таджикистане могут стать причиной депрессии?». Краткое описание 
проблемы, ключевые факты, цитаты или результаты исследований для привлечения 
внимания и быстрого погружения. 
Интервью на сайте «Вечёрка» сочетает в себе информативность, живой диалог и 
эмоциональное повествование. Структура направлена на постепенное раскрытие проблемы 
через призму экспертных оценок и человеческого опыта. Формат позволяет не только 
информировать, но и стимулировать общественное обсуждение и действия. 

Интервью опубликовано на сайте Вечёрка 28.10.2024 г. 
«Женщины из дальних сёл. Как живут межнациональные семьи на границе 

Таджикистана и Кыргызстана». Ассимиляция жителей приграничных сёл: Тема смешанных 
этнических и культурных общин в приграничных районах Центральной Азии подчёркнута 
как центральная. Здесь, несмотря на разнообразие народов и традиций, отмечается 
долгосрочная ассимиляция и сосуществование различных этнических групп. Это важный 
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аспект, поскольку он подчеркивает отсутствие острых межэтнических конфликтов и акцент 
на взаимодействии и взаимном понимании [9]. 

Мир и согласие как неотъемлемая часть жизни: Исходя из утверждения, что жизнь в 
этих районах невозможна без мира и согласия, можно сделать вывод, что в регионе 
сохраняется гармония, которая является результатом длительного сосуществования. Это 
может означать не только историческую толерантность, но и прагматизм, необходимость 
мирного взаимодействия для общего благополучия в условиях ограниченных ресурсов и 
трудных экономических обстоятельств. Смешанные семьи как символ интеграции: 
Множество смешанных семей в регионе является важным индикатором социальной 
интеграции и взаимодействия. Такие семьи часто становятся примером межкультурного и 
межэтнического сотрудничества, а их существование символизирует преодоление 
этнических барьеров в пользу более широких социальных и человеческих связей. 
Социально-экономический, а не этнический характер напряжений: Утверждение, что корни 
напряжения в регионе скорее социально-экономические, а не этнические, указывает на то, 
что конфликты и проблемы, возникающие между общинами, скорее вызваны различиями в 
уровне жизни, доступе к ресурсам, а также экономической нестабильностью, чем 
непосредственно этническими разногласиями. Это может служить важным напоминанием 
о том, что экономические вопросы часто играют гораздо более важную роль в обществе, 
чем воспринимаемые этнические различия. 

В другом интервью, которое мы рассмотрим, сообщается, что количество активных 
пользователей Telegram приблизилось к 900 миллионам. Дуров дал своё первое интервью 
за последние несколько лет. Источник: «Вечёрка», 15 марта 2024 года. 

В интервью Павел Дуров делится важной информацией о развитии Telegram и 
будущем компании. Основной акцент в его заявлении сделан на росте количества 
пользователей и финансовых показателях. 
Достижение 900 миллионов активных пользователей – это значительный рубеж, который 
подчеркивает глобальную популярность Telegram. В последние годы мессенджер активно 
набирал аудиторию, несмотря на конкуренцию со стороны таких гигантов, как WhatsApp 
и Facebook Messenger. 

Первичное размещение акций (IPO) – планы по выходу на фондовую биржу отражают 
стремление Telegram развиваться в качестве самостоятельной коммерческой структуры. 
Идея IPO как способа «демократизации доступа» к ценности компании также говорит о 
прозрачности и желании привлечь капитал без привлечения крупных инвесторов, что могло 
бы угрожать независимости компании [14]. 

Таким образом, интервью остаётся одним из наиболее эффективных и ценных жанров 
журналистики, объединяя в себе достоверность живых свидетельств, эмоциональную 
вовлеченность и информационную насыщенность. На примере интернет-платформы газеты 
«Вечёрка» видно, как этот формат адаптируется к цифровой среде, приобретая новые 
возможности интерактивности и широкого охвата аудитории. Текстовые интервью, 
дополненные экспертными данными и нарративными элементами, способствуют не только 
информированию, но и формированию общественного мнения, стимулируя диалог и 
социальную ответственность. В условиях современного медийного пространства именно 
интервью помогает глубже понять важные социальные и экологические проблемы, делая их 
ближе и понятнее для каждого читателя. 
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ХУСУСИЯТЊОИ ЖАНРИИ МУСОЊИБА:  
СОХТОР ВА ЌОЛАБЊО (ДАР МИСОЛИ СОМОНАИ «ВЕЧЁРКА») 

Маќолаи зерин ба хусусиятњои жанрии мусоњиба њамчун яке аз ќолабњои калидии рўзноманигории 
муосир бахшида шуда, ба унсурњои сохторї ва табдилёбии форматии он дар шароити муњити раќамї диќќат 
медињад. Дар мисоли платформаи интернетии рўзномаи «Вечёрка» принсипњои асосии сохти мусоњиба тањлил 
карда мешаванд: мављудияти контексти мушаххаси мушкилотдор, истифодаи нутќи мустаќим, сохтори кутоњ 
ва фишурда, ривоятњои эњсосї, инчунин, љалби андешањои коршиносон ва маълумоти оморї. Ба гуногунии 
мавзуъњо аз масъалањои экологї ва иљтимої то мавзуъњои технологии олї ва сиёсї ва наќши мусоњиба дар 
ташаккули муколамаи љамъиятї диќќати махсус дода мешавад. Зикр мегардад, ки дар шароити 
рўзноманигории онлайн мусоњиба хусусиятњои навро касб намудааст: интерактивият, фарогирии васеи 
аудитория, њамроњсозии мултимедиявї ва дастрасии дарозмуддати муњтаво. Мусоњибањои дар сомонаи 
«Вечёрка» нашршуда синтези пурбории иттилоотї, муколамаи зинда ва ањаммияти иљтимоиро инъикос 
менамоянд, ки устувории жанр ва мутобиќшавии он ба воќеиятњои нави медиаиро тасдиќ мекунанд. Тадќиќот 
таъкид мекунад, ки мусоњиба њамоно вазифаи муњимми иљтимоиро иљро мекунад на танњо дар интиќоли 
иттилооти боэътимод, балки дар тањрики бањси љамъиятї ва ташаккули мавќеи шањрвандї. 

Калидвожањо: рўзноманигорї, мусоњиба, жанр, сохтор, ВАО-и онлайн, Вечёрка, форматњои раќамї, 
афкори љомеа, ривоят, интерактивият. 

 
ЖАНРОВЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ ИНТЕРВЬЮ:  

СТРУКТУРА И ФОРМАТЫ (НА ПРИМЕРЕ САЙТА «ВЕЧЁРКА») 
В статье рассматриваются жанровые особенности интервью как одного из ключевых форматов 

современной журналистики, с акцентом на его структурные элементы и форматные трансформации в условиях 
цифровой среды. На примере интернет-платформы газеты «Вечёрка» анализируются основные принципы 
построения интервью: наличие чёткого проблемного контекста, использование прямой речи, компактная 
структура, эмоционально окрашенные нарративы, а также включение экспертных мнений и статистических 
данных. Особое внимание уделяется разнообразию тематик от экологических и социальных вопросов до 
высокотехнологичных и политических тем и роли интервью в формировании общественного диалога. 
Отмечается, что в условиях онлайн-журналистики интервью приобрело новые характеристики: 
интерактивность, расширенный охват аудитории, мультимедийное сопровождение и длительная доступность 
контента. Интервью на сайте «Вечёрка» демонстрируют синтез информационной насыщенности, живого 
диалога и социальной значимости, что подтверждает устойчивость жанра и его адаптивность к современным 
медиареалиям. Исследование подчеркивает, что интервью продолжает выполнять важную социальную 
функцию, способствуя не только передаче достоверной информации, но и стимулированию общественной 
дискуссии и выработке гражданской позиции. 

Ключевые слова: журналистика, интервью, жанр, структура, онлайн-СМИ, Вечёрка, цифровые 
форматы, общественное мнение, нарратив, интерактивность. 

 
GENRE CHARACTERISTICS OF INTERVIEWS: STRUCTURE  

AND FORMATS (USING THE EXAMPLE OF THE WEBSITE «VECHERKA»). 
The article explores the genre-specific features of the interview as one of the key formats in contemporary 

journalism, with a particular focus on its structural elements and format transformations in the context of the digital 
environment. Using the online platform of the newspaper Vechyorka as a case study, the article analyzes the 
fundamental principles of interview construction: the presence of a clearly defined problem-oriented context, the use 
of direct speech, a compact structure, emotionally charged narratives, as well as the inclusion of expert opinions and 
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statistical data. Special attention is paid to the diversity of topics – ranging from environmental and social issues to 
high-tech and political subjects – and to the role of interviews in shaping public dialogue. It is noted that in the realm 
of online journalism, the interview has acquired new characteristics: interactivity, an expanded audience reach, 
multimedia integration, and long-term accessibility of content. The interviews featured on the Vechyorka website 
illustrate a synthesis of informational richness, dynamic dialogue, and social relevance, confirming both the resilience 
of the genre and its adaptability to the realities of the modern media landscape. The study emphasizes that the interview 
continues to serve an important social function, contributing not only to the dissemination of reliable information but 
also to fostering public discussion and the development of civic engagement. 

Keywords: journalism, interview, genre, structure, online media, Vechyorka, digital formats, public opinion, 
narrative, interactivity. 
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ТАЛАБОТ НИСБАТ БА МАЌОЛАЊОИ ИЛМЇ: 

 
1. Риоя намудани «Этикаи чопи маќола дар маљаллањои илмии ДМТ»; 
2. тањияи маќола бо њуруфи Times New Roman барои матнњои русию англисї ва бо њуруфи 

Times New Roman Tj барои матни тољикї, њаљми њарфњо 14, њошияњо 2,5 см ва фосилаи 
байни сатрњо 1,5 мм; 

3. њаљми маќола: формати А4, бо рўйхати адабиёту аннотатсияњо на камтар аз 15 сањифа ва 
на беш аз 30 сањифа; 

4.  индекси УДК (индекси мазкурро аз дилхоњ китобхонаи илмї дастрас намудан мумкин 
аст); 

5.  номи маќола; 
6.  насаб ва дар шакли ихтисор ном ва номи падари муаллиф(он); 
7. номи муассисае, ки дар он муаллиф(он)-и маќола кору фаъолият менамояд; 
8. матни асосии маќола (на камтар аз 10 сањифа; схема, расм ва љадвал дар матни асосии 

маќола ворид намешавад); 
9. рўйхати адабиёти истифодашуда на камтар аз 15 номгу адабиёти илмї. Ба нашри 

маќолањое бартарї дода мешавад, ки ба сарчашмањои нашршудаи илмии солњои охир ва 
манбаъњои муътамад бештар такя кардаанд. Номгуйи адабиёти ба муаллиф 
тааллуќдошта набояд беш аз 25%-и рўйхати адабиёти маќоларо ташкил дињад;  

10. таваљљуњи муаллиф(он) дар маќола ба тањќиќоти ќаблии доир ба мавзуи маќола, ки дар 
маљаллаи «Паёми ДМТ» ба нашр расидааст; 

11. тарљумаи номи маќола, аннотатсия ва калидвожањо бо се забон (тољикї, русї ва 
англисї), аннотатсия дар њаљми на камтар аз 25 сатр (аз 150 то 200 калима) ва 
калидвожањо аз 7 то 10 номгу; 

12. дар баробари пешнињоди шакли электронии маќола пешнињоди шакли чопии он дар як 
нусха њатмї мебошад; 

13. аризаи муаллиф(он) ба редаксия оид ба асолати маќола ва ризоияти чоп; 
14. маќолаи аспирант/докторанти Ph.D/ унвонљу танњо бо тавсияи роњбари 

илмї/мушовири илмї ќабул карда мешавад; 
15. маќолаи магистрант танњо бо њаммуаллифї бо номзад/доктори илм ќабул карда 

мешавад; 
16. маълумот дар бораи муаллиф(он) бо се забон (тољикї, русї ва англисї); 
17. нишон додани манбаи иќтибос дар ќавси чањоркунља [ ]; 
18. раќамгузории наќша, схема ва диаграммаву расмњо ва тарљумаи номи шарњдињандаи 

онњо бо забонњои русї ва англисї; 
19. маълумотномаи антиплагиати маќолаи бо забонњои русї ва ё англисї тањияшуда талаб 

карда мешавад. 
20. маќолаи ба маљалла воридшуда аз љониби њайати тањририяи силсиламаљаллањои илмии 

ДМТ дар муддати 30 рўз баррасї мегардад. 
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ТРЕБОВАНИЯ К НАУЧНЫМ СТАТЬЯМ: 
 

1. Соблюдение «Публикационной этики научных журналов Таджикского национального 
университета»; 

2. Статьи принимаются в редакторе World, шрифт Times New Roman для текстов на 
русском и английском языках, Times New Roman Tj для текстов на таджикском языке, 
размер (кегль) 14 (таблицы 12), поля 2,5 см, межстрочный интервал 1,5 строки; 

3. Объем статьи: не менее 15 и не более 30 страниц компьютерного текста формата А4, 
включая список литературы и аннотации; 

4. Индекс УДК (данный индекс можно получить в любой научной библиотеке); 
5. Название статьи заглавными буквами по центру текста; 
6. Фамилия И.О. автора(ов) 
7. Название организации, где работает(ют) автор(ы); 
8. Основной текст статьи (не менее 10 страниц, исключая схемы, рисунки, таблицы, 

диаграммы, аннотации и список литературы); 
9. Список литературы не менее 15 наименований. Статьям, где использованы авторитетные, 

а также наиболее поздние научные издания отдается предпочтение. Допускается 
использование не более 25% научных публикаций автора(ов). 

10. Ссылка на предыдущие публикации научных журналов Таджикского национального 
университета по теме исследования приветствуется.  

11. Название статьи, аннотации и ключевые слова приводится на трех языках (таджикский, 
русский, английский), аннотация в объеме от 150 до 200 слов, ключевые слова 7-10 
терминов; 

12. Статьи принимаются в печатном и электронном варианте; 
13. Заявление автора(ов) об оригинальности статьи и согласие на издание; 
14. Статьи аспиранта/докторанта Ph.D/соискателя принимается к рассмотрению с 

рекомендацией научного руководителя/научного консультанта; 
15. Статья магистранта принимается к рассмотрению только в соавторстве с кандидатом 

наук/доктором наук; 
16. Информация об авторе(ах) на трех языках (таджикский, русский и английский); 
17. Ссылки на литературу в тексте обязательны и оформляются следующим образом: [3, 

с.24], где первая цифра – номер источника в списке литературы, вторая – страница; 
18. Нумеровать таблицы, схемы, диаграммы и рисунки и перевести их оглавление/название 

на русском и английском языках; 
19. Представить справку об антиплагиате (статьи на русском и английском языках). 
20. Статьи, поступающие в редакцию журнала, рассматриваются редколлегией журналов в 

течение 30 дней.  
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